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Preface

In 1992 I published the first reading materials available in Koiari as A first dictionary
of Koiari. This was a people’s dictionary aimed mainly at Koiari speakers in the hope
that it would help to stimulate them to read and write their own language and to maintain
it. This second dictionary is a revised, expanded and more technical version of that
dictionary aimed at a wider audience, although it is hoped that Koiari speakers will still
be able to use it for their own purposes. As such I hope it will provide further insight
into the structure of Koiari and the world view of its speakers.

Like the first dictionary this one is based on data collected sporadically over a period
of thirty years in the village of Kailakinumu in the headwaters of the Laloki River on the
eastern edge of the Sogeri Plateau inland of Port Moresby. However, the information
contained in this dictionary supersedes that given in the first, people’s dictionary. It also
includes information contained in the grammar sketch Koiari that was published in 1996,
a revised version of which is included in the Grammar Notes section of this dictionary,
and in other articles published on particular aspects of the language listed in the select
bibliography given in the introduction to this volume. Despite that, there are still many
points of detail in the language that are uncertain and that need to be checked further
before the language can be said to be well described. This is evident in many entries in
this dictionary and in some comments made in the grammar notes.

As with my earlier first dictionary this one could not have been produced without the
willing and unstinting cooperation and assistance of the people of Kailakinumu village
(although any mistakes in this dictionary can only be attributed to me). To them I am
profoundly grateful. I am particularly grateful to my language teachers in 1966-67,
Auda Monahu and Imisi Marea, and to Dumo Tom and his aunt Girina Kauka, their
successors. Dumo in particular has spent many hours checking drafts of this dictionary,
answering questions and generally explaining and exemplifying aspects of his language.
I hope that this work will help compensate him and all his co-villagers for the time and
effort involved.

Maigo. Maitekamavavaho!
Tom Dutton
Canberra, 10 May 2000
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Introduction

Koiari is a Papuan language spoken just inland of Port Moresby, the capital of Papua
New Guinea—see map. It is a member of the Koiarian language family that stretches in
a band across the Owen Stanley Ranges between Port Moresby on the southern coast of
the island almost to the coast on the northern side (Dutton 1969).
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Most Koiari live on the Sogeri Plateau to the north-east of Port Moresby around the
headwaters of the westward flowing Laloki River and in the valley of the same river
immediately inland of Port Moresby. Others live in the headwaters of the eastward
flowing Hunter and Musgrave Rivers. Still others live in the hilly hinterland behind the
Motu villages of Tupuesleia, Barakau and Gaile. When last surveyed over thirty years
ago there were approximately 1,800 speakers of Koiari. However, now that younger
Koiari are tending to grow up speaking Hiri (formerly Police) Motu, Tok Pisin and/or
English in domains formerly the sole preserve of Koiari, the number of fully fluent
speakers of Koiari today is probably considerably fewer than 1,800. For the same
reasons the language is in danger of being supplanted by other languages if this trend
continues.

Traditionally, Koiari speakers lived in kinship groups or ‘sections’ (Williams 1932) in
small, scattered hamlets. Under administrative and economic pressures some of these
small hamlets have united to form new and larger settlements in more accessible places.
Thus, Kailakinumu, where the data for this dictionary were collected, is a composite
village of several formerly independent, though socially interrelated, hamlets. The
kinship groups involved include the Baruari, Haveri, Hogeri, Nidori and Yaritari. As
these groups had their own distinctive ways of speaking there is noticeable variation
between, and even within (where there has been inter-group marriage) households of
speakers in this village. Some of this variation is indicated in this dictionary.

On their southern edge the Koiari live within short distances of speakers of the
Austronesian language Motu who inhabit the area in and around Port Moresby and an
area along the coast on either side. It is clear from comparative linguistic studies that
speakers of Motu and Koiari were in contact for some time before the arrival of
Europeans in the late nineteenth century, although for just how long it is impossible to
say without written records (Dutton 1994). In any event Motu-Koiari contact has been
intensified since Europeans settled in the area as Motu was, and still is, used as the local
mission lingua franca and church language. Evidence of this long and continued contact
is to be found in many words in this dictionary. It is not always possible to tell, however,
who borrowed a particular word from whom because of the similarity of the sound
systems of both languages.

Alphabet and key to pronunciation

Excluding 1 and p, which occur in words recently borrowed into Koiari from English,1
and glottal stop (symbolised °) which only occurs in the one word o’e ‘yes’, there are
eighteen letters in the Koiari alphabet. Each of these letters represents a different
phoneme (or contrasting sound) in Koiari. These letters are (in alphabetical order):

Alphabetic 1 has also been used traditionally in spelling the name of the village from which the
material for this dictionary was obtained. This is because the phoneme ! has two variants, (1]
which occurs before back vowels and [r] which occurs before front vowels (as explained further
in the subsection on consonants below). Hence the name of the language has traditionally been
spelt with an r because it precedes the front vowel i.
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Five of these letters represent vowels in Koiari: i, e, a, o, u. These vowels are

distinguished by high, mid and low tongue heights and front, central and back tongue
positions:

front central back
high i u
mid e o
low a

These vowels are consistently realised except that:

(a) /i, 0, w/ may be non-phonemically nasalised after /h/, e.g. ['hihi]* ‘wind’, [ahii] ‘he’,
[maitekahd] ‘that’s fine’. All vowels may also be non-phonemically lengthened in
single syllable utterances such as ['bi:] ‘spear’, ['wa:] ‘sky’, [to:] ‘dog’ and in
stressed syllables of two-syllable words such as ['Be:ni] ‘rain’ but especially those
beginning with /v/ and containing the vowel /a/, e.g. ['wa:du] ‘taro’ or ['wa:be]
‘crotin’.

(b)  when /e/ occurs between two /a/s it is pronounced like the approximant [j], except
that the tongue is not so close to the teeth, e.g.

/aea/ > [aja] ‘drum’
/vaea/ > [waja] ‘yam’
/kaea/ > [kaja] ‘cockatoo’

(c) vowels may be non-phonemically lengthened in the syllables of words that carry
primary stress (indicated by ' before the stressed syllable), e.g. ['Be:ni] ‘rain’. They
may also be deliberately lengthened in demonstratives, locatives and certain verbs
to emphasise the distance or time span represented by the relevant words, e.g.
['wa:::: behe] ‘a very long time ago’ (from [wa:behe] ‘a long time ago’) or
['mo::::rehe] ‘way down there’ (from [‘'morehe] ‘down there’) [oti oti:::::me ahu...]
‘and he went and went and went and...” (from [otime] ‘go and (with same subject
following)’.

The remaining thirteen letters in the Koiari alphabet represent consonant phonemes
whose manner and points of articulation are:

2 Phonetic symbols have values suggested by the International Phonetic Association.
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bilabial alveolar velar glottal
stops voiceless t k
voiced b d g
fricatives voiceless f s h
voiced v
nasals m n
vibrants
semivowels y

These consonants are realised consistently except that:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

®

the voiceless bilabial fricative /f/ may have [p] as a free variant or [$] preceding
back vowels, e.g. [pu'¢uri] or [¢u'uri] Fufuri (name of a rock)’;

the voiced bilabial fricative /v/ has [w] before back vowels (e.g. ['wami] ‘boy’,
['wowo] ‘younger brother’, ['wuma] ‘axe’) and [B] before front vowels (e.g.
[Behi'telo] ‘not’ and [maBi] ‘woman’);

the vibrant /r/ is realised as a flapped vibrant [fishhook r] before front vowels /i
/and /e/ and as a liquid /I/ elsewhere, e.g. [kailakinumu] ‘Kailakinumu (village)’,
[koiari] ‘Koiari (language name)’, [reketore] ‘evening star’;

under the influence of English, /I/ and /p/ are now being used in words borrowed
from English. Thus whereas formerly English ‘paper’ was pronounced [beba] it is
now being pronounced [pepa]. Similarly Koiari speakers now want to make a
distinction between /1/ and /r/ in Koiari;

they may be non-phonemically lengthened in the syllables of words which carry
primary stress, e.g. [da'k:i'nake] ‘my head’;

the status of [j] is still uncertain word-internally in a few cases. It is phonemic
word-initially and in some words word-internally (e.g. in huye ‘crocodile’, kaye
‘huge’, and yaya ‘aunt’). It is also phonemic morpheme-initially for the two
predicative possessive suffixes -ye<rE>~-yete<rE> and the plural suffix -ya.
Elsewhere it is generally a non-phonemic offglide to /i/* as illustrated by the
following loan words and the shortened form of a common possessed noun:

/bia/ pronounced [biJ'_a] ‘beer’
/dia/ wemmmnr o rdilal ‘deer’

3

for

The picture is complicated, however, by the fact that there are cases where /y/ may follow /i/ as

example when a suffix beginning with /y/ is attached to a noun ending in /i/ as inmaiya

maiya ‘women’.
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/kaia/ nwwwnnan [kaija] ‘knife,
/da gadivane/ " """ """  [dagadilane] ‘my back’ (after the /v/ is elided or
‘dropped’).

In addition to these variations there are some phonological changes that take place in
the form of roots and stems when some suffixes are added. These changes are required
by the grammar to produce correct sequences of sounds in Koiari. They contrast with
another set of changes that are not required by the grammar but which speakers use in
normal conversation and storytelling but not in careful speech. In these, certain
consonants and vowels may be elided (or ‘dropped’). The two sets of changes overlap to
some degree in that wherever sequences of vowels are involved similar rules come into
play even though the boundaries across which this happens are different in both cases.
The former are treated herein as morphophonemic rules and the latter as metrical
production rules.

Morphophonemic rules

There are two such rules, both of which concern verbs more than any other word
class.

Rule 1: The final vowels of verb stems change to /i/ when suffixes beginning with a
consonant are added,* except if the final vowel is /u/ or if the suffixes begin with the
consonants /n/ or /r/ when there is no change. Compare:

Table 1: Verb stem vowel changes

Verb stem | Meaning Past® Present Future Purpose
ere-va ‘see’ ere-va-nu ere-vi-ma ere-va-rihero ere-vi-ha
mane-me ‘erect’ mane-me-nu | mane-mi-ma mane-me-rihero | mane-mi-ha
vodohu-# | ‘embrace’ | vodohu-#-nu | vodohu-#-ma | vodohu-#-rihero | vodohu-#-ha

Rule 2: Where a noun or verb stem is followed by a suffix beginning with a vowel the
final vowel of the stem is elided, except for the cases noted below, e.g.

(a) for nouns

-uheya ‘plural suffix’ : mame ‘father’ > mamuheya ‘fathers’
-e ‘possessive suffix’ : yaga ‘house’ >dayage ‘my house’

4 Verb stems are defined later (see Grammar notes §2.1.1.1.2 para. (ii) ‘Subclasses of state
verbs’) as verb root + SR/OR. Most of these stems (i.e. more than 90%) end in /a/; if they do
not they end in one of the other vowels in about equal numbers, /i/ (25 cases so far), /e/ (14), /o/
(10), and /u/ (12). Also sequences of vowels are very rare in verb stems. There is only one
verb ending in /ui/ and one in /ou/, viz. komui ‘roll up bed’, vou ‘share out’). Thereare no verb
stems ending in any of the sequences /ia, ie, i0, ea, €0, 0a, o€, ua, ue/.

5 See §2.1 in the Grammar notes for a description of Koiari verb morphology.
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(b) forverbs

Table 2: Verb stem vowel elision
Verb stem | Meaning | Present Hortative Different Customary Obligatory

subject

ere-va ‘see’ ere-va ere-ve ere-vege ere-vare ere-vahina
mane-me ‘erect’ mane-ha | mane-me mane-mege | mane-mare mane-mahina
vodohu-# | ‘embrace’ | vodoha vodohe vodohege vodohare vodohahina

Exceptions to this rule include:

i)

ii)

iii)

iv)

\2)

vocative suffixes on nouns, e.g.

babaika ‘father, dad’
inekae (or inekao) ‘Mother (calling for her to come)

baba >
ineka >

the specifier <ikE> on pronouns except for ahu and yabu , viz.

da-ike > daike ‘T
no-ike > noike ‘we’
ahu-ike > ahuke ‘he’
yabu-ike > yabuke ‘they’

most short, single syllable verb stems where the identity of the verb would be lost
if the vowel were elided, e.g.

u-ege > uyege ‘stay-DS’
u-e > uye ‘stay-HORT’
i-ege > iege ‘eat-DS’

ki-e > kie ‘do-HORT
ki-a > kia ‘do-3PL.PRES’
Except

ma-ege > mege ‘get-DS’

In these note that /y/ is inserted after /u/.

the copular verb u(nu) (§4.2.1). In this case the initial /u/ is elided provided it is
not part of the form /ua/, when no elision occurs. That is, one can have:

ore unu > orenu ‘where it.is’

eke unu > ekenu ‘that.there it.is’

moye unu > moyenu ‘that.over.there it.is’
but not

yabe ua > yabua ‘they are’

eke ua > ekua ‘those are’

the postpostions ada ‘on’, uri ‘(wait) for’ and uhu va ‘inside’, e.g.
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da ada ‘onme’

da uri gurama ‘wait for me’

da burehuva ‘inside my garden’
mauahuva ‘inside the box’
yagahuva ‘inside the house’

da + ada

da + uri gurama
da bure + uhuva
maua + uhuva
yaga+ uhu + va

VVVVYV

Metrical production rules

As already indicated these rules apply variously in normal conversation and
storytelling, not in careful speech. Many of the changes are common across the
community for relaxed conversation and storytelling. Others are idiosyncratic to
individual words and others more characteristic of certain individuals. The frequency
also varies between verbs and other word classes. Moreover they are once-only rules;
they do not continue to apply as long as the structural description is met. Nor do they
apply if the result destroys the identity of the forms to which they have applied (e.g.
guramanu ‘sat’ does not become guramu, and guramima ‘sit’ does not become guaima)
or makes the structure unrecoverable or the meaning ambiguous, e.g. da bebe erevanu
(lit. I not see.it) may become daebe erevanu but cannot be reduced further to debe
erevanu or derevanu, for example, because the identity of the pronoun and the negative
would be lost.

There are two cases:

CASE 1: Across word boundaries (this includes both free and bound word boundaries)
final vowels are elided before initial vowels (with accompanying change in stress
placement). Thus:

‘ata 'eke > a'teke ‘that man’
‘ahu 'eke > a'heke ‘there he (is V-ing)’
to'vonuge 'ahu > to'vonu'gahu ‘(X) said and he (Y)’
> Da 'motima. ‘I'm going (right now).’
> 'Koiari 'ata'raua. ‘You are a Koiari (person).’
>  'Binibe'nike’'hegeno? ‘Are there any beans in it
(i.e. the garden)?’

'Da ma 'otima.
'Koiari 'atare 'a ua
'Bini 'bene ike'hegeno?

This rule particularly applies to:

(i)  the most commonly used demonstratives oko ‘this’ and eke ‘that’;
(ii)  the personal pronouns a ‘you’ and ahu ‘he, she, it’;

(iii)  specifiers and the DS (-ege) and SS (-me) suffixes on verbs;

(iv) reduplications,f e.g.

Except for one case which has been observed in which no sequence of vowels is involved but
the final vowel of the stem i is dropped, viz. egeton(i)toniva ‘very long’.
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o'vero + o'vero > o'vero'vero ‘crane’

i'gau + i'gau > i'gei'gau ‘one each’

‘otime + 'otime > ‘oti'motime ‘go and go and’
i'sabu + i'sabuva’hanu > i'sabu'sabuva’hanu ‘mixed’

'ege + 'egevahanu > e'gegeva’hanu ‘lengthened’

Except:

‘otogo + 'otogovanu > ‘otogo.'otogovanu ‘prayed’
‘arisa + 'arisavanu > a'risa'risavanu ‘wondered’
i'sasa + i'sasa > i'sasa.i’'sasa ‘slightly underdone’

It does not apply, however, to:

i) single syllable words (because if the rule applied information would be lost and
unrecoverable), e.g.

bi eke > bi eke (*beke) ‘that spear’

da a erevanu > da a erevanu (*derevanu) ‘I saw you’
yabu o ua > yaboua (*yabua) ‘they are’

da ihikone > daihikone (*dihikone) ‘my ear’

ii)  cases where the two vowels are the same and the resulting sequence is identical in
form to some other form and/or its structure is not recoverable. Thus, for example,
in ‘ada a'buti ‘two hands’ the syllable boundary may disappear and one vowel is
replaced up by the other. However, where the following word is a single syllable
word (like a ‘you’ in Da a erevanu ‘I saw you’ this cannot be replaced (because
the structure and hence the meaning would be lost). In that case the information
that there are two vowels is kept by separating them by a chest pulse or by
coalescing them into one long vowel. Thus whereas ada abuti may become
[a'da:'buti] or ['ada.abuti] or even [adabuti] in fast speech da a erevanu can only
become [da.a erevanu]. Other examples:

da auave > daauae (*da aue) ‘my mouth’
hagore dadavima > hagoredavima (*deima) ‘I am planting yams’

CASE 2: Word intemnally voiced bilabial consonants and /r/ are characteristically elided
in certain words or environments.” These include (in descending order of frequency):

/vl This is generally elided word-medially (especially in verbs where an i
follows (but no further elision then occurs)) and in certain words, word-initially :

erevime > ereime ‘see.SS’
orovime > oroime ‘come.SS’
yaviso > yaiso ‘sleep.IMP’

V da vima > Vdeima ‘I am V-ing’

7 In other dialects and subdialects other consonants may be elided or ‘dropped’, e.g. /d/ in the

south-eastern in da behade > da behae.



Introduction  xvii

maviya > maiya ‘women’
V-vehite >  V-hite V-not’
maitekavahene a ua >  maiteka:hene a ua > maitekaheneaua

‘How are you? (lit. are you good?’)

/m/ This may be elided word-medially and in certain common expressions:

guramima > guraima ‘sit.1SG.PRES’

ramima > raima ‘stand.1SG.PRES’

Da momi! > Daomi! ‘Give me (it)"’

Da a momirihero. > Da:omirihero. ‘T’ll give it to you.’
varemime > vareime ‘X leftand ...’

/b/ This may be elided sporadically and in certain common expressions:

da bebe erevanu > daebe:revanu ‘l1didn’t see it.’
a'hube a’hube > a'hube’hube ‘each other (sg.)’
yabube yabube >  yaube yaube ‘each other (pl.)’

Vadibevane yabu roia? > Vadibevane yau roia? ‘What did they say?’

/r/  This may be elided word-medially in certain words:

Gurama! >  Guama! ‘Sit down!

guramima > guaima ‘sit.1SG.PRES’
Besides these there are also idiosyncratic deletions as in:

ekenani > ekenai ‘right now’

Uti Felosipi > Uti Felosip ‘Youth Fellowship’

omanima > omaima ‘hunt.1SG.PRES’

Stress and rhythm

Word stress (marked ' in this account) is phonemic in Koiari. Although there are no
contrasting sets of words distinguished by stress alone in the language the placement of
stress does contrast in analogous environments in a few words (‘egeka ‘long’ a'geka
‘lightweight’) and in others its placement cannot be predicted. In general, verbs are
stressed differently from other word classes (because as a class verbs are longer and
morphologically more complex than the members of other word classes). For them the
placement of stress is dependent on the type and structure of the particular verb form,
that is, whether it is a true or derived verb and what suffixes are involved. In general
verbs are stressed on the initial syllable of their roots and then on the syllable containing
the second last consonant, except if the TAM suffix is # (zero) (2SG imperative) or -e
(3SG hortative) when there is no stress. Compare:
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TAM i(-#,-#) mane(-me,-he) ere(-va,-geiyahei) orovo(-#,-#) vodohu(-#,-#)
‘eat ‘erect’ ‘see’ ‘come’ ‘embrace’
3SG pres ‘ima 'mane’'mima ‘ere'vima ‘oro'vima 'vodo'huma
3SG past ‘inu ‘mane’'menu 'ere'vanu ‘oro'vanu 'vodo'hunu
3SG future iri'hero 'manemeri'hero  ‘erevari'hero ‘orovari‘hero  'vodohuri'hero
3SG habitual ‘iga'rero 'manemiga'rero  ‘ereviga'rero ‘oroviga'rero  'vodohuga'rero
3SG customary ‘iarero 'manema'’rero ‘ereva‘rero ‘orova'rero ‘'vodoha'rero
3SG hortative  ‘ie ‘'maneme ‘ereve ‘orove 'vodohe
2SG imperative ‘bai ‘'maneme ‘ereva ‘orovo 'vodohu

For roots of one or two syllables in other word classes stress always falls on the first
syllable, e.g.

1 syllable 2 syllables

‘a ‘you’ ‘aba ‘hole’

'bi ‘spear’ ‘ata ‘man’

'ya ‘you (PL)y’ ia ‘cassowary’
‘no ‘we’ ‘oine ‘who’

In roots of three syllables, however, stress falls on the syllable introduced by the
second last consonant except where there is no such consonant when the stress falls on
the first syllable. Compare, for example:

‘aea ‘dance drum’ e'moria  ‘water python’
‘aefa ‘beads’ a’kuba ‘spider (generic)’
‘arai ‘bamboo (type of)’ a'teki ‘like’
‘baeka ‘ripe’

Exceptions:
‘burehe ‘ancestor’
'gidoma ‘comb’

In roots of four or more syllables stress falls on the first syllable (as for two-syllable
words) as well as on the syllable introduced by the second last consonant, e.g.

‘auki'horo  ‘black-backed butcherbird’ ‘avana'deri ‘heel’
‘age'koiko  ‘index finger’ ‘kisia'doudo ‘drongo, black fantail’
Exceptions:

'dekui'eku  ‘backwards’

Excluding verbs this stress pattern is not affected by the addition of suffixes or
enclitics. Consider, for example,

‘ada  ‘hand’ > idi'adaka (*idi a'daka) ‘branch of tree’
'vyaga ‘house’ > ‘da'yage ‘my house’
'vaga ‘house’ > ‘yagahe ‘at the house’
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In sentences words are stressed individually except that stress placement is affected by:

(i) tentative pauses (when the speaker hesitates for one reason or another, holds on to
keep the audience’s attention, etc.). In that case the syllable before the pause is
stressed and drawn out and the intonation rises to a high level, e.g.

'da 'matame’re:/-/ko'mara'vaho < 'da 'mata’'mere ko'mara'vaho
‘My land is no good.’

(ii)  the application of metrical production rules. In that case the stressed syllable is
preserved but because elision has taken place it shifts to the beginning of the
syllable containing the formerly independently stressed syllable, that is, the
preceding syllable, e.g.

‘ata 'eke > 'a'teke ‘that man’
'Aike 'Koiari 'atare 'aua. > 'Aike 'Koiari 'ata’raua. ‘You’re a Koiari (person).’

Intonation

Koiari intonation has not been studied in detail but a preliminary analysis suggests
that there are at least six main patterns. These can be described in terms of a prenuclear
contour and a nuclear contour and four relative levels of pitch, 1-4, where level 1
represents the highest pitch and 4 the lowest. Level 1 is only used in questions, shrieks,
surprises and before tentative pauses, however, and level 4 only occurs at the end of
some patterns.

Prenuclear contours begin at the beginnings of utterances and continue until the
beginning points of the nuclear contours which coincide with the last stressed syllables
before final verbs or final pauses. The contours are stepped contours, the steps
coinciding with unstressed syllables; where steps occur on single syllables these are
realised as glides. In what follows hyphens are used to show the range of levels. Stress
marks indicate the stressed syllables.

The following main patterns occur:

= a listing pattern (for words pronounced in isolation). These are characterised by a
high prenuclear contour and drop to level 3 before the nuclear contour, e.g. 2 (for
monosyllabic words), 2-3/4 (for disyllabic words), 2-3-4 (for trisyllabic words), and
3-"2'3 (for words of more than three syllables):

‘bi ‘ia 'burehe a'teki
2 '2-3 2-3-4 3-23
‘spear’ ‘cassowary’ ‘ancestors’ ‘like’

® a question pattern used for both information and yes/no questions. In these the
prenuclear contour begins with the question word or pronoun and begins on level 2
(or level 1 if the speaker is some distance from the hearer) and drops to 3 before the
primary contour of '2-4. The minimal contour is 3 "2-4:

'‘Orehege'naota?  ( <ore-he-gene a ota)  ‘Where are you
2- 3 24 (< which-at-<Q> you going) going?
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‘Erage'naota? (< Era-gene a ota) ‘Are you going to Ela (or Port
2- 324 (<Ela-<Q>  you going) Moresby)?’

= a pattern for statements and answers to questions. These are characterised by a
repeated ((2)-3) prenuclear contour and a '2-3/4 nuclear contour, e.g.

'‘O'e! ‘Yes!
'2-4
'‘Nuhe'nabe!  ( < nuhe nabe) ‘Probably tomorrow!’

2-3 '3-4 (< tomorrow  probably)

'Da 'motima. (<da ma otima) ‘I’m going (right now).’
3 2-3/4 (<I  MOD going)

= a contour for imperatives. This is similar to that of the listing contour but the
utterance is said with more force. If the imperative statement is short the contour is
just level 2 (with no prenuclear contour), otherwise it is '2-3-4:

'‘Ote! ‘GoV’ ‘Kiso! ‘Doit!” 'Yaviso! ‘Gotosleep!’
) '2-4 '2-3-4

= a continuation contour which is used before tentative pauses. As already indicated the
final pitch is level 1 as the vowel is lengthened.

‘oti'motima’hu::/-/'voirei 'orovonu.

2-3'2-3- "1 2-3'3- 4

(>oti-me  oti-me ahw/-/voirei  orovonu)

(>go-SS go-SS  he/-/tum.SS  come.3SG.P)

‘He went and went and he ah—tumed around and came back.’

= an arresting imperative contour which is characterised by having an initial high 2
before a step down "2 2-3/4:

'Ehe 'vareme! (< ehe vareme) ‘Stop that!’
2 '2-3/4 (< there leave.off.IMP)

A word about entries

Words in this dictionary are given in different forms depending on their grammatical
categories. Verbs are entered differently from all other categories of words.

Verbs

Because the forms of verbs vary according to whether their subjects (or patients in
certain cases) and objects (where they have them) are singular or plural, and this
variation is not always predictable, verbs are entered as headwords giving their subject
and object referent morphemes. For transitive verbs the subject referents (SR) come
before the object referents (OR) and are separated from them by a semi-colon. In
addition, the singular form comes before the plural. Thus the verb ‘cook’ is entered in
the following way (where ‘# represents zero or no actual morpheme):



maru(-ma, -ha; -#, -yahei)
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This method of presentation is designed to account for the following observable

variation:

da maru-ma-nu
no maru-ha-nua
da maru-mi-yahei-nu

no maru-hi-yahei-nua

‘I cooked it’

‘we cooked it’

‘T cooked them’
‘we cooked them’

Similarly the entry ere(-#, -#; -va, -geiyahei) ‘see’ accounts for the following observable

variation:

da ere-#-va-nu

no ere-#-va-nua

da ere-geiyahei-nu
no ere-geiyahei-nua

‘Isaw it’

‘we saw it’

‘I saw them’
‘we saw them’

For all other verbs only subject (or patient) referents occur and are given in entries, as in:

gura(-ma, -ha) ‘sit’
Compare:

da gura-ma-nu

no gura-ha-nua

oti(-#, -#) ‘go’
Compare:

da oti-#-nu

no oti-#-nua

ya(-va, -voha) ‘sleep’
Compare:

da ya-va-nu
no ya-voha-nua

‘I sat’
‘we sat’

‘T went’
‘we went’

‘I slept’
‘we slept’

In subentries, verbs are given in the following form: verb root + (SR/OR-nu) where the
SR/OR is the singular form and nu is the third person singular past perfect tense form of
the verb. Thus the verbs given above would be entered as subentries (where appropriate)
as maru(manu), ere(vanu), gura(manu), oti(nu), and ya(vanu). Further details of the
types and structure of verbs in Koiari as well as that of other categories are to be found in
the grammar notes appended to this volume.
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Abbreviations and other symbols

The following abbreviations and other symbols are used in the dictionary and attached
grammar notes, the upper case variants being used in the grammar notes section in accord
with the publisher’s style.

- in headwords of verbs) no plural SR (because of the semantics of the

verb)
- morpheme boundary
* unacceptable (word, construction or utterance)
# no filler, empty
O encloses SR/OR elements of verbs; (elsewhere) elided sounds

0" iteration
; (in examples) parataxis

(in interlinear glosses in examples) separates multiple glosses for single
words or morphemes in Koiari

separates alternatives or variants
/- (in examples) hesitation
vowel lengthening to indicate size, distance or continued activity

? uncertain

’ glottal stop

+ and, plus, together with' except in morphophonemic rules where it
represents word boundaries

< derived from

<> encloses specifiers

<Q> question form of specifier

= indicates postposition cliticised to the preceding word

> produces, results in

discontinuous item; words omitted

1 first person

2 second person
3 third person
A: answer

XX1il
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Adj, AD]
adv
advpre
advsuff
ant

caus, CAUS
COMP
conj

Cpart
CUST
dem

DES
dis.con
distrib.pm
DS

E

emph.pm

hon
HORT

IMP

IMPER

ins

inten

interj
interrog.adj
interrog.adv
interrog.dem
interrog.poss.pm
interrog.pm
interrog.quant
interrog.v
introd

lim

mm

adjective

adverb

adverb prefix

adverb suffix

antonym

causative

completive aspect

conjunction

counterpart, near synonym, similar in meaning to

present customary tense-aspect

demonstrative

desiderative mood suffix

discourse connective

distributive pronoun

different subject

morphophoneme (with different realisations in different
positions)

emphatic pronoun

future tense

past habitual tense aspect

honorific

hortative mood suffix

morphophoneme (with different realisations in different
positions)

imperative mood suffix

past imperfect tense

inches

intensifier

interjection

interrogative adjective

interrogative adverb

interrogative demonstrative

interrogative possessive pronoun

interrogative pronoun

interrogative quantitative

interrogative verb

introducer

limiter

millimetres



mod, MOD
morph

n

neg, NEG
negsuff
NOM

NP
or

nsuff
OBL
OR

P
pers.pm
pl., PL
pn

POc
posp
POSS
PPE
pred.poss.pm
PRES
pm, PRN
prsuff
PUR

Q:

gsuff
qtag
quant
recip.pm
refl.pm
rel.cl.mkr
RES

sg., SG
spec

SR

SS

SS

Syn
SynD

Abbreviations and other symbols

modal
morphology
noun

negative
negative suffix
nominaliser

XXV

noun phrase (which may be manifested by a noun phrase, noun

pronoun)
noun suffix
obligatory mood suffix
object referent
past (perfect) tense
personal pronoun
plural
proper name
Proto Oceanic
postposition
possessive suffix
Papuan Pidgin English
predicative possessive pronoun
present tense
pronoun, unspecified personal pronoun
pronoun suffix
purpose
question
question suffix
question tag
quantifier
reciprocal pronoun
reflexive pronoun
relative clause marker
resultative state suffix
singular
specifier
subject referent
same subject
same subject marker
synonym
dialect synonym
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TAM
TOP
TP

A%
v.adj.mkr
v.n.mkr
valt
vasp
vaux
Vi
vmed
vpre
vres
vroot
Vs
vsuff
vt

X

tense-aspect-mood suffix

topic

Tok Pisin (New Guinea Pidgin English)
vowel; (elsewhere) unspecified verb, verb stem
verbal adjective marker

verbal noun marker

alternative form of verb

verbal aspect marker

auxiliary verb

intransitive verb

medial verb

verbal prefix

resultative verb

verb root

state verb

verb suffix

transitive verb

unspecified object or person
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a, a<ikE> aba<rE>

A-a

a, a<ikE> pers.prn. you (sg.), thou. Da ma mumu hole) vabahu aba<varE> hole to

orovonu banere a bebe rovonua. I
came but you didn’t. Aike da erevanu.
It was you I saw. Raha vaitada
vadimege// ege godiovare verehe
orovime ravime ahu ateki roinu,
“Vurivu aike eke ota. Bane daike okoe
time,” tovonu. They ascended on to the
top of another (mountain) and the godio
came there and stood and said, “Vurivu
you go that way. I'll go this way.”
2) your (sg.). a mame<rE> your father

abe abe<#> recip.prn. each other. Abe
abeni kina igau kina igau ki! (You sg.)
give one another K1 each!

aubio<gE> emph.prn.  yourself, by
yourself. Aubiogene a kinua? Did you
do it by yourself?

avau<gE> refl.prn.  yourself. Avau
iaguhama! Don’t wash yourself.

aye<rE>, ayete<rE> pred.poss.prn.
yours (sg.). Ekere ayero. Okore
dayero. That’s yours. This is mine.

-a vsuff. present imperfect tense suffix for 2

sg., 1, 2, 3 pl. Subitanage no ota. We
are going to Subitana. Cpart: -ma
‘present imperfect tense suffix (1, 3sg.)’.
[Note: Present imperfect tense suffixes
are used for events or states that are still
in process or not yet complete. They
thus combine present tense and
imperfective aspect. These suffixes may
also be used to express inception (‘about
to, intend to’) when modified by ma
already and oko here. In this they
overlap in meaning with -riheni<gE>
want to, about to. They may also be used
to express ability (‘can, be physically
able to’) in contrast to ‘know how to’
(which is -are<rE>).]

aba<rE>, n. 1)hole (in ground). amudo

aba<varE> hole for cooking in (or

plant yams in uhi aba<varE> hole to
plant bananas in Ikohe vabahu aba
rohiyahe! Make the yam hole here (you
pl.)! 2) grave. [Note: Short for ata aba
kiare mata<varE>, hove (ata)
aba<varE>.]

aba beru(manu) v¢. break up ground.
Ugitava aba beruma! Break up the
ground with a digging stick!

aba bi(nu) vt. make holes in the ground
(to plant vegetables in). Vare ahu
arami orovege ataya buru uhuva
otiyarehime yabu nema aba bihava.
When day breaks the men go to the
garden and make holes (in the ground to
plant vegetables in).

abahu(nu) w. fill up (by crowding).
Uguya ageraruhime oroime yabu idi
abahunua. The birds flocked into the
tree (lit. flew and filled up the tree).
Cpart: hubu(vanu) ‘fill up (a place)’.

aba gorogo, aba gorogonika<vahE> n.
top of grave. Erume yabu maiamanua
aba gorogoda. And they put it (the
coffin) on the grave. Hove ekere
didigeime yabu time uruhanua, aba
gorogoda. They took the deceased and
heaped them together on top of the
grave.

abaki(nu) vt bury. Yabune ma ata
vatiniare eke aba kinua? Have they
buried the person who died?

aba mata<varE> n. cemetery. Ataya
hove abuti eke miyata urivaheime
(hove ata) aba matava otinua. The
men took those two deceased to the
cemetery. Yabu kou mime aba matava
otinua. They took the coffin to the
cemetery. Also: hove ata aba
mata<varE>, ata aba kiare
mata<varE>.
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aba<rE>

aba rohare ata<varE> n. grave digger.
Aba rohare atayabe eke ua. Those are
the grave diggers.

aba roho(nu) vz. dig hole (or grave).
Orehegene no aba rohoriheno? Where
are we going to dig the grave?

aba(vanu) vz. dig up ground, break up
ground, plough. Ahu buru uhuva kiha
abavi otinu. He dug up (or ploughed)
the ground to make a garden. No
mabeta inani abavanua. We then dug
the ground up for sweetpotatoes. Aba
eke vitinivanua, vamaba hakibehe.
We dug that all up in the afternoon. Syn:
aba beru(manu ). [Note: Generally
combined with one of the movement
verbs oti(nu) and orovo(nu)./

aba<rE>, n scrub turkey, brush turkey.

[Catheturus sp.]. From: M/K? (cf. Motu
aba brush turkey.).

abere<#> n. brother-in-law (of man who

marries a sister of that man’s wife). da
abereve<rE> my brother-in-law Aike
da abarevere a ua. You are my brother-
in-law. Abere, orovo! Brother-in-law,
come here! [Note: Poss. sg.
abereve<rE>, poss. pl. abere
uhe<yabE>. Address form: Abere!]

Aberovo<rE> pn. name of stream near

Kailakinumu village that people cross to
go to their gardens. Morph: Abe + rovo
‘Abe + stream (flowing)’.

abua<varE> n. small wild betel nut.
abuti<gE> quant. two (the base of the Koiari

counting system). ata abuti<gE> two
men
abuti abuti<gE> adv. two at a time.
Abuti abuti mi orove! Bring two at a
time!
— distrib.prn. two each. Abuti abutige
yabu yaube yaube moheinua. They
gave them two each.
abutita abutita<gE> quant. four.
abutita igauta<gE> quant. three. bura
abutita igautava<gE> for three weeks
abuti navate<rE> adj.  different. No
votove bere dukakavaho; bere abuti
navatero, bere igau navatero. Some of

ada, adaka<vahE> n.

ada, adaka<vahE>

the sounds of our language are short;
some are different, some are the same.

abutivaheime vmed. both, the two
together (lit. (they) became two and).
Abutivaheime yabu vatinua. Both of
them died. Ahu vore abutivaheime
yabu gorogoraime yabu gurahanua.
The two of them got sick together and
they stayed. [Note: May be combined
with ahu vore with him/her/it. ]

ada<gE> posp. over, on. Vare no yada

araminu. The sun dawned on us. A

adage da akisevanu I sneezed over (or

on) you. Ahu ita mime Nido ada

kukuyahanu. She tipped water over

Nido. [Note: Variant of da used with

personal pronouns and proper names

.1

1) hand. Ada
ketova! Wash your hands! 2) arm. da
adake<rE> my arm (or hand) 3) wing.
ugu adaka<vahE> bird’s wing 4) front
leg (of animal). iviro adaka<vahE>
wallaby’s front leg S)handle (as on
suitcases, not on axes, adzes or knives).
Cpart: daika<vahE>, eteka<vahE>,
vadaka<vahE> ‘handle (of knife);
handle (of axe or adze); handle (of
coffin)’.

ada abuti igau<gE> quant. eleven.

ada abutita ada abutita
hakibehe<gE> quan:. fifteen. SynD:
ada abutita ada abutita ta.

ada abutiva abuti<gE> quan:. twenty.

ada abutiva igau<gE> quan:. fifteen.

ada bibivaha(nu) v:. point at.
Maiovovare varaka erevime ahu ada
bibivahanu. The girl saw a snake and
pointed at it.

ada bio(minu) v:. point at. Ata yorene a
eke roia? Bahu ada biomi! Which
person are you talking about? Point at
him! Also: ada bibivaha(nu).

ada ehu(vanu) vs. feel tired (or not feel
like doing something), be tired, be
lethargic. Da uravehitero. Da adake
ehuvanu. I don’t want to (do that). I'm
tired. Cpar:: ahata ehu(vanu) ‘feel
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ada, adaka<vahE>

tired’.

ada erobo erobo<varE>n. folds (in
palm of hand) (lit. the ruts or gullies in
the hand). da ada erobo erobove<rE>
the folds in the palm of my hand (or the
lines in the palm of my hand)

ada gabaka<vahE> n. the thick part of
the upper arm and lower arm. da ada
gabake<rE> /ve<rE> the thick part of
my upper (or lower) arm [Note:
Although this term may refer to both
parts of the arm it primarily refers to the
upper arm where armbands are worn.
The lower arm may be specifically
referred to by ada gaba vaita eke<rE>.
See also: ada hotova<vahE>.]

ada gobika<vahE> n. finger, toe (on
front leg of animal) da ada
gobike<rE> my finger oho ada
gobika<vahE> pig’s (front foot) trotter
Cpart: vahi gobika<vahE> ‘toe, hoof,
trotter’.

ada haki be<rE> quant. five. Susan
Motare lani tahigau 5 ada haki be
uhukevage ahu ninemamuhere ruhuta
uyavehitero. Susan Mota had not been
living with her parents for five years (lit.
during five years).

ada haki behe ada haki behe<gE>
quant. ten.

ada haki behe igau<gE> quan. six
(lit. hand on other side one).

ada gobika<vahE> n. lower arm. oho
ada gobika<vahE> pig’s (front leg)
trotter SynD: gohi.

ada hotova<vahE> n. 1) back of hand.
da ada hotove<rE> the back of my
hand 2) lower arm.

ada kabikavaha(nu) v:. wave (hands).
Dani ada kabikavaha! Wave at me!
Ahuni ada kabikavahiyahe ene ahu
orove! Wave at him to come (you pl.)!
Syn: ada kaveavaha(nu). [Note: Takes
-ni<gE> or -hina<gE> on the affected
object.]

ada kaveavaha(nu) v¢. wave (hands).
Variant of ada kabikavaha(nu).
Possibly derived from Motu dave-a to

ada, adaka<vahE>

drag, to haul, to pull, to swing, to throw
(with swing of arm). Ahu otinuge
ahuni ada kaveavahiyohe! Wave to
him when he goes (you people)!

ada (gobi) kahuka<vahE> n.
fingernail.

ada komukova<vahE> n. 1)fist. da
adakomukove<rE> my fist (or my
elbow) Ada komukavava vama! Hit
him with your fist! 2) paw. to vahi
komukova<vahE> dog’s paw 3) hoof,
trotter. oho ada komukova<vahE>,
oho vahi komukova<vahE> pig’s hoof
(or trotter)

ada mo(minu) vz. help, give a hand. Ata
ada moheiyarere maitekamavavaho.
Helping others is very good. Orovi ada
da momi! Come and help me! Syn:
kahaiavaha(nu), yahi(vanu),
duru(vanu). [Note: Modern variant of
kahaiavaha(nu) and yahi(vanu) as a
loan translation of English ‘give a
hand’.]

ada muduka<vahE> adj. 1) dextrous
(lit. hand easy). 2) greasy fingered (lit.
hand soft).

ada naketaka<vahE> n. 1) wrist. da
ada naketake<rE> my wrist 2) fetlock
(of animal). oho ada naketaka<vahE>
pig’s fetlock

ada nekotaka<vahE> n. elbow. da ada
nekotake<rE> my elbow Ada
nekotakava vama! Dig him with your
elbow! Syn: ada komukova<vahE>.

ada roduka<vahE> n. 1) vein. da ada
roduke<rE> the vein on (the back of)
my hand 2) lines in palm of hand.

ada rukuruku(-va, -rava) v:. shake
hands. No iahe orovime ada
rukurukuravanua. We came later and
shook hands. Ada
rukurukuraviyarehime yabu nidohi
matava otime yabu gurahanua.
Having shaken hands they went to the
playing field and sat down.

ada(ka) rukurukuvaha(nu) vz. shake
hands. Adaka rukurukuvaha! Shake
his (or her) hand! Ogotana Uti Felosip
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adahe<gE>
yabu adake
rukurukuvahiyaheirihenige yabu

otinua. They went to shake the hands of
the (members of the) Ogotana Youth
Fellowship. SynD: ada(ka)
ruruvaha(nu).

ada ruruvaha(nu) vz. shake hands.
Dialectal variant of rukurukuvaha(nu),
q.v.

adataha<gE> adv. by hand, in hand.
Okore no temubaero. Adatahage no
kahovaniyarero. This is our timber. We
planed it by hand. Syn: adava<gE>.

adataha imi(vanu) vi. beg with one’s
hands.

ada uhuva<vahE> n. palm of hand,
interior of hand. da ada uhuve<rE> the
palm of my hand Syn: ada
varava<vahE>.

ada unae<rE> adv. empty handed. No
ada unae ota. We are going empty
handed.

adava<gE> adv. by hand. Adavage ahu
heina kinu. He made the trap by hand.
Syn: adataha<gE>.

adava hedu(vanu) vi. signal with one’s
hands, use one’s hands to indicate
desires or intentions. Cpart: niva
hedu(vanu;, kinava hedu(vanu)
‘signal with eyes; signal with head’.

ada vaita eke<rE> n. lower arm.

ada varava<vahE> n. palm of hand. da
ada varave<rE> the palm of my hand
Syn: ada uhuva<vahE>.

ada varoka<vahE> n. crook of arm,
inside of elbow. da ada varoke<rE>
the crook of my arm Idi didime a ada
varokeda uruhiyahei! Gather firewood
sticks and put them in the crook of your
arm! Also: ada varonika<vahE>.

ada varonika<vahE> n. crook of arm,
inside of elbow. Also: ada
varoka<vahE>.

ada yage(menu) v:. raise one’s hand, put
one’s hand up in the air.

adahe<gE> adv. 1) oniit, on top of it, on the

surface of it, over it. Adahege yabu
kuru vamanua. They laid down the

adahe<gE>

thatch on top (of whatever else was
there on the roof). Adahege ahu uni
yamarero. It (the bird) is laying an egg
on top of it. Adahe maiama! Put it on
top of it (the table). Adahe maiamege
ene ahu yatehuye. Overlap it and let it
stick. Toviriviri be nuhe erevanume
da adahe otarihero. If I can find a truck
tomorrow I’ll go on it. Adahe hidago
bei! Plait the armband over it (to hold
the axe head on the handle). Adahege
yabu uruhanua. They put it over it (on
two poles to carry it). Ege maiovo ekere
neinaka vateke mavaruyareime adahe
mamaka vateke mavarunu. And that
girl put on her mother’s skin and then
her father’s over it. Nuhe vaubu atare
muramura ime ime ime ime vare
adahe araminuge vararati moeka vore
varahanu. Last night a man kept
drinking alcohol until day dawned and
in the morning he fought with his son.
2) subsequently, later, after that, then.
Yabu nidohi nidohiravare uhukevage
yaya Inoa Dumo tautinivime adahe
vatinu. While they were playing aunty
Inoa Dumo stopped breathing and then
died. Adahege beseyabe
mauriraviyarehime oboavaheinua.
Subsequently the tribe survived and
increased. Hinovaya rabisi eke vutioge
yabu adahe orovonua. Flies come for
that rubbish then. Ovetavare adahe
yago kiare votevaro. The oveta is for
making bilums out of later. 3) at the
same time. Eke vehitekiyatage yabu
ada rukurukuraime orovege ata
nunutaya yabu ada rukurukuraime
orovege adahe enovanaravege ada
rukuruku vehitekiyarehime yabu
yaga vadihanua. When that was over
they shook hands. Everyone shook
hands and sang at the same time (as they
filed past each other) and when they all
finished shaking hands they went up into
the house. No tatiravege adahe mata
iyata vaheiyege... We were laughing
and eating at the same time (lit.
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adaraha(nu)

together)...

adahe adahe<gE> adv. 1)on and on,

continuously. Kailaki misinarivare
vohivoravare ata yabuni roinu,
“Vafona okohe yagava rovonuge no
aea adahe adahe vamunge
dibakavaheiyohe!” The Kailaki pastor
told the searchers, “If Vafona comes
back here to the village we’ll ring the
bell continuously and you’ll know.”
2)crowded up on top. Trevor
tovirivirivere tobok toboka
mavavaho, adahe adahege no
gurahanua. Trevor’s truck was really
full up and we sat crowded up on top.

adahe vadi(manu) v:. board (vehicle),

get on (horse, vehicle) Da PMV
motuka uriramege ahu rovonuge da
adahe vadime otinu, tauniva. I waited
for a PMV and when it came I got on it
and went to town. No Tom vore ANU
toviriviri misukava miyarehime no
adahe vadihiyarehime no otinua. We,
including Tom, got the small ANU
vehicle and we got on board and went.
Ekedage no da toheve didiyata otinua,
Martin toviriviri tarikiyata
oroviniyare ekeda tohe
uruhiyarehime no adahe vadihanua.
And then we took my things and put
them on the vehicle which Martin had
brought and boarded. Kailaki orovare
PMVvare heremenuge no adahe
vadihanua. We boarded the vehicle that
arrived that was going to Kailaki.

adaraha(nu) vi. turn off (path), leave.

Dialect variant of adari(vanu), g.v.

adari(-#, -#; -va, -yahei) v. 1)turn off

(one path on to another), leave (one path
to go on to another). Itare titika
voiniare eke adariviso; ita ada keare
eke maiamime vadimiso! Follow that
creek until it gets narrow; then turn off it
and go up the big one! SynD:
adaraha(nu). 2)leave (someone or
something). Nidore da mi otime ahu
uma bakarava adarivanu. Ege ahu
otinu. I went with Nido and I left him at

aena<varE>

the fork in the road. And he went on. No
hedue tahegau vehitevoinuge vamire
uriyaime ahu maiovoe adakada
dadiyareime ahu beraime mioroime,
mamuhere vohekeva adarivanu. When
all of what we had to say was finished
the boy got up and brought his girl by
the hand and left her in front of her
parents. Adaka rukavi adarivanua.
They cut the wing off and left it
Adakava rakavime adarivanua.
Hakibe rakavi adarivanua. They
pulled out his wing (on one side) and
left it. Then the other side.

aea<rE> n. drum, hourglass drum. da

aeave<rE> my drum aea voto<varE>
(the) sound of a drum Ekere aearo!
That’s a drum! Ahu aeaveva miata
voiravi vamiyarere aeare votovime
ahu, “Bo, bo, bo,” tovima. He got his
drum and turned around and hit it and
the drum made the sound, “Bo, bo, bo.”
[Note: Bee’s wax (uamu) is used to
alter the resonance qualities of the
velum of the drum.)

aea adaka<vahE> n. handle of drum.
aea aiova vateka<vahE> n. the velum

of a drum (made of the skin of a goanna
(aiova)).

aea va(manu) vz 1) beat a drum. 2) ring

a bell. Aea vamanuge no dubuhuva
otinua. We went into the church when
they rang the bell. Aeare votovanuge
no dubuhuva otinua. We went into the
church when the bell sounded.

aea dobo<varE> n. tree house (lookout

for sentry to give warning of
approaching enemy by beating a drum).
Evurige no aea dobo kinua. We made
a tree house (for beating the drum on) up
high. Also: dobo yaga<varE>.

aea yaga<varE> n. tree house. Variant of

aea dobo<varE>, q.v.

aefa<varE> n. beads, bead necklace. da

aefave<rE> my beads Aefayabe eke
uva. They’re beads. From: M/K? (cf.
Motu ageva beads.).

aena<varE> n. prohibition, law against. no
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agaki<varE>

aenave<rE> our law Aena maiamiso!
Ataya beta oroihava! Make it
prohibited! Otherwise the people will
come! Aenavare da maiamanu. Ataya
bebe orovorihero. I tabooed it. The
people will not come. Enage ekehe
otihama! Aena didiviyahei! Don’t go
there! Keep the laws! Aena
mioro(v)ihama! Don’t bring that taboo
(woman) here!

— adj. legal, sacred, holy. aena
buka<varE> the Bible Ahu aena buka
eke heduve roitinivanu erume ahu
otogo otogovanu. When he had finished
his Bible reading he prayed. See also:
tabu<rE>.

aena(vanu) vs. menstruate.
Aenavaniyareruge enagi buruhuva
otihava!  Because you've  been

menstruating don’t go to the garden!

agaki<varE> n. thumb. Dialect variant of
agikoiko<varE>, q.v.

agedahu(-#, -#; -#, -yahei) v. carry on
shoulder. Oinene  ekehore idi
agedahumi otima? Who is that there
going carrying the log on his shoulder?
Ege Guguia suaiko navate kiyareime
agedahunu. And Guguia made a thing
like a swag and carried it (the pig).
Cpart: mahurei(nu) ‘hold, carry’.

ageka<vahE> adj. light (in weight),
lightweight, not heavy. Dialect variant
of aheka<vahE>. idi ageka<vahE> (a)
light(weight) pole Ant: ehu,
ehuka<vahE>.

agera(-va, -raruha) vi. 1) fly (of birds
and planes). Tomu, ane ageravarene a
ua? Tom, can you fly? 2) take off from
(when used with da<gE> or
vareme(nu)). Uguya idida
ageraruhanua. The birds took off from
the tree. Plenivare vata vareime
ageravarihenige ahu vima. The plane
is taking off from the ground.

ageravime oti(nu) vi. fly away. Ma

ageravanu! It's  flown (away)!
Kaeayabe ageraruhime otinua. The
cockatoos flew away.

ahatanika<vahE>

agetafa<varE>, n. type of wild yam.

agetafa<varE>, n. pig tusk pendant.

agetafa<varE>; n. type of seed.

agikoiko<varE> n. index finger. da
agikoikove<rE> my index finger SynD:
agaki<varE>.

agoka<vahE> n. live coal ; charcoal
Cpart: ogeta<varE> ‘charcoal (used for
rubbing into tatoos)’. [Note: Short form
of veni agoka<vahE> live coal.]

agu(-#, -#; -#, -yahei) vr. rub (something)
with (something) (when used with
va<gE>), rub (something) on
(something) (when used with da<gE>).
Veni ogetavage da vari aguma. I'm
rubbing my face with charcoal. Da
varikedage da mono aguma. I'm
rubbing charcoal on my face (as
decoration). [Note: Has plural present
tense form aga (we (or they) are rubbing
it).]

aha<rE> n. type of bamboo (used for
cooking in). Aha uhuva mavoi! Cook it
in bamboo!

ahahivaha(-#, -#; -#, -yahei) .
ringbark, whittle away, cut bit by bit. Idi
eke ahahivahege ene ahu vate!
Ringbark the tree and let it die!

ahata<varE> n. body. da ahatane<rE> my
body A ahatanene ehuvanu? Are you
feeling tired (lit. is your body heavy).
Bebe, gorogovaniyareruge da
ahatanere vanihavanu. No, my body’s
hot because I'm sick.

ahata buira(vanu) vi. be tired and
aching (lit. body tired and aching). Da
ahatanere buiravima. I'm tired and
aching (because I've been working all
day).
ahata ehu(vanu) vi. be tired, feel

exhausted and lethargic (lit. body is
heavy). Da ahatanere ehuvanu. I'm
tired (or I feel exhausted).. Cpart:
kinaka<vahE> ehu(vanu) ‘be dense,
dumb (person)’.

ahatanika<vahE> n. body. Variant of
ahata<varE>, q.v. Maiovo abuti eke
tataka ta vovokata komara vaheiyere
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aha(-#, -#; -#, -yahei)

yabu ravege, ahatanikavaya yoreka
yoreka mava vaheiyege no
oroiyarehime da yagehe ariravanua.
Those two girls my sister and brothers
were faring badly, they were exhausted
so we came and went into my house.
aha(-#, -#; -#, -yahei) w. cut (wood),
chop (wood). Idi aha! Cut (or chop) the
wood!
ahi boko(vanu) vt. chop down, fell
(tree). Idine ahu ahi bokovanu? Who
cut that tree down? (or Who felled that
tree?) (lit. ‘who cut the tree and broke
it?’). Idire da ahi bokovanu. I cut the
tree down (or I felled the tree). Also:
ahege bokora(vanu).
ahege bokora(vanu) vres. fell (tree),
chop down. Idire yabu ahege ahu
bokoravanu They chopped the tree
down (or They felled the tree) (lit. ‘they
chopped the tree and it fell down’).
Also: ahi boko(vanu).
ahi babahu(nu) vs. tear away (soil,
undergrowth), dig away (soil). Atayabe
mina vutioge yabu ita habada ekeveye
ahi babahunua. The people are digging
away the bank of the stream after (or
looking for) eels. Mata bata ekere no
ahi babahunua. We tore away the
dense undergrowth. [Note: Only used
for dense thick material such as bamboo
wall, bank (of stream), or undergrowth.
Not used for tearing up paper which is
babahu(nu).]
aheka<vahE> adj. thin.
aheka<vahE> adj. light (in weight),
lightweight, not heavy. Ugu homoyabe
ahekayaboua. Feathers are lightweight
(things). Ant: ehuka<vahE>; SynD:
ageka<vahE>.
ahu, ahu<kE> pers.prn. 1) he, she, it.
Negetuge ahu orovima. He (or she or
it) is coming today. Ahuke Biai Fororo.
He’s Biai Foro. 2) him, her, it. Ane ma
ahu erevanua? Have you seen him (or
her or it)? 3) his, her, its. Ekere ahu
mamero. That his (or her or its) father.
ahube ahube<#> recip.prn. each other.

aikE
Ata ekeya ahube ahube navate
yaboua. They are like each other.
ahube(da) ahubeda<gE> adv. crowded
together ; on each other. No ahube
ahubeda gurahanua. We sat crowded
together (lit. on each other). [Note: The
postposition da<gE> may be attached to
both elements of ahube ahube.]
ahubio<gE> emph.prn. himself, herself,
itself, by himself (herself, itself).
Ahubioge ahu kinu. He did it himself.
ahuvau<gE> refl.prn. himself, herself,
itself. Muramura ikunukuvaharere
ahuvauge ahu bidivanu. The drunk
(man) shot himself.
ahuye<rE>, ahuyete<rE>
pred.poss.prn. his, hers, its. Ekere
Audayero. Okore dayetero! That’s
Auda’s. This is mine!

ahukE pers.prn. he, she,it, as for him, her or
it. Ahuke Biai Fororo. He’s Biai Foro.
Ahuke eke unu! That’s it (or That’s the
one)! Morph: ahu + KE ‘he/she/it +
specifier’. [Note: Has question form
ahukene. ]

Ahukemaenu! interj. Maski! Forget about

it! Don’t worry about it!, It doesn’t
matter!, It’s of no consequence. Morph:
ahuke + ma + eke + unu ‘it + already +
that + be’. [Note: Not conjugatable.]
— interj. even if, even though, no matter
if. Ahukemaenu. Vaubu banekere
otarihere da unu. No matter. Even if
it’s dark I’'m going.

ahukene pers.prn. question form of ahukE
he, she, it, q.v.

ahune pers.prn. question form of ahu he, she,
it, q.v. Ahune orehegeno? Where is
she?

-ai<gE> prnsuff. self. yabuai themselves
SynD: -vau<gE>.

aikE pers.prn. you (sg.), as for you (sg.).
Daike Tomure da unu. Aike
Nanukare a ua. I'm Tom. You're
Nanuka. Aike da ereviha orovonu. It
was you I came to see. Aike da
momiyakavavanu. I gave it to you as a
present (lit. for no reason). Morph: a +
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aikene

ikE ‘you + specifier’. Has
question form aikene.]
aikene pers.prn. question form of aike you
(sg.), q.v.
aiova<varE> n. goanna.
airo (uhi)<varE> n. type of banana.
aisikurima<varE> n. ice cream. From:
English ‘ice cream’.
aivara<varE> n. pole. Da yagehege no
aivara vaita dobivime otiniyarero. We
took another pole (of brideprice money)
down to my house. From: M/K? (cf.
Motu aivara canoe-pole or boat-pole.).
akise<varE> n. sneezing. ahu
akiseve<rE> his sneezing [Note: Short
form of akisemana<varE>.]
akise(vanu) vi. sneeze. Pepare da
vabuavege ahu da mime akisete kinu.
When I smell pepper it makes me
sneeze. Akise duaduavare da vima. I
sneeze a lot.
akisemana<varE> n. sneezing. Ata ekere
akisemanavare ahu vima. That guy’s
sneezing. [Note: Often shortened to
akise<varE>, q.v.]
akisemana(vanu) vs.
Akisemanavare no
sneezing.
akuba<varE> n. spider (generic), funnel
web spider. [Note: All spiders are
akuba (with stress on first syllable) but
differentiated by size, e.g. by keare big
or misuka small, or by colour kokira
red or dubuka black.)
amaro<varE> n. ridge, spur, crossing over
place on mountain. Amaro taitava! Go
along the top of the ridge! Da ma
amarodi heremenu. I reached the top
of the ridge.
amarodi<gE> adv. on or along the ridge.
Amarodi ote! Go along the ridge!
[Note: A fixed phrase. See: -di.]
amata<varE> n. soft flat stone, mud stone,
shale. Amata munivare bouraruhime
ahu yararume otigarere mere
hegeregerevahige temuba ihi navate
yaboua. He (disloged) shale and it came
tumbling down together and piled in a

[Note:

sneeze.

rava. We'’re

amudo<varE>

heap like a heap of short pieces of
timber.

ambulanisi<varE> n. ambulance. From:
English ‘ambulance’.

amu, amura<vahE> n. 1) breast. da
amure<rE> my breast mavi
amura<vahE> woman’s breast 2) milk.
Amunige ahu nivima. She’s crying for
milk.

amu evi<cvarE> n. milk tooth, baby

tooth. da amu evike<rE> my baby

tooth
amu vava<varE>, amu
vavaka<vahE> n. 1) mik. Amu

vavakavahe totovima. Milk is dripping
down. Da mabeta amu vava abuti
foikiyaheiyareime no inua. I bought
two milk shakes and we drank them.
2) hole in (nipple of) breast.

amu mo(minu) vr. give breast or milk
to, feed (a baby).

amu nibo<varE> n. nipple (of breast).
da amu nibove<rE> my nipple

Amu mava! interj. Hell!, What the blazes!,
Terrific! Amu mava! Vadane a kia?
What the blazes are you doing (that you
are not coming quickly)? [Note: Amu
mava is a general self questioning
expression (as, for example, when one
forgets what one is intending to do
next). It is likewise used to intimidate
children who are misbehaving when one
might pretend to physically punish them
by raising one’s hand and uttering this
expression. It is also used as an
expression of satisfaction, as, for
example, after a hearty meal one might
lean back and say Se, amu mava! Heh,
(that was) terrific! or on reaching the top
of a hill one might breathe deeply and
say the same thing.]
amudo<varE> n. ground oven. Cpart:

naveri<varE> ‘food cooked in a ground
oven’.

amudo(vanu) vi. cook in a ground oven.
Erume yabu nema maruha o
amudoraime yabu nema ihava. And
they would then cook it (in a pot) or do
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amuha(-#, -#; -#, -yahei)

the cooking in a ground oven and then
eat it. Amudoraviyahe! Cook it in the
groound oven (you pl)! Syn:
amuha(nu) ‘cook in ground oven’.
[Note: Ground oven cooking was a
special way of cooking with hot stones.
The food was placed in a hole in the
ground then covered with hot stones and
earth and a fire kept burning on top of
this all nightt When opened next
morning the food would be roasted
brown. Normally families only make
small ground ovens that last for an hour
or so. They are opened as soon as steam
stops coming out of the oven. When
opened the food is steamed white (not
brown). ]

amuha(-#, -#; -#, -yahei) v. cook in
ground oven. Muni bovime yabu oho
amuhanua. They got stones and cooked
the pig in the ground oven. Also:
amudo(vanu) ‘cook in a ground oven or
mumu’. From: M/K? (cf. Motu amu
ground oven.).

ana<rE>, n. cane, vine (generic), bush
rope. ana vote rope or string made by
stripping vines

ana vote<varE> n. string (made by
stripping vines), cane string. Cpart:
vaioka<varE>; meu<rE> ‘thin bush
rope; fine string or thread’.

ana<rE>, n. dry land (in contrast to ita
water). Ahu eke mina eke butuvime
ahu mime anada vatunu. That guy
caught the eel and the took it and threw
it on dry land. Da ita vuime time da ita
hakibehe anada vadimanu. I crossed
the creek and got up on to dry land on
the other side.

ane pers.prn. question form of you (sg.);
question form of a you (sg.), q.v. Ane
maitekahene a ua? How are you? (lit.
Are you okay?)

Ane ehe vanua? id What's the matter?,
What happened to you? Ane ehe
vanua? What’s the matter (with you that
you’re upset)? Also: Ane ehe va?.

anibou<varE> n  Communion. Vurivuri

arako<varE>

keare eke uhukevage no anibou inua.
We had Communion during the big
church service. Ahu anibou iriheni
Catholic yabu misinarive erume
Maritino yabiya (?) vami abutiya
oroiruhanua. He came with the
Catholic priest and Maritino and his two
boys to have Communion. From: Motu
anibou an eating together.

aoa (vaea)<varE> n. type of yam.

ara vani<varE> n. time of famine, lean
time. Syn: vanaga vani ‘lean time,
famine’.

ara(-mi, --) vi. dawn (of day). Vare
aramege yabu araharere.. When day
dawned they opened it (the mumu)...
Vare araminu. Day dawned. Vare ahu
arami orovege ataya buru uhuva
otiyarehime yabu nema aba bihava.
When day breaks the men go to the
garden and spear holes (in the ground to
plant vegetables in). SynD: ara(manu).
[Note: Requires da<gE> on, over on
object day dawns on or over.]

araha(-#, -#; -#, -yahei) vz. open
(something). Yabu sitoa arahanuge
nema raisu baiki igau miso! If the
store is open then get me a bag of rice!
Vare aramege yabu arahiyaheinua.
When day dawned they opened them
(the ground ovens). Udi aua eke
arahiya kibe vaha! Open the door a bit!

arara<vahE> adj. open. Vagari

arahivareme! Ene ahu arara uye.
Open the gate and leave it. Let it stay
open. Udi auavane araravaheno? Is
the door open? Sitoavare araravoinuge
vadu bahu igau foikiso! If the store is
open buy a loaf of bread!

arai<varE> n. type of large bamboo used
for carrying water (because the centre
nodules are relatively easy to knock
out).

arako<varE> n. clan, ancestral line. da
arakone<rE> my clan (or ancestral
line) No arakone bere ekehego. Some
of our clans are there. Syn:
idika<vahE>.

Koiari — English Dictionary 9



aramuka<vahE>

arakonika<vahE> n.

1) descendant
from a particular head and vice versa.
Hogeri  yabe Biai  arakonika
uheyaboua.  Hogeri people are
descendants of Biai. Likewise Biai is
their arakonika. Biai Regena ahu
arakoni uheyabe eke ua. They’re Biai
Regena’s descendants. [Note: Poss. pl.
arakoni uhe<yabE>.] 2) generation.
Negetu no arakonike okoheyabe no
vote dibaka vehite yaboua. Our
modern generation doesn’t know our
language. No subuta arakonike yabe
no vote dibanaka yaboua. Our former
generation knew our language.

aramuka<vahE> adj. barren (woman),

childless. @Mavi ekere vaniano
vehitero. Ahuke aramukavaho. That
woman’s got not children. She’s barren.

-are<rE> vsuff. 1) customary present tense

10

suffix ; is V-ing (regularly) (for all
person-numbers). Vani nunutavage
ahu moninige ahu imivarero. He’s
always begging for money. Vamione
orene vuinivima ahu harihari toheve
marero. Whichever child wins he (or
she) gets the prize. Oratekigene yabu
nao vototaha toravareno, “Tomu,
orehegene a ota?” How do they say,
“Tom, where are you going?” in
English? Vani nunutavage ahu oroime
da irivaharero. He comes every day
and comforts me. [Note: This form is
used for activities that are repeated
regularly and so are characteristic.
Because repeating an activity regularly
in Koiari means knowing how to do
such an activity this suffix also has the
meaning of ‘know how to (do
something), can (do something)’. As
such it is distinguished from -gare<rE>
which is purely repetitive without the
element of abililty of knowledge.] Has -
yare<rE> variant after verbs ending in
u, eg. uyare ‘be in a place’,
vodohuyare ‘hold (in embrace)’.
2) know how (to do something), can
(able to). Ane Motutaha heduvarene a

-are PRN (-va, -rava) val:.

-are PRN (-va, -rava)

ua? Can you speak Motu?

— v.n.mkr. verbal noun marker, the V-
ing (person or thing). Vadu yamarere
ma vehitevoinu. The taro planting is
finished. Ahuke oho hovekare da
vahiominu. He showed me how to kill a
pig (lit. he showed me pig killing).

— v.adj.mkr. the V-ing (person or
thing). mereki ketovare ogona
bubu<varE> a piece of washing up
cloth yavare ata<varE> the sleeping
person no yavohare yagava<gE> to our
sleeping quarters muni huhavare
misini<varE> stone cruhsing machine
Bokoravaniare yagavare kurevanu
The old (lit. broken) house fell down.
Da mamere yaga voiare umavahe ahu
da vahiominu. My father showed me
how to make a house (lit. house making
way). [Note: Note that the derived
adjective comes before the noun.]

— rel.cl.mkr. who, which, that. Daike
ita vorovarere da unu. Me, I’m the one
who fetches the water. Ane da bahu
marumareni va? Do you want the food
I'm cooking? Yabu bahu eke
ariavahaniarere da miyavehitero. I
didn’t get any of the food they shared
out. Imi bedu abuti maiaminiarere
nema iso! Drink the one which has two
spoons of sugar (put) in! Ant:
-gare<rE>.

-arehe<gE> vsuff  while, as. Da

vaukiyarehe aikene  vadubevane
kiyege? What were you doing while I
was working? Da guramarehe ote! Go
while I am sitting down. Da
orovarehege ahu da uvavaniyarero. It
was biting me as I was coming along
(lit. during my coming).

alternative
verb form variant. laguyare da vima.
I’'m bathing. Iare no rava. We'’re
eating. Ninare yabu ravanua. They
cried. Nidohivare ahu vanu. She
played. Ita tauvare da vima. I'm
thirsty. Nihoro ketarere da vima. I'm
very happy. Cpart: -yere PRN (-va,
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areakita<varE>

-rava) ‘alternative verb form variant’.
[Note: This form of the verb allows one
to use the normal verb endings for states
(whose heads are nouns) that would
otherwise use non-corresponding sets. ]

areakita<varE> n. taro (a wild bush
variety that grows in streams and is not
edible).

arebada<varE> n. type of large brown
frog (formerly eaten). From: Motu bada
big.

arefa<varE> n. beads, necklace. Dialect
variant of aefa<varE>, q.v.

arema<vark> n. ringworm, skin disease,
tinea, sipoma. to arema<varE> dog
skin disease

ariavaha(-#, -#; -#, -yahei) vz. share out
(food), make feast. From: Motu aria a
feast made out-of-doors. [Note: The
traditional Koiari word for ‘share out’ is
vou(vanu) and for ‘make feast’ is taru
ki(nu)./

ariho<varE> n. yawn. ahu arihove<rE>
his yawn

ariho(vanu) vs. yawn. Da arihovima.

I’'m yawning.

arira(-va, -rava) vi. 1)go down, sink
down. Vanire ma ariravanu. The sun’s
gone down. Varire ariravime otare
uhukevage no yagava herehenua. We
arrived home as the sun was sinking. Idi
hanavare ariravanu. The leaf of the
tree sank down (from the tree). Syn:
dehu(vanu). 2) go into (when combined
with postposition va<gE>). Binuge ahu
“geau” tovime ahu imi hanava
ariravanu When he speared her she
cried out, “Geau” and went down into
the sugarcane leaves. Uma okova
arirava! Go into (or turn into) this road!
Erume yabu dubu uhuva arirauhime
oti varikahe otime rahinua. And they
went into the church and went and stood
up front. Ege no ata berabevaheiyege
ege dibaka ataya noni wuma
dehidehivanuge no otime no
ariraruhime uhukava otinua. And we
asked someone who knew (the way) and

ata<rE>

he showed us the way and we went and
went inside. Syn: arirahu(nu).
arirahu(-#, -#; -#, -yahei) . go into,
enter. Yomeyabe vava uhuva
arirahunua. The mice went into the
hole. Syn: arira(vanu) ‘go into (when
combined with postpostion va<gE>)’.
arisa arisa(-va, -rava) vi. wonder. Ata
eke tohevere yabu didiviotiniyareruge
ahu raime arisarisavima. That man’s
standing wondering about what they did
with his things.
aru(-ma, -ma; -#, -yahei) vz. catch (fish)
(lit.pull  up). Kimaiva mehuia
arumiyaheima, tigibiaheima. I catch
fish with the fishing line and thread
them on a string. Yabu oti mehuia
koeva arumiyaheirihenirava. They’re
going to catch fish in the net. Cpart:
vodohu(nu) ‘embrace, catch, arrest’.
ata<rE> n. 1) man (adult, married), person.
ata vamaniyare ata<varE> murderer
(lit. person who killed another person)
dona ata<varE> a liar ata
komara<vahE> a bad person horuhoru
atacvarE> a mad man Simbu
ata<varE> a person from Simbu komiti
siaman ata<varE> a committee
chairman 2) person in charge of, owner.
yaga ata<varE> the owner of the house
ata be<yabe> n. some people.
ata aba kiare mata<varE> n.  grave.
Also: hove (ata) aba<varE>. [Note:
Generally just aba<rE> where context
makes it clear ‘grave’ is being referred
to.]
ata kaeka<vahE> n.  white  person,
foreigner, stranger, European person.

Ahuke mavi kaekavaho. She’s a
European woman.

ata mava<varE> n.  an indigenous
person, a native.

ata mava nitani<varE> n. native

(round) pawpaw.
ata mavaka<vahE> n. person’s body.
ata<yabE> n. people. Atayabe mina
vutioge yabu ita habada ekeveye ahi
babahunua. The people are digging
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atahu(-#, -#; -#, -yahei)

away the bank of the stream after (or
looking for) eels. Aba rohare atayabe
eke ua. Those are the grave diggers.
Aenavare da maiamanu. Ataya bebe
orovorihero. I tabooed it. The people
will not come. Ege ataya dani roinua.
And the people said to me. Kailaki uti
vamiya, maiovoya ataya erume
maviya, ege no mata eke inua. We
Kailaki youth boys, girls, men and
women ate that food.

ata yohi<varE> n. old man (grey

headed). [Note: Often simply
yohi<rE>.]

atahu(-#, -#; -#, -yahei) vr. cover. Yabu

uhi hana boviyareime yabu atahunua.
They cut banana leaves and covered it
(the ground oven). Yabu aba vovovime
atahunua. They filled in the grave and
covered it up. Also: matahu(nu).

ate<rE> n. relative, friend. da ate<rE> my

relative (or friend) Da vanimenivere
oko unu. Bane okoyabe ahu ate
uheyaboua. This is my friend. These are
her relatives. Misinari Mark Vuiena
ate eke uheya otiniyare ekeya ... Pastor
Mark Wiena’s relatives who went... Syn:
vanimeni<varE>. [Nore: Poss. sg.
ate<rE>, pl. atuhe<yabE>. Address
form: Da ate!)

ate(-va, -rava) vi. do thus, act in a

particular way. Ahu mime vamime
komavahime iyege -- me ahunai otime
atevi oti atevi oti atevi oti ata vaita
manu. He got (him) and hit him and
made a mess of him and ate him -- and
he went again and did the same thing
over and over and got another man.
Abuti vaheime godio ta ahu ta godio
ta ahu ta godio ta ahu ta godio ta
Vurivu ta godio ta Vurivu ta ateravi
ateravi ateravi ateravime numuta
vaita vadihege.. The two of them
fought, and kept fighting, godio and
him, Vurivu, until they ascended another
mountain... Syn: ateki(vanu).

ateki<gE> posp. like, in (this or that)

12

manner. Okateki kiso! Do it like this!

aua, auava<vahE>

Ore atekigene da oko roima? How am
I going to say it? ...ateki ateki kime...
doing thus and thus and.. Ekeruge
maiovo bere ma ateki roinuge yabu
ateki ateki kime ma/-/ koa kinua. So
one of the girls said thus and they kept
doing that like that and ah-- danced.
Cpart: navate<rE> ‘like’; SynD: atiki.
[Note: Fossilized form derived from ate
kinu. Normally used in combation with
oko this, eke that or ore which but may
be used alone where an action is
repeated. ]

ateki(vanu) vi. act in a particular way.
Yabu atekiravare uhukevage mabeta
oho vaita ihava agedahuyata
herehenua. As they were doing that
another fresh pig was brought along.
Syn: ate(vanu).

atiki<gE> posp. like, in (this or that)
manner. Dialectal variant of ateki<gE>,
q.v.
aua, auava<vahE> n. 1) mouth. da

auave<rE> my mouth to auava<vahE>
the mouth of the dog mehuia
auava<vahE> fish’s mouth iviro
auava<vahE> wallaby’s mouth From:
Some Austronesian language (cf. POc
*kawa mouth) (?). 2)brim (of
container). Jesu yabuni roinu, “Hodu
okoe tahegauva ita voroime uhukava
toboka kiyaheiyahe, auavada toboka
kiyaheiyahe!” tovonu. Jesus said to
them, “Fill all these pots with water, fill
them to the brim!”

aua homoka<vahE> n. moustache. da
aua homoke<rE> my moustache

aua ogoka<vahE> n. breath. da aua
ogoke<rE> my breath

aua uhu unaevage PRN hedu(vanu)
vi. mumble. Aua uhu unaevage ahu
heduvanu. She mumbled (lit. only with
inside of mouth spoke).

aua unaeva<gE> PRN nauna(-va,
-rava) vi. argue.

auavahe<gE> posp. in front of. Da yage
auavahego. It’s in front of my house. A
udi auavahege da flaki manemenu. I
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auki, aukina<vahE>

erected the flag in front of your house.
aua bubu(vanu) vi. make baby sounds.
Cpart: buebue(vanu) ‘make a sound
like a baby’.
auki, aukina<vahE> n. chin. da
aukine<rE> my chin SynD: da
aukive<rE>. From: M/K? (cf. Motu
aukina chin.).
auki homoka<vahE> 5. beard. da auki
homoke<rE> my beard SynD: auki
homova<vahE>.
auki hotoka<vahE> n. point of chin.
aukinika<vahE> n. jaw. da
aukinike<rE> my jaw to
aukinika<vahE> dog’s jaw [Note:
Variant of auki, aukina<vahE>]
aukihoro<varE> n. black butcherbird.
[Cracticus nigrigularis (?)].
autahe<gE> adv. somewhere else. Autahe
ote! Clear off (lit. go somewhere else)!
autoka<vahE> n. underneath part of chin
or jaw. da autoke<rE> the underneath
part of my chin (or jaw) Cpart: auki
‘jaw’.
auvaia uhi<varE> n. type of banana.
auvoiakafa<varE> n. echo. da
auvoiakafae<rE> my echo Baravege a
auvoiakafaere ene ahu voirai orove.
Call out and let your echo come back.
ava<rE> n. type of palm (like a black palm).
Ekere avaro. That’s an ava palm.
ava bado<varE> n. heavy club made of
ava (palm). Yabu avabado didiviyata
dobiraruhime yabu ita voime haki
verehe... They got heavy clubs and went
down across the river on to the other
side...
ava bi<varE> n. spear made of ava
(palm).
ava deredere<varE> n. type of club
made of a ava (palm) or of stone
(usually sharpened on one side like a
sword). Cpart: ogodubuta<varE> ‘disc
club’.
ava, avana<vahE> n. heel. Da (vahi)
avanaere oko unu. This is my heel
[Note: Strictly  speaking  vahi
avana<vahE>.]

avira ino<varE>

ava naketaka<vahE> n. ankle. da ava
naketake<rE> my ankle SynD: ava
naketava<varE>.
avana deriva<vahE> n. underneath part
of heel. da avana derive<rE> the
underneath part of my heel
avahe<gE> adv. 1) on it, on top of it, on the
surface of it, over it. Yabu avahe falaigi
bodivanua. They tied the flag on top.
Avahege ahu uni yamarero. It (the
bird) is laying an egg on top (of the
nest). Avahe maiama! Put it on top of it
(the table or something else)! Syn:
adahe<gE>. 2)in it. Seketi tahegau
eitin vehitevaheinuge voiraruhime no
yaga yaga voiyaheiniyare otime avahe
gurahege. When all the eighteen circuit
(teams) were finished we returned to the
tent village (lit. the tents we built) and
stayed in it. Daibe ikikehe mata eke
behubehuva tarihere da unu,
umukahe munana komareya
avahegoua. I won’t go near that place
because bad spirits live in it.
avako<varE> n. butterfly.
avara<varE> n. type of python (large
reddish one with markings; formerly
considered good eating). Moehina,
inuhuhina, avarahina, borekahinage
yabu subuta iyarero. They used to eat
moe, inuhu, avara and boreka types.
From: M/K? (cf. Motu lavara a large
carpet snake.).
avara tavo<varE> n. type of python
(brown variety of avara).
avi<rE> n. ginger (generic). Avire da
auahe mavoinu! The ginger burned my
mouth. [Note: Different types of ginger
are used for making magic and for
hunting.]
avi berika<vahE> n. hot ginger.
omanare avi<varE> n. hunting ginger.
oho avi<varE> n. pig ginger (used for
hunting to make pigs come closer).
to avicvarE> n.
avira<varE> n.  Doria’s
[Dendrolagus sp.].
avira ino<varE> n. stinging nettle. The

tree-kangaroo.
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avoi<varE>

variety whose leaves are the same colour
on both sides. See: ino<rE>.

B

badinaka<vahE>

avoi<varE> n. type of small brown beetle.

- b

baba, babaika<vahE> interj.
classificatory father, dad (as term of
address). Baba, vami vaita nuhe veni
uhuva nidohivigare bebe gorogovanu
Dad, yesterday another boy was playing
in the rain but he didn’t get sick. [Note:
Pl. babare<yabE>. Has reference forms
da mame<rE>, mamaka<vahE>.]
babahu(-#, -#; -#, -yahei) vz. 1) tear.

Tore uvavi babahunu. The dog ripped
it (lit. the dog bit and tore it). 2) tear out,
knock out. No ateki roinua, “Inara, a
yage  uhuka vaita babahu!”
toravanua. We said, “Inara, take out
another room (to put the dead person
in)!”

babahu maia(manu) vz. tear open. Ahu
“huhu” tovime ahu ada eke vahi eke
ni eke deva eke babahu maiamanu.
He said “huhu” and tore open those
hands, legs, eyes and arse.

babababa<vahE> adj. old, worn out,
threadbare, dilipidated. ogona
babababa<vahE> old or worn out dress

babara(vanu) vres. torn, dilapidated,
worn out, threadbare. Oko mi oti yaga
babaravaniare eke uhuva maiamiso!
Take this and put it in that dilapidated
house! Oti ogona babaravaniare eke
ma! Go and get that worn out pair of

trousers! A ekateki kinuge
babaravarihero. If you do that it will
be torn.

babaka (uhi)<varE> n. type of banana.
From: M/K? (cf. Motu babaka a kind of
banana.).

babara<varE> n. propeller, any blade that
can rotate. Babaravare vobaravima.
The propeller (or blade) is going round
and round. From: English ‘propeller’.

badai<varE> n. girl (baby), baby girl
(before she is given a name). Voto

varehiyahe! Badaivare nivima. Stop
talking! The baby (girl)’s crying. Ant:
buroka<varE>. [Note: Badai is part of
the vamione stage of growth.]

badi (-#, -#; -va, -geiyahei) vz. 1) cover,

close over, obscure. Eheianabevanuge
yuvare mata badivarihero. If
something happens the clouds will
obscure the place. Yaguruvare va
badivanuge batare bebe
vagaiamarihero. If the clouds obscure
the sky the moon will not shine. Cpart:
matahu(nu), faruha(nu), kova(vanu)
‘cover, block’. 2) close, block, sew up,
tie up (neck of bag). Ogona vava eke
badiva! Sew up that hole in the shirt!
Auava eke badivarihero, voteva.
(We’ll) tie up that neck (of the net bag)
with rope. 3) not understand. A votere
da badivima. Bane roiyavaitava! I
can’t understand what you’re saying (lit.
your talk blocks me). Please say it
again! Ant: uhuiamanu,
dibanaka<vahE>, dibanaka voinu.
4) miss  (track). Omanihage da
otiniyarero. Banere uma
badiviyareime da voiravanu. I went
hunting. But having missed the track I
came back. Also: badirahu(nu).

badibadi<vahE> adj. blocked, closed,

joined together. Mahuramai adake,
auae, vahike, nie, devae tahigau
badibadiva yaboua.  Mahuramai’s
hands, mouth, legs, eyes and behind
were all joined together (or closed).

badirahu(nu) vi. close in (of weather,

bush), rain heavily. Vare ma
badirahuma. The weather’s closing in
(or It’s raining heavily). Umare
badirahunuge da voiravanu. The track
closed in and returned.

badinaka<vahE> n. reason, because. Da
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badoa imi<varE>

uravere a vararati rovorihenige da
vima. Badinakavahe no mata
kiriheruge. I want you to come early
tomorrow because we want to work.
From: Motu badina reason. [Note: The
traditional Koiari word for this is
umuka<vahE> (lit. base). ]
badinaka<vahE>...V-u<gE> dis.con.
so that (lit. reason (is)...because). Da
uravere a vararati rovorihenige da
vima. Badinakavahe no mata
kiriheruge. I want you to come early
tomorrow because we want to work ( lit.
the reason is because we will work).
Syn: umuka<vahE>.
badoa imi<varE> n. type of sugarcane.
Also: badoa dubu<varE>.
bae (-va, -rava) vs. be ripe, be mature.
Ahune vahutehe baevariheno? When
will it be ripe? Buru baevanuge no
nema vabahu rohihava. When the
garden is mature we’ll dig the yams up.
baeka<vahE> adj. ripe, ready (to eat),
mature. Ahune baekavaheno? Is it
ripe? O'e ma baeka voinu. Banere
okore hou baekavehitero. Yes it is. But
this one’s still not ripe. Oti nitani
baekava mi da momi! Go and get me
ripe (or mature) pawpaw.
baegigi<vahe> adj. over ripe.
baeka mava<vahE> adj. really
very ripe.
bae rokuroku<vahE> adj. over ripe.
bagi, bagina<vahE> n.  shoulder  (of
humans, not animals). da bagine<rE>
my shoulder Bagidage da imi
tohivatunu. I carried the sugarcane on
my shoulder. Cpart: yagina<vahE>
‘shoulder blade (of animal)’.
bagoroka<vahE> guant. many, lots of,
plenty. Uma bagorokavahe matavago.
There are lots of tracks in the bush.
SynD: youka<vahE>.
bagu<rE> n. type of bamboo.
bahu<rE>, n food. [Note: Short form of
vabahu<varE>.)
bahu<#>, hon. 1) please, would you mind
(doing V). Bahu a ihike ihi roi! Would

ripe,

bakara, bakaraka<vahE>

you please call out your name! Bebe.
Vadibevano? Bahu noni roi! No. What
is it? Please tell us! Bahu berabevaha!
Please ask him! Also: bahu a
karahe<rE> ‘please (a loan translation
of Motu mane emu kara please).’.
[Note: Used with the imperative form of
the verb this translates roughly as
‘please (as a favour)’ when it contrasts
with bane, q.v.] 2) try (and do V (if
possible)). Da bahu otime erevima. I'll
try and go and see it. No bahu
berabevahari! Let’s try and ask him!
(or Let’s ask him and see what happens.)
[Note: The exact meaning of this form is
difficult to give. It seems to correspond
to something like traim in Tok Pisin. ]
bahuka<vahE> adj. left over, cooked
yesterday. vabahu bahuka<vahE>
food cooked yesterday (or left over
food)
bahuto<varE> n.
[Microglossus sp.].
interj. Eat it! (Irregular 2 sg. imperative
form of i(nu) eat. The ba prefix is
probably a borrowing from Motu which
has an identical imperative form as in
Bavania (< ba+ania)! Eat it!
baihavaha(-#, -#; -#, -yahei) w. lean
against. Temuba mime haratada
baihavaha! Get the timber and lean it
against the wall!
baiki<varE> n. bag. From: English ‘bag’.
bainabu<varE> n.  pineapple.  From:
English ‘pineapple’.
baira<varE> n. white crane or heron.
[Egretta_intermedia.]. From: M/K? (cf.
Motu baira pure white heron.). [Note:
Said to be the word for overovero
kaekae<vahE> used by young boys
amongst themselves.]
bakara, bakaraka<vahE> n. fork (of
tree or track). idi bakaraka<vahE>
fork of a tree No eke otiniyarere
Marshall Lagoon uma bakarava
herehenua. We were going there and
came to the Marshall Lagoon fork in the
road.

black cockatoo.

Bai!
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baketi<varE>

baketi<cvarE> n. packet. From: English
‘packet’.
baki(-#, -#; -#, -gel/-yahei) v. 1) step on.
Umatanige da varaka bakinu. I
stepped on a snake on the track. 2) run
over (by vehicle). Umatani
nidohihama! Tovirivirivare a
bakirihero. Don’t play on the road. A
car will run over you. Aleawire
tarakitavare bakinuge no mime
hosipeleva mi orovonuge ahu vatinu.
The tractor ran over Aleawi and we took
him to hospital and he died.
baki beine(menu) vz. 1) push shut (with
foot to prevent opening). Udiaua baki
beineme! Push the door shut (to stop
anyone coming in)! Syn: baki
doriavaha(nu), faruyavaha(nu),
fitovahi vatu(nu). 2) push down, tamp
down (soil). Vata didi vorovime aba
eke uhuva kaboyohe! Baki
beinehiyohe! (You pl.) fill in the hole!
Tamp it down!
baki doriavaha(nu) vz. push out or away.
Udiauva bakidoriavaha! Push the door
shut! Cpart: bakibeinemenu,
faruhanu. From: M/K? (cf. Motu doria
push.). [Note: Traditional Koiari form is
baki beine(menu). ]
baki fitovaha(-#, - #; -#, -yahei) vt.
flick away. Erevisayavahiso!
Akubavare eke unu. Baki fitovaha!
Look out! There’s a spider. Flick it
away!
baki kaia(vanu) ve. push open or shut.
Ahuke da baki kaiavanu I pushed it
shut (or open). See: kaia(vanu) ‘push
away’.
bane<#> conj. but, and (in contrast). Bane
ehevanugene ahu bebe rovonu? But
why didn’t he come? Maitekavaho.
Bane sigaretinigene a va? Thank you.
And would you like some cigarettes?
“Moya ene yabu otime vene bovirihe,”
tovonu. “Bane maviya eneyabu oti idi
ha, muni, veru didi orovorihero,”
tovonu. “The men can go and cut
firewood,” he said. “And (in contrast)

bara(-va, -ruha)

the women can go and get leaves, stones
and pumpkin.” [Note: A weak form of
‘but’ often equivalent to English ‘and’.
It is also often used in questions,
seemingly as a polite, interest-arousing
feature; difficult to convey in English. ]
— hon. please, come on (in commands).
Bane maruma! Please cook them (or
Come on, cook them)! Bane oti yagahu
mata bai! Please go home and have
something to eat (or Come on, go home
and have something to eat)! Q:
Uvareiya! Yane hedube uhuiamanua?
A: Bebe. Vadibe vano? Bane noni roi!
Q: Heh, guess what? Have you heard the
talk? A: No. What is it? Please tell us!
A: Dahu veuvariheni otima. Please I
want to go to the toilet. B: Bane ote! All
right go! Cpart: bahu ‘please’.
banekere<#> introd. but. Variant of bane,
g.v. Kurabovare maitekaho. Banekere
yaga kusivare komaravaho! The floor
is okay. But the roof isn’t (lit. is no

good)!
banere<#> conj. but. Variant of bane, q.v.
Ya orovonua. Banere da

oroirovehitero. You (pl.) came. But I
din’t. Orovoniyarere banere mabeta
voiravanu. He came but went back
again.

banigini<varE> n. cup, pannican.
Banigini vore ita mi orovo! Bring a
cup of water! From: English ‘pannican’.

banutaka<vahE> adj. 1) thick, blunt,
shortened, cut off, stumpy. Ata vaitare
adakavahe banutaka voinu. Another
person had a stumpy arm. SynD:
bonutaka<vahE>. 2) deaf. Ihiko
banukatavahume uhuiamiyavehitero.
He can’t hear because he’s deaf. ata
ihiko banutaka<vahE> deaf person

bara(-va, -ruha) vi. shout out, call out (in
an emergency or over a distance with
target object marked by -ni<gE>).
Barava! A auvoiakafae ene ahu voirai
orove. Shout out! (And) let your echo
come back! Ege ahu goninime
baravime/-/ ege no otime erevanua.
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barabara<vahE>

And he screamed and shouted out /-/ and
we went and saw it. Ahu vorovakita
vaheiriheni yaga dokurava otinu. Ahu
otiniarere varaka moe toravare
ereviyareime ahu baravime da ihike
maiamanu. He went behind the house
to kill snails. When he went he saw a
snake called “moe” and he shouted out
my name. Dumoni bararaviyohe! Call
out to (or for) Dumo (you pl.)! Syn:
duedu(vanu).
baravaha(nu) v:. shout out at or to.

Buru tibeime, buruhuva mire otinuge
behe behe baravahime ahu hivotarihe
umavahe vehitevoinuge yabu nema
biva bihava. (They) go and check the
garden and if an animal has gone in they
shout at it from all sides so that it has no
escape route and then they spear it with
spears.

barabara<vahE> adj. uneven (ground).
vata barabara<vahE> uneven ground
(like on either side of a drain) amaro
barabara<vahE> uneven ridge (that is,
one that is up and down, not flat)

barahu<varE> n. black or dark brown
medium sized brush tailed possum. [ ?].
[Note: Said to be Godio’s dogs.]

baraimisini<varE> n.  aeroplane. Syn:
fereni<varE>. From: English ‘flying
machine’.

baraka<vahE> adj. bald. kina
baraka<vahE> bald head Kinakahe
baraka voirihenige ahu vima. He’s
getting bald. Kinakahe baraka
voitiniyere ahu vanu. He’s totally bald.
Syn: rakaraka<vahE>. [Note: One
cannot say bara varihero for ‘will
become bald’ or barakavaha! for ‘make
it bald’. For the latter one has to use
barakate kinu..)/

bare ino<varE> n. variety of stinging
nettle with white undersides of its
leaves. See: ino<rE>.

baribani<varE> n. frying pan. From:
English ‘frying pan’. [Note: Koiari say
baribanida<gE> for ‘in the frying pan’
(lit. on the frying pay).)

bata<vahE>

Baruari<rE> pn. clan name. [Note: Some
of the residents of Kailakinumu village
belong to this clan.]

barukahivaha(-#, -#; -#, -yahei) w.
1) pinch or squeeze (between objects).
Toviriviri udiauavare da adake
barukahivahanu. The car door pinched
my hand. Cpart: biso(vanu) ‘pinch
(with fingers or instrument)’. 2) hold
(one object with object), restrain,
prevent from getting away. Vahivage da
barukahivahanu. Da ma manu. With
my foot I stopped it getting away. I then
got it. Baki barukahivaha! Step on it
and stop it getting away.
Barukahivaha! Muni keare maiama.
Stop it from getting away. Put a big
stone on it.

barutaka<vahE> adj. thick, fat, corpulent.
Ata barutakavahe eke oroima. Ahuke
ahata barutaka mavavaho. There’s
that fat man coming. He’s obese.
Subutage ahu barutakavaho. Banere
negetuge barobarovaho. He was fat.
But now he’s thin. Suga iarerume ahu
barutaka voinu. He got fat because he
ate sugar. Cpart: evera(vanu) ‘filled out

(of person), fat, grown up’; Ant:
barobaro<vahE> ‘skinny, slim, not
fat’.  From: M/K? (cf. Motu
barutabaruta very thick.).

bata<rE> n  moon. Yaguruvare va
kovanuge batare bebe

vagaiamirihero. If the clouds close in
the sky the moon will not shine. bata
vagaka<vahE> moonlight or the light
of the moon 2) month. Idi hanakavahe
bata abutige yabu vehitevoinuge da
nema rohohima. In two months the
leaves will have fallen off and I will dig
it (the garden) up. Bata abutita
igautavanabo. Probably in about three
months.

bata<vahE> inten. very. oboa
bata<vahE> very many, innumerable
Syn: mava<vahE>.
— adj. thick, dense. mata bata<varE>
dense bush [Note: Only observed to
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batahu(-#, -#)

occur in the above expression.]

batahu(-#, -#) vi. be rotten, be stinking.

Tovirivirivare to baki hovekinu, ege
ahu batahunu. The car ran over the dog
and it’s rotten (or is stinking).

bata<varE> adj. old, dilapidated, worn
out. Yabu ogo bata /-/ ono/-/yago bata
tahegau eke didivime oti mavoime
yabu.. They got old clothes
/fwhat?//and all those old net bags and
took them and set fire to them and
they...

batabata<varE> n. sore, wound. da
batabatave<rE> my sore (or wound)

bataka<vahE> adj. rotten, stinking.
Ekere batakavaho! That’s rotten!

bataka (voinu) vs. rotten, stinking. Ekere
ma bataka voinu. That’s rotten.

ni bata<varE> n. conjunctivitis.

bau(-#, -#; -va, -geiyahei ) . 1) remove,

18

take away, subtract. Yabu dubu uhuva
bauvanuge ahu iage orovonu. They
removed him from inside the church and
he came outside. Mime bauva! Get it
and take it away! Cparr: tata(manu)
‘pull out, take out, extract’. 2) peel. Uhi
vateka bauva! O'e, bauviare da vima.
Peel the banana! Yes, I am. Syn:
rama(nu). 3) put away, tidy up. Buka
eke baugeiyahei! Put the books away
(or Tidy up)! 4) pull aside (as of curtain
or bushes to see clearly), open (door).
Udi aua bauva! Open the door! Cpart:
koki(vanu). 5) pick (certain fruits like
betelnut). = Vadimime hava be
baugeiyahei! Climb up and pick some
betel nut!

yaga komareva bauvi iahe
maia(manu) vr. bale out of gaol. Ahu
yaga komareva uyege eke uhukevage
Iana Guguia erume Nanuka Babaga
ahuvore otime yabu Vagira Kanai
baume iyahe maiamanua. He stayed in
gaol and Iana Guguia and Nanuka
Babaga went and they baled Vagira
Kanai out.

baura(vanu) vres. 1)release, let go,
come off by itself (as of fruit dropping).

be<rE>

Gorure bauravi dobivanu. The goru
(palm frond) came off and fell. 2) scram,
be gone, get out of the way, disappear,
go away, shoot off. Baurava! Go away!
(or Scram! Get out of the road! Be
gone!) A ekateki kiyege da huarahe
bauravanu. You did that and my spirit
disappeared (or shot off). Syn: Keki!,
Verehe ote!.

baudo uhi<varE> n. type of banana. Mo

kahana uheya maiovo eke yabu
damunava, oho maiami...yago, tovea,
baudo uhi maiamiyaheinua. The boy’s
side people put pigs,...bilums, money,
and baudo bananas as bride price for
that girl.

baudo veito<varE> n. type of snake with

sharp pointed head said to be poisonous.

baugei(-#, -#) vi. lie flat against, press up

against. Yorevavare idi adaka
baugeinu. The lizard lay flat against the
tree  branch. Baugei guramege
guramege ahu oroi birovanuge ahu
ugita vote butuvanu. (The lizard) lay
pressed against (the tree) and when he
(eagle) came and landed he pulled the
breadfruit string.

bava<rE> n. coconut. da bavae<rE> my

coconut Bava umukavage yabu
uruhanua. They piled it up at the foot
of the coconut tree.

bavavobu<varE> n. type of lizard. [Note:

Has short form vobu)

be<rE> guant. 1)a, one. ata be<rE>

someone Ono be kiyavehitero. He
doesn’t do a thing (or anything). Vani
bevage da Yass otarihero temuba
foikiriheni erume laisensi foikiriheni.
One day I'm going to Yass to buy
timber and get a licence. Cpart:
igau<gE> ‘one’. 2) some, any. “Sori,
vegemo, ata beya nabe orovonuge
vamianovare nivima,” tovonu. “Sori,
you git, some people have probably
come and a child is crying.” Ane bahu
beni vanua? Do you want some of the
food? Dani kuku be ki! Give me some
tobacco (lit. do to me some tobacco)! No

Koiari — English Dictionary



-be...-be<gE>

beyabe otime yavohanua. Some of us
went and slept. 3)one (of something
previously mentioned). Idi ekeveyere
ramaretae idi bero. That tree standing
there is one of those (previously
mentioned). 4) other (in contrast to oko
this). Yagare ita haki behego. The
house is on the other side of the creek.
Uma haki behe ote! Go over to the
other side of the road! ada haki behe
igau<gE> six (lit. hand on other side
one)

— n. 1) part of. Da adakere da ahatane
bero. My arm is part of my body.
2) kind of. Marubavare ugu bero. A
flying fox is a kind of bird.

beya beya<#> adj. different. Yaga

yagayatae yabu ogonahe kalava beya
beyayaboua. The dress of the different
villages also was of different colours.

-be...-be<gE> prnsuff. each (other) (with

reduplicated pronoun). See: a, ahu, no,
ya, yaube yaube. Abe abe
uriguramiso! Look after each other!
Vami abuti yabe matava omanirihe
otinua. Erume yabu ahube ahubeni
roinua, “No okohe otari” toravanua.
Two boys went hunting and they said to
each other, “Let’s go this way.” Noike
nobe nobe oro homo bovinua. We cut
each other’s hair. Abe abeni kina igau
kina igau ki! (You sg.) give one another
Kl each! Kina igau kina igauvare
yabu yaube yaube moheinua. They
gave each other a K1.

beba<rE>, n. bow (and arrow). Diba ta

beba tage da kiyaheima. I’m making a
bow and arrow. From: Motu peva a
bow.

beba<rE>; n. paper. Syn: idi hana. From:

English ‘paper’. [Note: Traditionally the
Koiari had no paper but their translation
equivalent on first seeing paper was idi
hana<varE>.)]

bebe<#> neg. not. Mata okore da bebe

iarero. I don’t eat this kind of food. Ane
ehevanumene a bebe orovonua? Why
didn’t you come? Negetuge bebe. Vani

bedi damu<varE>

vaitavago. (?negetubene?) Not today.
Another day! Cpart: vehite<rE>, bene
‘not’. [Note: Often shortened to ibe in
fast familar speech especially following
the personal pronouns (e.g. daibe I not,
aibe you not). Bebe cannot be used to
begin a sentence.]

Bebe! interj. 1) No! (in answer to yes-no

questions). Ane ma uhuiamanua?
Bebe. Da bebe uhuiamanu. Do you
understand? No, I don’t. 2) nothing,
nowhere (in answer to information
seeking questions real or implied).
Vadibenigene a va? Bebe. Daike ono
beni viyavehitero. What do you want?
Nothing. I don’t want anything. Oinene
ikikehe guramima? Bebe. Ata
vehitero. Who’s there? No one. There’s
no one. Bebe, bebe! Yomere da
bidivanu. Nothing, nothing(‘s the
matter)! I (merely) shot a rat
Orehegene a ota? Bebe. Da
omaniomanivima. Where are you
going? Nowhere. I'm just walking
about.

bebe...V-rihe<rE> mod. shouldn’t.

Yabu bebe mata okoe irihero. They
shouldn’t eat this food. See also:
enagi...V(-hina, -hava), ene...V(-hina,
-hava).

bebena<varE> n. catfish.
bedi damu<varE> n. second brideprice

payment. Egehege maiovo ohivare
yabu bauvanua. Negetuge bedi
damuvare yabu kia. They made the
first brideprice payment (lit. they made
the girl’s track) before. Now they are
making the second payment. Cpart:
mavi damu keare<rE> ‘final or major
brideprice payment’. [Note: Usually two
or three brideprice payments were made.
The first one called maiovo ohi
bau(vanu) was small just to formalise
the liason; the second one was called
bedi damu and was substantial; the
third and final, major one was mavi
damu keare. The second and third
payments could be made together.]
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bedu<rE>

bedu<rE> n. lime spatula, spoon. Imi bedu
abuti maiamiyahei nema bai! Put two
spoons of sugar in and then drink it!
From: M/K? (cf. Motu bedi spoon or
bedu one kind of spear like garagoto.).
beduka<varE> n message. da
bedukahe<rE> my message beduka mi
orovoniare ata<varE> the messenger
(lit. the person who brought the
message) Beduka oko mi otime a

mabare roiso! Give (lit. tell) this
message to your wife!
begu(-ma, -ma; -#, -yahei) . 1) lie

down. Idi begumi maiama! Lie the
stick down! 2) put horizontally, put as
crossbar. Idire ahu begumi umuhanu.
He tied the sapling as crossbar (lit. he
laid it horizontally and tied it). Cpart:
begube ‘horizontal’.

begube<vahE> adj.  horizontal.  Idi

begubevahe gorogovaho! The
horizontal bar is crooked. SynD:
begumi<gE>.

begubevaha(nu), begubete ki(nu) .
make horizontal. Begubevaha! Make it

horizontal!
begubevahi<gE> adv. horizontally.

Begubevahi maiama! Put it
horizontally! Cpart: begubevaha(nu)
‘make horizontal’.

begumi<gE> adv. horizontally. Dialect
variant of begube<vahE>, q.v.

beha, behada<vahE>, n.  thigh. da

behade<rE> my thigh Beha tatava
gurama! Sit cross-legged! Also: behade
nika<vahE>. [Note: Short form of vahi
behada<vahE>.]

behade nika<vahE> n. 1) thigh, lap.
Tovirivirivare adahe vadimanuge ahu
vahi behade nika itahava eke
bokoravi goremenu. The truck went up
on top and smashed the bone in his
thigh. 2)lap. Da behade nikada
vamiano maiama! Put the child on my
lap.

beha<rE>,n. cucumber. Behare da

bokovima. I’m picking the cucumber.

beha nita<varE> n.  cucumber seed.

behi(-#, -#; -#, -yahei)

Beha nita yamiyahei! Plant the
cucumber seeds!

behe<gE> adv. on the other or far (side of).
See: haki be<rE>.

behe behe<gE> adv. on each side, on (or

from) all sides. Buru tibeime,
buruhuva mire otinuge behe behe
baravahime ahu hivotarihe umavahe
vehitevoinuge yabu nema biva bihava.
(They) go and check the garden and if
an animal has gone in they shout at it
from all sides so that it has no escape
route and then they spear it with spears.
Yabu erevanuge mi eke behe behe
kouariheyaboua. When they see it they
will block it on all sides. Ege no hove
yabu kou uhuva maiamaniyare
vadaka behe behe dadiyareime no
mime Ibita toviriviri mime beteinua.
And we put the dead body in its coffin
and brought it holding on to the handles
on each side and put it on Ibita
(Magaru)’s truck. Ege ataya behe behe
agedahuyareime mi otinua. And men
carried it (the coffin) on each side.
Erume ahu raime behe behe uma
ereiyareime ahu vuvuvege, “... And he
stood and looked at the road on all sides
and wondered, “.. Ege ahu ariavi
otime ahu yovo behuva ada didivime
behe behe kaku veyeva emiavareime
ahu yavanu. And he (eagle) went down
beside the yovo tree and his wings went
into the mud on each side and he lay
there.

behi vadi(-ma, -ha; -#, -yahei) .
follow (a stream) up. Ita behivadihime
yabu Rouna herehenua. They followed
the Laloki River up until they came to
Rouna.

behi(-#, -#; -#, -yahei) v. join (timber,
bone). Kapentavare teha kirihenige
ahu temuba mime behiyaheinu. The
carpenter joined the timber to make the
floor (of the house).

behime mane(menu) v. set (broken

bone). Erume ahu Ahuia behade ni
itahava eke behime manehiyaheinu.
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behu, behuka<vahE>

And she set Ahuia’s thigh bones.
behu, behuka<vahE> n. 1) base (of tree).
Tore idi behukavage ahu guramima.
The dog is sitting at the base of the tree.
Cpart: umuka<vahE> ‘base’.
2) reason. Syn: umuka<vahE>.
behubehuna<gE> posp. beside, close to.
Da ma bidivainyarere buletivare
behubehunage ahu otinu. I shot but the
bullet went past it (lit. beside it). Ata
nunutaya bouraruhime otime mata
behubehuna rarahege... All the people
gathered together and went and sat
beside the food... Also:
behubehuhina<gE>; Cpart:
gigibei(nu) ‘go beside’.
behuva<gE> posp. close to, near. Ahu
otime idi behuva yavanu. He went and
slept close to the tree. A behuvage da
guramima. ['m sitting near you.
Maiovo ekere fagifa vorege ahu tabu
behuva tinuge vavare hivavanuge
vare votovanu That womanwith
menses went beside the tabu place and
the lightning struck and it thundered.
behu uyare ata<varE> n. neighbour.
ahu behu uyare ata<yabE> his
neighbours
behu(-#, -#; -va, -geiyahei) v.  send.
Tomu vorege da behuvanu,
Girinahina. I sent it with Tom to
Girina.
behuvare ata<varE> n. messenger (lit.
sent person). No behuvare atare eke
otima. There’s our messenger going
there (lit. there’s the person we are
sending going).
behubehuhina<gE> posp. beside, close
to. Variant of behubehuna<gE>, q.v.
behuha<gE> posp. close to, near. Dialectal
variant of behuva<gE>, q.v.
behuhe<gE> posp. close to, near. Variant
of behuva<gE>, q.v.
bei, beika<vahE> n. prickle. Ekere bevo
beikavaro. That’s a bevo prickle (used
for tattooing).
bei<rE> n.  Mount, peak. Gavada
bei<varE> Mount Gavada or Gavada

beki(-#, -#; -va, -geiyahei)

peak Gavada beire da vadimanu. I
climbed up Mount Gavada. [Note: Used
without locative postposition like other
place names, e.g. Gavada-beige da
otinu. I went to Mount Gavada.)
bei(-#, -#; -#, -geiyahei), 1) v. hit. Oho
kina bei! Hit the pig on the head (to kill
it)! Syn: dai(vanu).
— vt. weave, plait (strips of material).
Adahe hidago bei! Plait an armband on
top! Tia igauge no beinua. We plaited
one sheet of tia bamboo (for the wall of
the house). Cpart: evoio(monu),
yohi(nu) ‘plait (hair, string, cane)’.
beine(-me, -he; -#, -yahei) vz. push, ram.
kopra beinemare matava<gE> to the
copra ramming place No basi misu eke
uhukeva  gurahaniyare tahegau
dobiraruhime no basi eke beinehege,
basivare bebe heremime orovonu. All
of us who were in the bus alighted and
pushed it but the bus didn’t come out (of
the mud).. No toviriviri devavahe time
rahime toviriviri beinehi vadihege...
We went and stood behind the vehicle
and pushed it up... Cpart: kaiagei(nu)

‘push’.
beinemi oti(nu) vr. push away.
Tovirivirivare yabu beinemi ota.

They’re pushing the car (away from the
speaker).

bei(-#, -#; -#, -yahei), ve. guard, watch,
keep an eye on (as in nima bei(nu),
q.v.).

Bekei! interj. Now do you understand? [Note:
Special form of rebuke used in fighting
when one combatant hits the other.
Invariable. The same form is used for
singular and plural subjects.]

beki(-#, -#; -va, -geiyahei) vr.  sweep.
Negetuge sinabada orovoriheruge
yabu mata bekiva. Because Sinabada is
coming today they’re sweeping the
place. Evore mata bekivege moekahe
erevime ahu nivege nivege:::::
mamakavahe rovonu. (She) swept the
area with that (on her leg) and her son
saw it and cried and cried and cried until
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bemi(-#, -#; -#, -yahei)

his father came.

bemi(-#, -#; -#, -yahei) . meet.

Ikohege no Nanuka beminiare
matavare oko unu. This is the place
where we met Nanuka. Veni Iadunare
Iamagi Korohini roinu, Gorden
maketiva ahube ahube
bemiyaheiriheni roinu. Veni Iaduna
told Iamagi Korohi to meet each other at
Gordon’s market. No Kailaki yaga
varehime no otinua. Otime no Koitaki
yehei time no PMV basi beminua. We
left Kailaki and went. We passed
Koitaki and met a PMV bus.
Otiniyarere umatani Nanukare no
bemiyaheime no yabu ruhuta yabuni
heduravanua. We went and on the way
met Nanuka (and people) and we spoke
to them. Ege no mabeta otiniyarere
Yofia beminua, Koitaki. And we then
went and met Yofia at Koitaki. Cparz:
biomi(nu) ‘meet, join (of streams)’;
Syn: davarivaha(nu).

-bene<#> negsuff. 1) (it’s) not (what you
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think). Ege vamiya uhuiavime yabu,
“I, ekere mabatavare eke unu. Ekere
maiovobene,” toravanua. And the boys
heard her and said, “Eh, that’s an old
woman. It’s not a girl.” Tihuvorebene.
(Contrary to what you might think) it’s
not dirty. Ekere ahu bukavebene.
Ekere dayetero. It’'s not his book
(contrary to what you might think). It’s
mine. Yavarerebene da otegene. Mata
vaitavage da otima. I’'m not going to
Yavarere. I’'m going somewhere else.
Daike okohe Koiari yabu
hakibehegene da raminubene. Da
raminiyarere NCD hakibehege da
raminu. I didn’t stand (for election)
here on the Koiari side. I stood for the
NCD. Cpart: vehite<tE> ‘not’. 2) if
(contrary to fact). A uyebene da
vaukiye. If you’d been here I would
have worked. Bane otiyebene a
ereviye. If you had gone you would
have seen it. A ikohe uyare voiyebene
a veni keare ereviye. If you had been

beno<rE>

here you’d have seen the heavy rain.
Ahu disi uhuva ariraviyefene da
parasi be miye. If it (the frog) had gone
into the dish I would have won a prize.
Taubada roviyebene da yevahuye. If
Taubada doesn’t come I'll put them in.
Da iaguyebene da ya ruhuta otiye. If
I'd had my bath I'd have gone with
them. Cpart: bebe ‘no, not’. [Note:
Requires ye suffix on both verbs.
Invariant for person and number. |

beni<rE> n. band. pulisi yabu benive<rE>
the police band Eke uhukevage
beniyatae nidohiravege nidohi eke
otime ten okoloki navatevage ahu
vehitevoinu. And during that the bands
also played and the playing went on till
about 10 o’clock when they finished.

benidinicvarE> n.  petrol,  gasoline,
benzine. No ti benidini mari
komaravahe motukavare rodohuma.
Let’s go and get petrol lest the car runs
English ‘benzine’.

benisolo<varE> n. pencil. From: English
‘pencil’.

beno<rE> n. ridge cap (on roof), roof. da
yaga benove<rE> the ridge cap of my
house (is where the two sides of the roof
meet) No yagere beno atahuyahiteruge
vami beya erume maiovo beya vaubu
vati vagaava otime yabu maketa
rukageiyaheime oroime no avahe
uyare yaga eke benova atahunua. The
roof of our tent was not covered so some
boys and girls went at night with a lamp
and cut some maketa and we covered
the roof of the tent we were staying in.
Hihi eke ahu orovoniarere no yaga
benove bunu ururuhime
kokogeiyaheniare eke tahegauge hihi
eke tatamime vatada goremenu. That
wind which came took off the iron on
our roof and threw it on the ground.
Okoere hihi kearevahe herehime ahu
no yaga benoveda bunu rakageime
goremiyaheiniare heduere  okoe
vehitevoinu. This story about the big
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bera(-#, -#; -va, -gei(yahei))

wind coming and ripping off the iron on
our roof is finished here. No yaga beno
atahuyaheinua. We covered the roofs.
Cpart: kusi<rE> ‘roof’.

bera(-#, -#; -va, -gei(yahei)) v:. 1) call

out to. To berava! Call out to the dog
(so that it will come)! 2)invite.
Vamione misukavaya berageiyege ene
yabu oroime Mado  Wallom
raminiyare vaniva nihorovahari. They
invited the children to come to celebrate
Mado Wallom’s birthday. Erume yabu
vanimeni kiyaheiniyareya oroime
yabu berageime yabu yageva
didigeime otinua. So they made friends
and invited them to their houses (lit.
invited and took them to their houses).

beravi(me) oti(nu) v:. 1)call away,

entice away. Ahuke ma rovime maiovo
eke beravime otinu. He came and
enticed that girl away. 2) lead away. Ege
ahu berageime otinu. And he led them
away. “Sorekatahage a erume ate
uhuya nema mata kime ya nema moni
ruhuta orovime ya nema ekenani Asi
beravime otihava,” tovonu. “You and
your kinsmen must quickly make a
feast, bring some money and then lead
Asi away,” he said.

berabe(-va, -rava) vi. ask, question.

Yabuke beraberavanua, ateki roinua.
They asked and they said.. Tamati
orovonu. Oroime oroime oroimahu
berabevanu, ‘“Biaene orehegeno?”
tovonu. Tamati came. He kept coming
and asked, “Where’s Biae?”
Mamakavahe rovime ahu berabevege
ahu mamakavani roinu, “... His father
came and asked and he said to him, “...
Yabu beraberavanua, ‘“Okoene ya
moeno?”’ They asked, “Is this your
son?” “Vadibevane ahu ahina kinu?”
yabu beraberavanua. “What did he do
to you?” they asked. Nanukare mabeta
Aberogova otime ineka Dubu
moborava Banagavore orovonua Nido
yagehe, erume yabu beraberavanuge
ataya ateki roinua. Nanuka then went

beri<rE>

to Aberogo and went with Mater Dubu’s
husband Banaga to Nido’s house and
they asked the people and they (the
people) said...
berabe<varE> n.  question.  Okore
vaitaro, okore berabe vaitaro. This is
one way of asking, this another. Ane
berabe voregene a ua? Have you got
any questions?
berabevaha(-#, -#; -#, -yahei) vr. ask,
question. Da Nanuka berabevahege
ahu roinu, “Inau otarihenabo,”
tovonu. I asked Nanuka (where Dumo
was) and he said, “Who knows where he
(probably) is.” No dibakavehitero.
Berebevahiyahe! We don’t know. Ask
him (you pl.)! Bahu da berabevaha!
Ask me!
bere<rE> n. type of tree (previously used in
garden magic to improve crop yield).
beregigita<varE> n.  poinciana tree.
[Delonix regia(?)].
berenika<vahE> n facia board (on
house).
beri<rE>, n. strength. Ahu berivere keare
voima. He’s getting stronger (lit. his
strength is increasing).
berika<vahE> adj. 1) strong. Atekere
berikamavavaho. That man’s very
strong. 2) stiff, tough (hair). Tomu oro
homovereyorekavaho. Nidoyere
berikavaho. Tom’s hair is soft. Nido’s
is  stiff.  Cpart:  karika<vahE>,
toroka<vahE> ‘dry (not wet), hard’.
berika vehite<rE> adj. not strong,
weak, lazy. Ata ekere vaukikivage ahu
berika vehitero. That guy doesn’t work
very hard (lit. at work he is not strong).
Syn: yoreka<vahE> ‘soft’.
berikuku<vahE> adj. very strong.
Atekere berikukuvaho. That guy is
very strong (lit. much strength).
beri(vanu) vi. be strong. Da nitahe ene
ahu berive. Let my eyes be strong (or
May my eyes be strong)! Vaubuge
ribirivare berivanu. It was very cold
last night (lit. the cold was very strong
last night). Ere no mata eke iyarehime
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beri<rE>

no beriravanua. And we having eaten
that meal recovered our strength.

berivaha(nu) v. strengthen, make strong,

fortify. Ege Modoraita Rev. Edea
Kidu uriaime raime ahu misinari
Mark vanihavahime ahu berivahanu.
And the Moderator Rev Edea Kidue got
up and ordained pastor Mark and
fortified him.

beri<rE>;, n. mother-of-pearl shell, breast

plate shell. [Note: These shells were
worn on the breast as decoration and
sign of wealth.]

beru(-ma, -ha; -#, -yahei) w. push

berura(vanu) vres.

down, push over. Burudosavare idi
berumime maiamanu. The bulldozer
pushed the tree down.

collapsed.
Yagayabe beruraruhanua. The houses
collapsed (during the earthquake).

berutaka berutaka<vahE> adj.

uneven, bumpy (road).

beta<#> adv. 1) instead. Budo beta Sori

24

hohova beinu. Budo then tattooed Sori
(after Sori had tattooed Budo).
Yavarerege da otarihenige da vima;
da ma beta Sogeri otinu. I was going to
Yavarere but I went to Sogeri instead.
Otarihenige da vanu, ya ma beta
orovonua. I was going to go but you
(people) came instead. A beta da
mavoihama. You might burn me
instead (of lighting the lamp). Da
otiniyareruge a nema beta otihama.
Because I came you’d better go. [Note:
Generally used in this sense with ma
completive aspect marker.] 2) indicates
change of participant or direction or
intention, otherwise. Otihama ataya
beta a vamihava! Don’t go otherwise
the people will kill you. Syn: isahu.
3) then, next. Misi hedu vehitekinuge
ataya maviya beta otinua. When the
pastor finished speaking the men and
women then went. Ahu roinu, “Noike
bebe, negetu no vaukikive kirihero.
Umukahe no Anahadabu otinua.
Otiyareime no ma beta Boredabu

betei(-#, -#; -#, -yahei)

orovonua, erume no ma beta Ogotana
orovoniyare ekeruge no ahataneve
tahegauge vaniraruha,” tovonu. He
said, “Not us, today we are going to do
our work. The reason is we went to
Anahadabu and then came to Boredabu
and then to Ogotanu and so all our
bodies are paining.” Cpart: nema
‘then’. 4) again. Sitoavage da ma beta
a erevanu. [ saw you again at the store.
Ahu orovoinyarere banere ma beta
voiravanu. He came but went back
again. 5) so (7). Anovo maike! Da beta
ani vavanivanu. Alas for you. I'm sorry
for you. Tini vanume beta oti iso! If
you want tea go and drink it!

betata<gE> quant. some more, extra.

Betata da momi! Give me some more!
Betatagene ikehegeno? Is there some
more (there)?

betei(-#, -#; -#, -yahei) vw. 1)put on

(clothes, ornaments), get dressed, don
(clothes). Oti biribou betei! Go and put
some trousers on! Ogona betei! Put
some clothes on! Oti vahi vate mime
vahiva betei! Go and put your shoes on!
Mukire ahu uriva beteinu. He put on
his nose ornament. Ahu mamakavani
roinu, “Baba, se, inekare ono/-/ vorefa
bere ahu eke vahiva beteinu,” tovonu.
He said to his father, “Dad, oh, mother
what is it/-/ put an armband on her leg.”
Syn: vote(menu), mavote(menu),
varu(nu). [Note: Mainly used for
putting on boys’ and men’s clothing in
contrast to mavote(menu) used for
women’s and girls’ clothing.] 2) attach.
Ere no dienereita mime tovirivirida
beteinua. And we attached the generator
to the truck. 3) put (something up on
something else), load (goods on a
vehicle). Yabu toviriviri tehada mime
beteinua. They got it (coffin) and put it
on the tray of the truck. Yabu kou eke
koivitorokakiyarehime mioroime
motukada beteinua. They closed that
coffin tightly and brought it and put it on
the truck. Vuma tehada betei! Put the
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beto(-va, -rava/-raruha)

axe up on the verandah! Cpart: didigei
vatu(nu). 4) thread (a needle or beads
on a string). Nira vavava katen betei!
Thread the cotton into the needle’s eye.
Arefa kudukudu taha vore voteva
betei! Thread the beads and kudukudu
seeds on the string!
bagida beteime oti(nu) vz carry on

shoulder. Syn: bagida tohiva ma(nu),
bagida maiami oti(nu).

beto(-va, -rava/-raruha) vi. fall down
(from height such as tree or cliff). Idi
vadime ahu idi betovanu. He climbed
up the tree and fell down. Tomu, enagi
idi betovihama! Tom, don’t fall down
out of the tree! Hakore yabu
betoravanua. They fell over the cliff
(lit. cliff fell). Syn: kure(vanu) ‘fall
(from height)’.

beto(-ma, -ha; -#, -yahei) vz. take out (of
shell), remove (inside part). Ekedage no
bava eke hakigeiyaheinua. Erume no
betohiyaheime no busa uhuva
uruhiyaheinua. And so we split those
coconuts. And we removed (the inside
meat part) and put them in a bag.

beu<#> mod. can (able to), it’s okay to. Da
hedue roivehitekinuge ya nema beu
nidohiravihava! You (pl) can play
when I’ve finished talking. ...no nema
beu otihava. (We have to finish this
work)... then we can go. Ekeverehe
otiyareime da nema beu oroime vehite
kihina. After I’ve been there I can then
come and finish it. Eruge yabu mata
ekeda otogotogoravanuge no beu
ekenani mata eke ita vaniha ruhuta
inua. So they said grace for that food
and we could then eat that food and
drink tea with it. Otogo otogovare
vehitevoinuge no beu mata inua.
When the prayer was finished we could
then have dinner. Dubu otinuge da beu
otahina. When Dubu goes then I can go.

bevai, bevaika<vahE> n junction.
Horehe Doe bevaikahege yabu
orovonua. They came from Doe
junction. Da nema bevaiva tohe

bia<varE, yabE>

uruhiyareime ma beta vati yahureinu.
I then put my things together at the
junction (of the creek) and then lit the
torch.
bevo<rE> n. shrub (from which prickles
obtained for tatooing). bevo
beika<vahE> tatooing prickle
bevoi(-#, -#; -#, -yahei) v:. search for and
squash  (lice, bed bugs). Yohi
mabatavare to soiso bevoiyaheima.
The old woman is delousing the dog.
Ane oho soiso bevoiyaheirihenaua?
Are you going to delouse the pig?
bi<rE> n. spear (generic). da bive<rE> my
spear [Note: Different types of spears
are distinguished by adding descriptive
words before bi, e.g. idi bi wooden
spear, ava bi spear made out of ava
wood, goru bi spear made out of goru
palm, kuruba bi (or koroba bi) iron
spear.]
bi nita <vahE> n. spear point. bi nita
veitovaha(nu) sharpen spear point
mehuia biare bi<varE> n. fish spear.
bi mane(menu) . stick a spear in. Ahu
dobi orovege ahu avahe bi
manemenu. He came down and he (that
other fellow) stuck a spear in him.
bia<rE>, n. beer. Biare da mime yate kinu.
Beer makes me sleepy. From: English
‘beer’.
bia<varE, yabE>,n. 1)one (or ones).
Ekere subitabiavaro. That’s an old (lit.
former) one. nemehebia<yabE> the
ones (or the people) in the middle
Evuribia bidiva! Shoot the high one!
Ihavaheno o egehebiavano? Is it new
or an old one? Gabidabiavare oko unu.
This is the last one. gabidabia<yabe>
the ones coming later on (will do it)
2) people of, group (of people) from,
folk. Defobia<yabE> the Defo people
yagabia<yabE> villagers (or village
folk) derikabia<yabE> the coastal
people (lit. ones underneath) Bane
Ogotanabiaya? But what about the
Ogotana people? ahu pulisi
atabiac<yabE> his police people
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biagu<varE>

Ogotana nidohiravarebiaya... Ogotana
players... Egehe oroviniyarebiayabe
ma otinua. Those who came first have
gone. Koiari Seketi narivarebiaya
/narivareya The people who look after
the Koiari Circuit Yaga eke biaya
oroime no ruhuta gurahime
votovotoravime vaubu 11 koloki
navatevage no Yyavohanua. Those
villagers came and sat and chatted with
us until about 11 o’clock when we went
to sleep. Ekedage mo hakibe bia tohe
didivime otiniare maiovo hakibe bia
yabu vohekehe didi otime uruhanua.
Thereupon the boy’s side people took
them (the bride price things) and put
them in front of the girl’s side people.
[Note: This noun cannot stand alone as
the head of a phrase. Neither can it be

possessed.] 3) thing. Ekere
matavabiavaro. That’s a thing that lives
in the bush.

biagu<varE> n. controller, owner, boss of.
Aike da biagere a ua. You’re my boss.
Mata eke biagere oko unu. This is the
owner (or controller) of that land. Bane
godio eke// biaguvahe bane ono//
barahu eke biaguvahe bi kakoviyata
dobivanu. But that godio/-/ their boss
nut what?/-/that possum-boss gathered
up his spears and dropped down (out of
the tree). Cpart: bosi ata<varE> ‘boss,
overseer, person in charge’. From:
M/K? (cf. Motu biagu master, owner.).

Biai<rE> pn. Biai.

bibi(-#, -#; -va, -geiyahei) v. 1) throw
away. Hobita mime ekehe bibiva! Take
the rubbish and throw it over there.
2) drop off (passengers). No
orovoniyare ata bibigeime
emiyaheiyege oroime oroime no
Kailaki yagava oroiyareime da
dobivanu. We came dropping off
passengers till we got to Kailaki and
then I got off. Cpart: emiyahei(nu)
‘take down, put down (from height),
drop off (passengers)’.

bibira(vanu) vres. 1) shed, lose, drop

bio(-mi, -mi; -#, -yahei)

(leaves or fruit). Idi hanavare
hohoiyareime ahu bibiravanu. The
leaf of the tree turned yellow and
dropped. Erume no bava toro
bibiravaniyare eke didivime
bougeinua. And we collected those
fallen dry coconuts. Cpart: dobi(vanu)
‘fall down’. 2) get off (vehicle). Ikohe
bibiraruhiyahe! (You pl.) get down
here (from the truck)! Ege toviriviri
tehada uniyare vamiya bibiraruhime
yabu ata eke vamarihe otinua. And the
boys on the back of the truck got off and
went to thump that guy.

bibi gore(manu) vz. get rid of. Ege no

galasi hobita eke tahigau bibi
gorehenua. And we got rid of all that
glass rubbish.

bibina<varE> n. scented leaves, strong
smelling leaves of the hebure tree.
[Note: These leaves were put around the
waist to show grief. They were usually
used in combination with painted sides,
back and front of the body. See: korani
and vata koki(rava).]

bidi(-#, -#; -va, -gei/-geiyahei) v.
shoot. Ibidivage da bidivanuge ibidi
tahavare ma dadivanu. I shot (at it)
with the rifle and got it (lit. the bullet got
it). Cpart: ibidicvarE> ‘gun’. From:
Motu pidi shoot.

bido<rE> n. jumper ant (stinging). Bidore
da uvavanu. The jumper ant bit (or
stung) me! [Note: This is a short form of
bido kadi<varE>.]

bihiva (vadu)<varE> n. type oft aro.

bikasa<varE> n. picture, photograph.
From: English ‘picture’.

biko, bikoka<vahE> n. point. As in evi
bikoka<vahE>, q.v.

binaka romo<varE> n. type of tanket.
See: romo<rE>.

bini<rE> n. bean. Bini bene a bure
uhuvageno? Do you have any beans in
your garden (lit. are there beans in your
garden)? From: English ‘bean’.

bio(-mi, -mij; -#, -yahei) vz. 1) meet
(streams), join (streams). Ita ekere
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biri<rE>

Erefa biomima. That stream joins (or
meets) the Erefa stream. Cpart:
bemi(nu), behi(nu) ‘meet, join
(timber)’. 2) butt (up against), join
(timber, fences). Vavare da butuvi
oroime vaitava biominu. I pulled the
hole (in the fence) together and joined it.
Tom, temuba oko mime vaita
hinakada biomi! Tom, get this piece of
timber and butt it up against the edge of
that one!

biri<rE> n. tree snake (yellow non-

poisonous).

biribou<varE> n. trousers. Oti biribou

betei! Go and put some trousers on!
From: HM (cf. HM piripou (trousers),
itself a word introduced by South Sea
Island missionaries).

biro(-va, -raruha) vi. 1) jump (from one

spot to another). Gaugavi guramege
guramege ahu oroi birovanuge ahu
ugita vote butuvanu. (The lizard) sat
and sat pressed against (the tree) and
when he (eagle) came and jumped (on to
the branch where the trap was) he pulled
the wild breadfruit rope. Atare
birovime ahu muni komutada
raminu. The man jumped on to that
boulder and stood (there). Fararahoi
birova! Jump up and down! 2) tumble
down, fall down (of water), run down
(like blood from wound). Yautovare
birovima. The waterfall is tumbling
down. Da mamere vahi rukavanuge
tavore birovima. My father cut his leg
and it’s bleeding (lit. blood is running
down). Cpart: dobi(vanu) ‘fall down,
get down, descend’.

biso(-#, -#; -va, -geiyahei) . pinch

(with fingers or instrument). Daike ahu
bisovanu. He pinched me. Cparr:
barukahivaha(nu) ‘pinch or squeeze
(between objects), restrain’.

bisori<varE> n. type of bamboo (the largest

variety that is splittable and used for
roofing battens).

bitiaka<varE> n. conch shell, trumpet,

horn.

bi(-#, -#; -#, -geiyahei)

biataka ki(nu) vt. blow conch shell or
horn, sound horn (of vehicle). Tomu,
bitiaka ki! Tom, blow the horn (of the
car)!

bitiaka uhi(nu) v:. blow conch shell or
horn, sound horn (of vehicle). Tomu,
bitiaka uhi! Tom, blow the horn (of the
car)!

bitu<rE> n. fun, joke. bitu yavaka<vahE>
plenty of fun lkohe bituvehitero! ?-ge
No having fun here!

bitu(vanu) vi. joke (with), make fun
(with). Biture da vima. I'm (merely)
joking. Enagi maiovo ekevore
bituvihama! Homoberebevarihero.
Don’t joke with that girl! She’ll be
angry. Bane daike Yori Mane yagehe
otime da guravime no bituravime
tatiravege eke uhukevage ataya muni
vatunua. But as for me I went to Yori
Mane’s house and sat and we joked and
laughed and while we were doing that
the people threw stones (at us).

X bituve va(vanu) vt. make fun of (X)
(lit. X’s fun do). Enagi ahu bituve
vihama! Don’t make fun of him! Yabu
ahu bituve ravanuge mativarihero. If
they make fun of him he’ll be ashamed.

bituka(-#, -#; -va, -yahei) vw. 1) hold
tightly. No ahuvore varaka vaita
kinakava bitukavi raminua. Both of us
held the other snake’s head tightly.
2) prop up, support. Uhi ekere
taharaviyere ahu vima. Oti idi rukavi
bitukava! The banana tree’s leaning
over. Go and cut a stick and prop it up!

bi(-#, -#; -#, -geiyahei) v 1) spear, kill
(by spearing). Da ma oho binu. I
speared the pig ( or I killed the pig (by
spearing it)). 2) poke, jab, ram. Ada
nekotakavava bi! Jab him with your
elbow! kobra biare ata<varE> the
person who rams the copra down (in a
bag to sell) 3)peck. Koroadodovare
yaga orogotanivage ahu vabahu
hobita hobita biarero. The Peaceful
Dove eats (lit. pecks) yam scraps in the
yard. Kokodiavare vani nunutavage
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bobo(-#, -#; -va, -geiyahei)

veu Yyagavage ahu otime ataya
devoreiyare ekere ahu bime iyarero.
The Kokodia (bird) always goes to the
toilet and eats what people shit.

vata bi(nu) vz. till soil Uti Felosipya
buru ihava vata bime yabu gurahare
uhukeva lamagi Korohi varaka
erevaniyare Iamagi Korohi’s spying of
the snake while the Youth Fellowship
were tilling the soil in the new garden
Da sibeidi miyareime da vata biyege,
vata eke bime bime
vehitekiriheniravare uhukevage... 1
got the spade and tilled the soil and I
kept tilling to finish it and while doing

SO ...

bobo(-#, -#; -va, -geiyahei) v:. 1) clean
up, tidy up. Yaga bobova! Clean up the
house! Cpart: hobo(vanu); reu(vanu);
haro(vanu) ‘wipe; fix up; clean up’.
2)clear (a place). Matare da
bobovima, yaga ihava voiriheni. I'm
clearing the place to make a new house.

bobo(-va, -rava) vi. make “bobo” noise
like baby. See also: bubu(vanu),
buebue(vanu) ‘make noise like a baby’.

boboku<varE> n. (large black and
orange) paper nest hornet or wasp (that
builds a communal bell-shaped nest
under the eaves of houses). Cpart:
vagomu ‘type of large hornet’.

boborina,varE> n. a ski, sled, toboggan
(using goru palm sheath as a sled).

boborina ki(nu) v¢. make ski, sled,

toboggan (using goru palm sheath as a
sled), play at skiing or sledding (down

slope).
bodi(-#, -#; -va, -geiyahei) v¢. tie (a
rope). Vaheravarihero.

Bodivisayavaha! It will come undone.
Tie it carefully!

bodi mane(menu) vt. tie on a frame to
make a stack (like an open Christmas
tree). Yabu apolo uhi bae bodi
maneheiyaheiniyare uhukeva delegeiti
ata maviya otime yabu eniravare
didime inua. They stacked apples and
ripe bananas and the delegates (men and

bohe(-me, -me; -#, -yahei)

women) went and got and ate what they

wanted.

bodibodi<vahE> adj. be tangled. Da
oro homovere bodibodivaho.
Bodibodi eke bokova! My hair’s
tangled. Untangle it!

bodibodi boko(vanu) v:. untangle. Da
oro homovere bodibodivaho.
Bodibodi eke bokova! My hair’s

tangled. Untangle it!
neme bodibodi<vahE> adj.
tied, stuttering.
bodibo<varE> n. knot (used as sign to
prohibit  someone  from doing
something), taboo sign. Hava umavare
da bodibokinu. Ataya bauvarihe
hivire. I tabooed the track to the betel
nut tree lest people pick the nuts. Syn:
taravatu<varE>.
bodibo ki(nu) v:. make taboo knot (in
grass or leaves). Hava umavare da
bodibo kinu. Ataya bauvarihe hivire. I
tabooed the track to the betel nut tree
lest people pick the nuts.
bodoa uhi<varE> n. type of banana.
bodoadubu<varE> n. type of sugarcane.
bodu, boduka<vahE> adj. dead (plants or
parts thereof). Idi ada bodukavahe
bokoravanu. The dead tree branch
broke off. Venini idi bodu didivime
oroviyahe! Get dead wood for the fire
(you pl.)! Ugure idi bodu adakadage
ahu guramima. The bird is sitting on
the branch of the dead tree. Cpart:
hovera(vanu), vati(nu) ‘die’.
boe<rE>, n. sleep (in eyes).
boeve<rE> the sleep in my eyes
boe<rE>, n. fresh water fish like a mullet.
bohe(-me, -me; -#, -yahei) v:. look for
(track, foot prints, things inside a bag),
search for. Ita umavare yabu bohema.
They’re looking for the track to the
river. Ege otime bohemiyaheinuge,
vehitevaheinuge da Gerehu orovare
tovirivirida vadimiyareime oroime
Gerehu Steigiva dobivanu. (They)
went and searched for them and when
they were finished I got on a bus that

tongue-

da ni
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bohi(-#, -#; -va, -geiyahei)

comes to Gerehu and came to Gerehu
Stage and got off (the bus). Da mata
vuvuvare matava tiyareime ohoya
hiduravare matava heremitiyareime
mata bohemenuge .. Having gone to
the place established and having arrived
at the pig’s rooting up place search and
... Syn: bei(nu); Cpart: voho(nu) ‘look
for, search for (something lost)’.
bohi(-#, -#; -va, -geiyahei) v. take off
(clothes), undress. A setive bohiva!
Take off your shirt! Yabu
sekeaneravanua/-/ adaka
ruruvahanw/-/ me ahu/-/ahu Kotive
bohivime ahu They shook hands /-/
shook hands/-/ and he/-/he took his coat
off and... Ahu kotive bohivime ahu
mavarume ahw/-/ ahu hative mi
bokovime ahu kinaka matahunu. He
took off his coat and put it on/-/ (he took
off) his hat and put it one his (Biai’s)

head. See also: boko(vanu),
debo(vanu), raka(vanu), tata(manu),
yeivaha(nu).

boiogo imi<varE> n. type of sugarcane.

boiova (hago)<varE>, n. type of yam.

boiova (koro)<varE>, n. morning star.

boi(-#, --); vi. cut out, stop, end (of rain).
See: veni<rE>.

boi(-#, -#; -#, -yahei), vz. inspect, survey
or search (a track for signs of traffic).
Oti buru uma boi! Go and inspect the
garden path (for signs of human or
animal footprints)! Cpart: bohe(menu)
‘search for, look for’.

boi(nu); vt. pay brideprice. See:
boi(me) make brideprice payment.

boketaka<vahE> adj. blind. ata ni
boketaka<vahE> blind person Also: ni
koroka<vahE>, ni haiaka<vahE>
‘blind’.

bokisi<varE> n. box. Syn: maua. From:
English ‘box’.

bokitaha<vahE> n. back (of a house).
Ekere yaga varikavaho. Okore yaga
bokitahavaho. That is the front of the
house. This is the back of the house.

bokitahava<gE> posp. at the back of,

yago

boko(-#, -#; -va, -geiyahei)

behind. Wadibevane eke yaga
bokitahavageno? What’s that behind
the house? Syn: ietaha<gE>.

boko(-#, -#; -va, -geiyahei) vr. 1)break
(stiff object). Idi bokova! Break the
stick! Cpart: huru(manu) ‘break
(vessel)’. 2) pick or harvest (sugarcane,
corn). Imi bokova! Pick the sugarcane!
Cpart: bau(vanu), muku(vanu),
ruka(vanu), va(nu) ‘pick (fruit)’.
3) strike (a match). Masisi bokova!
Strike a match! 4) open (pot). Kobi
karuhi bokova! Open the lid of the pot!
5) take off (clothes), undress. Da ma
huhune vanu. Dahu ogona bokovima.
I’'m hot. I'm going to take off my shirt.
Abhu kotive bohime ahu mavaroime
ahw/-/ ahu hative mi bokoime ahu
kinaka matahunu. He took off his coat
and put it on/-/ (he took off) his hat and
put it one his (Biai’s) head. Vuiki abuti
eke vehitevoinuge yabu mata kime

inuge ahu nema ogona dubu
mavaruniyare eke bokovi
maiamiyareime ahu nema ogona

mava mavaruhina. After two weeks
they would make and eat the second
burial feast (lit. food) and then she
would take off the moumning dress she
had put on and put on a normal dress.
Cpart: bohi(vanu), debo(vanu) ‘take
off (clothes, undress), pull down
(clothes, undress)’. 6)take down (a
house or structure). Yanare ahu yage
bokovarihero. Yana is going to take his
house down. 7) remove or oust (from
office). Itikinumu komuniti sikuli bod
seamaniva da bokovaniyare heduere
da okoe torevima. I’m writing about
being ousted from the position of
Itikinumu Community School Board
chairman. 8) withdraw (money from
bank). Yabu roinua, “Moni
K125.00vare Kailaki Ekalesiya pasi
bukava bokovarihero,” toravanua.
They said, “Withdraw $125.00 from the
Kalaki Church passbook. Kailaki dubu
teresera Nanuka Girina otime ahu
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bokobo(-va, -rava)

pasi bukava K125.00 bokovanu.
Kailaki church treasurer Nanuka Girina
went and withdrew K125.00 from the
passbook. 9) change. Abuti bokova!
Bokovime abutita igauta maiama!
Change two into three. 10) release, untie

(knot), let go (a winch). Da oro
homovere bodibodivaho. Bodibodi
eke bokova! My hair’s tangled.

Untangle it!

bokoboko<vahE> adj. broken, crippled.
ata vahi bokoboko<vahE> crippled
person

bokobokovare<rE> adj. interrupting.
Da hedue bokobokovare atavare eke
unu. That’s a person who keeps
interrupting what I'm saying.

bokoboko(voinu) vs. be broken,
crippled, spoiled (food). Syn:
huhahuha(voinu).

bokora(vanu) vres. be broken. Ma

bokoravanu! It’s broken! Ahuvauge
ahu bokoravanu. It broke by itself.
Bokoravarihe hivirevime ahu

umuhanu. He tied it lest it be broken.

bokoravi gore(menu) vr. smash.
Tovirivirivare adahe vadimanuge
vahi behade nika itahava eke

bokoravi goremenu. The truck went up
on top and smashed the bone in his
thigh.

bokobo(-va, -rava) vs. spurt out, bubble
out. Itare ketolovage ahu bokobovima.
The water’s spurting out of the kettle (as
it is being poured because it is boiling).

bolmiticvarE> n. mince meat. Bolmiti
mime tahatahavahime
marumiyaheiso! Get some mince meat
and make ricoles and cook them! From:
English ‘ball’ + ‘meat’.

boneka<vahE> adj. unsuccessful (at
hunting), empty handed (from hunting).
Ata ekere omaniniyarere boneka
voinu, mi miyavehitero. That guy went
hunting and was unsuccessful; he didn’t
get any game. Ahu roinu, “Daike
bonekavahe da unu. Mi miyavehitere
da unu,” tovonu. He said, “I’m empty

boreka<varE>

handed. I didn’t get any game.” Enagi
da edoreihama! Da boneka voihina.
Don’t step over me! I won't get
anything (when I go hunting). Ant:
vadika<vahE>. [Note: This expression
is only used for hunting and fishing. It
can't be used for non-success at
gambling or whatever. It generally
means to be empty handed but can be
used to say that one is not good at
hunting or fishing, e.g. Da adakere
bonekavaho. My hand is not good for
hunting (any more). This is also related
to the fact that if a woman steps over a
man then he will be unsuccessful at
hunting. Furthermore one should not ask
a hunter where he is going or that will
cause him to come back empty handed.]

bonoru<varE> n. moss, moss-like water
weeds.

bonutaka<vahE> adj. short, cut off,
stumpy. Ata ekere ada bonutakavaho!
That man has a cut off (stumpy) arm!
Syn: donutaka<vahE>; SynD:
banutaka<vahE>.

borava<vahE> adj. multicoloured, mixture
of colours (like the inside of taro and
yams), purplish, grey-pink. Vadibevane
borava moye unu? What’s that
multicoloured thing over there? Borava
eke miorovo! Bring the grey-pink one!
[Note: This term is used for any colour
the Koiari do not have a specific word
for, e.g. a mixture of colours. It can be
reduplicated to denote pale colours, e.g.
Tahagavahe boraboravaho. The seed
is pale greyish.]

bore(-me, -me; -#, -yahei) . get rid of,
separate (things putting one thing in one
place and another in another).
Muramura okoe iyegene ahu a
gorogove boreme! Take this medicine
and get rid of your sickness! Kimai
nitaha eke boreme! Take that fishhook
out (of the fish’s mouth)!

boreka<varE> n. type of light green
python.  [Chondropython _ viridis.].
Moechina, inuhuhina, avarahina,
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bori(-#, -#; -va, -geiyahei)

borekahinage yabu subuta iyarero.
They used to eat moe, inuhu, avara and
boreka types.

bori(-#, -#; -va, -geiyahei) w. have
sexual intercourse. veu(ra<vahE>)
bori(vanu) sexual intercourse (with
reference to a male) ve(ka<vahE>)
boriva(vanu) sexual intercourse (with
reference to a female) [Note: The
conjugation of this verb is difficult to
certify as no one likes discussing it. Its
use in public is tabooed in Koiari
society.]

borira(vanu) vres. have sexual

intercourse. To  ekevere yabe
veuravahe boriraruhanua. Those dogs
had sexual intercourse.

borisimani<varE> n. policeman. Also:
furisi ata<varE>, oho dubuka<vahE>.
From: English ‘policeman’.

boro<rE> n. ball, soccer ball, football.
Nidore boro nidohikima. Nido is
playing soccer. From: English ‘ball’.

boro nidohi ki(nu) vi. play football.

boro nidohi(vanu) vi. play football
(soccer). Vafonare eke boro
nidohivima. There’s Vafona playing
soccer.

boro(vanu) vi. play football. Vani eke

uhukevage Kailaki vamiya erume
mavite ataya bororavege... At that time
Kailaki boys and married men were
playing football and...

Borobo<rE> pn. Borobo (personal name).

borodi<varE> n. 1)type of vine (from
which lime gourds are made). 2) lime
gourd.

boromakau<varE> n cow,
From: PPE bulamakau cattle.

boromeni<#> n. child of distant relation not
living in the same village, friend (of
long standing). da boromenive<rE> my
friend Boromeni, orove! Friend, come
here! Syn: vanimeni,
vanimenika<vahE>. From: Pidgin
English (?) (cf. TP poroman friend.).
[Note: Pl. boromenire<yabE>. Can be
used for ‘great grandfather’. Address

bullock.

botabota<gE?>

form: Boromeni!)
boromeni ki(nu) v:.
Vabehege yabu yaube yaubeni
boromeni kiyaheinua. They made
friends with each other long ago. Syn:
vanimeni ki(nu). [Note: Requires
-ni<gE> to express ‘with s.0.’.]
boru (vaea)<varE> n. type of yam.
borubo<varE> n. annoyance, anger. Ahu
borubovere ma vehite voinu. His
annoyance is finished.
borubo(vanu) vs. be annoyed (but not
sufficiently to be bothered making
anything of it, almost sulky), wild,
angry, upset. Da ahu vore
garagavanuge ahu borubovime otinu.
I got wild with him and he got annoyed
and went. borubovare ata<varE>
angry person, the person who is annoyed
borubovaha(nu) vz. annoy, make angry.
Cpart: homoberebete ki(nu) ‘annoy,
make angry’. [Note: Only used of
persons; not used for mosquitoes, for
example, as in ‘the mosquito annoyed
me last night’.]
bosi<varE> n.  cat.
bosikasi<varE>, q.v.
bosi ata<varE> n. boss, overseer, person
in charge. Cpart: biagu<varE>
‘controller, owner, boss’.
bosibosi<varE> n. balloon. Bosibosi uhi!
Blow up the balloon! Bosibosivare
hugavanu. The balloon burst. From:
M/K? (cf. Motu posiposi bladder, posi

make friends.

Short form of

balloon.).

bosikasicvarE> n. cat. From: English
‘pussy cat’.

bosivaha(-#, -#; -#, -yahei) vt. post (a

letter). From: English ‘post’.

bota(-#, -#; -va, -geiyahei) vz. take out
(old food garden vines). Ina botavime
ihava yamiyahei! Take out the old
sweet potato vines and plant new ones.

botabota<gE?> n. for a short time only,
not for long. Eheimene a gurami
botabotavehite voia? Why are you
sitting there so long (lit. not a little
while)? Cpart: kekei<gE> ‘slowly,
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boteabatea<vahE> bubu<rE>

boubou maiama(nu) . make

patiently’.
contributions to the church (lilt. put

botabotavaha(nu) v:. do for a short time

only. Ata ekere orovime ravime
botabotavahime ma beta voiravanu.
That man came and stayed for a little
while and then went back again.
Eheimene a gurami botabotavaha?
Why are you only staying for a little
while? E, eheraimene ya mata ime
botabotavaha? Hey, why are you (pl.)
not eating much (lit. eating for only a
little while)?

boteabatea<vahE> adj. criss-crossed.
boteabateavahi<gE> adv. criss-crossed.

Temubavare boteabateavahuge da
bebe dadi yagemiyaheirihero. I can’t
pick the timber up because it’s criss-
crossed.

bou<rE> n. Papuan frogmouth. [Padargus

papuensis.]. [Note: A night bird that
makes the sound bou.]

bou(-#, -#; -va, -gei(yahei)) vt  heap

together, pack up. Ane ma a toheve
bougeiyaheinua? Have you packed up
your things (ready to leave)? simenisi
bouvaniareda<gE> on the heap of
cement Ahu okoe ateki roinu, “Daike
ma negetu da toheve bougeime
otarihere da unu,” tovonu. Ege da
yoime da ateki roinu, “Otime a toheve
bougeime didigeime toviriviri be da
vadimime adahe otiso,” tovonu. He
said thus, “I'm going to pack up my
things and go.” And I followed him and
said, “Go and pack up and get your
things together and get on a truck and
go!”

bou(vanu) vi. assemble, gather together,

congregate. Sinabada rovonuge
bouraruhime hedu ravarihe yaboua.
When Sinabada comes they’ll assemble
and have a meeting. [Note: As an
intransitive verb this has the form
bou(-va, -rava/-raruha).]

boubou<varE> n. money contributed to

church, contribution to church funds.
From: Motu boubou contribution to
church funds.

contributiions).

boubou uruha(nu) v:. make monetary

contributions to the church.

bounaka<vahE> n. gums (of teeth). See:

evi bounaka<vahE>.

bovi(-#, -#; -# -(gei)yahei) vr. cut (with

knife or saw). Matane a bovirihenigene
a orovonua? Did you come to cut the
grass? Temubavare da bovege sovare
temuba uhuvagahu dehuvanu. I cut
the timber and the saw went down into
the timber. Da mi boirihenivarehege
da adake bovinu. I cut my finger as I
started cutting the meat. Da orovare
mata eke bovi harovime oroime da
yagava heremi rovonu. I cut and
cleaned the place I came to and then
went home. Yabu nema oho eke
homoka mavoiyarehime mabeta
bovinua. They then singed the hair off
that pig and then cut it up. Cpart:
ruka(vanu); aha(nu) ‘cut’. [Note:
Generally pronounced bei(nu)./

bovo<rE> n. pitpit, wild sugarcane. From:

M/K? (cf. Motu beyo pitpit.).

bovobeduka<varE> n. stick insect.
bubu, bubuka<vahE>; adj. a lot, very,

great. Aike dona bubuvahe a ua.
You’re a great liar. Ata ekere voro
bubuvaho. That man’s a great sorcerer
(that is, practices sorcery a lot). Ata
ekere vaukiki bubukavaho. He’s a
busy (or active) worker. nakaru
bubu<vahE> snore a lot varaha
bubu<vahE> lots of fighting vavi
bubu(ka)<vahE> very hungry
homoberebe bubu(ka)<vahE> very
angry Cpart: yavaka<vahE> ‘always’.
[Note: Not used with all feelings, e.g.
not mati bubu(ka)<vahE> but mati
yavaka<vahE> for ‘great shame’; not
ita tao bubu(ka)<vahE> but ita tau
keare<rE> very thirsty. ]

bubu<rE>, n. piece (of cloth). mereki

ketovare ogona bubu<varE> a piece of
washing up cloth Ogona bubu bene
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bubu<vahE?>

ikehegeno? Is there a piece of cloth
available? Cpart: ihi, kibe ‘piece, little
bit’.

bubu<vahE?>, n. side (of a road). Rasikol
ekeya hiba ta pulisi ata vaita ekere
uma bubuva gorehiyaheinua. Those
raskols threw (my) brother-in-law and
that other policeman on the side of the
road.

bubu vabahu<varE> n. type of yam.

bubu(-va, -rava) vi. make noise with lips
(like baby making bilabial trill). Also:

auabubu(vanu); See also:
buebue(vanu), bobo(vanu) ‘blow
bubbles (like baby)’.

bubuka<vahE> inten. very, a lot. Long
form of bubu<vahE>, q.v.

buebue(-va, -rava) vi. make a sound like
baby (by striking lips with fingers),
blow bubbles (in cup). Cpart:
auabubu(vanu), bubu(vanu) ‘make
sound like baby’.

bui<rE>, n. death feast, mortuary feast. ahu
buive<rE> his death feast (or his
mortuary feast) Gabidahege yabu
nema ahu buive kihava. They will
make his death feast later on. Syn:
rigi<rE>.

bui, buika<vahE>, n. strap or handle on
string bag or sling used for carrying.
yago buika<vahE> the strap on a string
bag Barukahivaha! Muni keare
maiama! Yago bui voteye duhai
maiama! Hold it. Put a big stone on it!
Cover up that strap of the net bag!
SynD: vouka<vahE>.

bui(-#, -#; -va, -geiyahei) v:. 1) crush,
break or beat into pulp. kokoroku uni
buivare misini<varE> egg beater kofi
buivare misini<varE> coffee grinder
Cpart:  huha(vanu) ‘crush (hard
objects)’. 2) mix foods together (but not
liquids). Raisi mitivore buiva! Mix the

ricee and meat together! Cpart:
isabusabuvaha(nu) ‘mix liquids
together (not foods)’.

buira(vanu) vs. crushed.
buiko<varE> n. sawfly larvae, grubs that

burehe<yabE>

mass together.

buka<rE> n. book. da bukave<rE> my
book buka dahare ata<varE> literate
person From: English ‘book’.

bukabuka(-va, -rava/-ruha) vs. be
blistered. Da adake ya
bukabukaravanua. My hands are
blistered. Cpart: tavo boi(nu) ‘be blood
blistered’.

bukako<varE>, n. dragonfly. Cpart: faida
dikadi<varE> ‘damsel fly’.

bukako<varE>, n. hibiscus. [Hibiscus
tiliaceus. |.

bukubu<varE> n. fly (that digs burrows
in ground).

bulamakau<varE> n. bullock. Modern
spelling of boromakau<varE>, q.v.

buleticvarE> n.  bullet.  Syn:  ibidi
taha<varE>. From: English ‘bullet’.

bunu<rE> n. sheet metal, roofing iron. Hihi
eke ahu orovoniyarere no yaga
benove bunu ururuhime
kokogeiyaheniyare eke tahegauge hihi
eke tatamime vatada goremenu. That
wind which came took off the iron on
our roof and threw it on the ground.
From: Motu bunu the husk of a
coconut.

bunu yaga<varE> n. house with iron

roof. Ant: kuru yaga<varE>.

bura<rE> n. week. Bura vata ekeveye
Tesidevage da nema otahina. I'll go
next week on Thursday then. From:
Motu pura week.

burehe<yabE> n. 1) ancestors. da
bureheve<rE> my ancestors (or clan or
group) No burehe heduvere no raviha
orovonua. We came to talk about our
ancestors. Cpart: tene<rE>;
menige<rE>; vavoroni<varE>
‘ancestor; ancestral head; descendant’.
2) clan. Ekere Haveri bureheyaboua.
They’re the Haveri clan.
— adj. traditional. Ege rali eke
narivareya roinuge burehe koa
kareya ataya, maviya, vamiya erume
maiovoya otime yabu koakinua. And
the rally supervisors called the
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buroka<varE>

traditional dancers, men, women, boys,
and girls and they went and danced.
buroka<varE>n. baby boy (not yet
named). Burokavare eke nivima,
amuninabo. There’s the baby boy
crying, probably for milk. Ant:
badai<varE> ‘baby girl’. [Note: Part of
vamione stage of growth. ]
buru<rE> n. garden. A burene orehegeno?
Where’s your garden? No matava buru
iha kiha ota. We’re going to make a
new garden in the bush.
buru bae vani<varE> n. harvest time
(lit. garden ripe time). Syn: hago rohare
vani<varE>.
buru ki(nu) vt. work (lit. make garden).
Ane buru kiha ota? Are you going to
work?
buru tohuki(nu) vz. mark out garden. Ma
otinu. Buru tohukihage ahu otinu.
He’s gone already. He went to mark out
the garden. Syn: voririhoi(nu).
busa<rE> n. bag. Pinati busa agutige no
foikiyaheinua. We sold two bags of
peanuts. From: Motu puse sack, itself
from English ‘purse’. [Note: Koiari
traditionally used yago<rE> net bags
for carrying.]
busa hamaka<varE> n. stretcher (lit.
bag hammock). No busa hamaka
kiyarehime no adahe maiamanua. We
made a stretcher and put her (dead body)
on top. Yabu Modea yage reuvaniyare
varehime busa hamaka kiniyare
ekeda hove mime maiamanua. They
cleaned Modea’s house (to put Modea

D

da<gE>

in) and then put the body on the
stretcher they made.
butu(-#, -#; -va, -geiyahei) v«. 1) pull.

Sea kibe ohenana butuvi orove! Pull
the chair this way a little! Moreare Asi
adake butiyata namaravime otinua.
Morea eloped with Asi (lit. pulled Asi’s
hand and ran away). 2)catch (fish on
line). Ahu namaravime otime ahu
kimaive miyareime ahu ita uhuva
otime mina kimaiva butuvanu. He ran
and got his fishing tackle and went into
the water and caught the eel (with it).
3)take off or remove (armband).
Vorivorire ahu ietahagahu vorefa
butuvime ahu Gavada mabare
mominu. After he (Gavada) left
Vorivori took off his armband and gave
it to Gavada’s wife. Cpart: boko(vanu),
bohi(vanu) ‘take off (clothes), undress’.
4) pull ouf (e.g. disk from computer).
5) lead the way. Yabu vahiva otinua,
koakare atayabe butugeime otinua.
They walked and the dancers led the
way.

butuvi dai(vanu) vt. jerk (something).
Ahu Yobu adakehe oelaye butuvi
daiviyata otinu, sitoauhuva. He jerked
that oil from Yobu’s hand and went into
the store.

ita butuvare inidini<varE> n. water
pump. No yabu ita butuvare inidini
kearevaya vaukiyare eke eregeinua.
We watched their big water pumps
working.

da, da<ikE>, pers.prn. 1)1. Da ma otima.

I'm off (or I'm going now)! Daike

Kailakige da uyarero. As for me I'm

living at Kailaki. SynD: di. 2) me. Kuku

mime da momi! Give me some tobacco

(lit. Get tobacco and give me)! 3) my.
Ekere da mamero. That’s my father

daubio<gE> emph.prn.  myself, by

myself. Daubioge da kinu. I did it
myself.

davau<gE> refl.prn. myself. Davauge da
iaguma. I'm washing myself.

daye<re>, dayete<rE> pred.poss.prn.
mine. Ekere ayero. Okore dayero.
That’s yours. This is mine.

da<gE>, posp. 1) on, on (top of), (cry or
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dabari<varE>

pray) over (a dead body). Edo habavare
a auahedago. There’s vomit around (or
on) your mouth. Vatadage da yavima.
I'm lying on the ground. Penisorovare
idi hatadago. The pencil is on the table.
Togoda<gE> on Togo (mountain).
Vare noda araminu. The day dawned
on us. Vare ata yabuda vare
araminiyare. The day dawned on the
people. Hove abuti ekeda
otogootogoraitiniyarehime yabu
ekenani didigeiyata iahe herehime
orovonua. They prayed over those two
deceased and then they got them and
afterwards arrived (here). No hove ata
ekeda otime nivoreiyege... We cried
over that deceased and... 2) above.
Ugure idi numudage ahu agereime
otinu. The bird flew above the tree tops.
Baraimasinivare yuvada
agreraviarero. Planes fly above the
clouds. Cpart: edoravi(me)
agera(vanu) ‘fly over (lit. jump
over+fly)’. 3) in. Ugure yagakadage
ahu uni yavima. The bird is laying an
egg in (or on) the nest. Huguhudage a
gurama. You're sitting in the dirt (lit.
on the dirt). Beibare itadage ahu
rohorohoima. The paper’s floating in
the water. Otime disida itare
rahuniare ma! Go and get the water
collecting in the dish (from the rain).
Ahu bi vatunuge ahu da adakeda
raminu. He threw the spear and it stuck
in my armm. Ahuke ma eke ahu
tatubaheda yavima. He sleeps there in
his bed. 4)by (car or truck).
Toviriviridagene a ota o ibe
vahivagene a ota? Are you going by car
(lit. on a car) or on foot? 5) with --
dialect variant of va<gE>. Idi mime
vama! Hit it with a stick (lit. get a stick
and hit it)! Munida vama! Hit it with
the stone! Idi kearevada vama! Hit it
with the big stick. Bokoravaniyare
idida vama! Hit it with the broken stick.
Atare sagaidage ahu ugu Dbidi
manehenu. The man shot the bird down

dada(-#, -#; -va, -yahei)

with a shanghai Da kaiavere da
munida hiduvima. I’m sharpening my
knife with a stone. 6) at. Toda muni
vatu, ene yova. Throw a stone at the
dog and chase it away. 7) from. Uguya
idida ageraruhanua. The birds took off
from the tree. [Note: Only when used
with agera(vanu) ‘fly’, q.v.] 8) to (the
brim). Jesu yabuni roinu, “Hodu okoe
tahegauva ita voroime uhukava
toboka kiyaheiyahe, auavada toboka
kiyaheiyahe!” tovonu. Jesus said to
them, “Fill all these pots with water, fill
them to the brim (lit. on the mouth)!”

dabari<varE> n. type of wallaby, large

grass wallaby.

dabu (vaea)<varE> n. type of yam.
dabuna<varE> n. plain, flat area of

ground (generally beside a stream where
walking is easier). Oti dabuna
havokava rami! Go and stand on the
level ground in the clearing! Ata
nunutaya dabuna dobiraruhanua
erume yabu vahiva kekera vadihanua.
Everybody got down on the flat ground
and then walked up the hill. No eke
otime no dobiraruhaniyarere Doe
dabuna. We then went and got down at
Doe flat ground. Vadane eke mo::::re
dabu morehego? What’s that thing on
that flat land way down there?

dada(-va, -rava) vi. patter, make a pit-a-pat

sound. Venire bunuda dobivege ahu
dadavima. The rain is falling on the
roof and making a pit-a-pat sound.
Veure dadavima. The urine is pattering
(making a pit-a-pat sound as of rain on a
roof). Cpart: dudu(vanu) ‘patter’.

dada(-#, -#; -va, -yahei) vz. press down or

flatten (grass). Ege ahu /-/ ahu oti isu
dadavege/-/ isu dadavime ahu
Budoreni tigi duaka kime ahu Soreni
tigi egeka kiyege/-/ And it (the child)/-
/it went and flattened the grass and/-
/flattened the grass (looking for
grasshoppers) and it made a short string
of them for Budo and and a long one for
Sori and/-/
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dadara(-va, -ruha)

dadara(-va, -ruha) vi. melt, be melted.

Oho uhuvare ma dadaravanu. The
pig’s fat’s melted. Oho ui eke mavoi,
dadarave nema adahe plaua mavoiso!
Melt the grease first (lit. cook the grease
and let it melt) then cook the scones!
SynD: dadara(hoinu). [Note: There is
no transitive verb ‘melt (something)’./

dadara(hoinu) vs. melt. Oho uhuvare
dadarahoinu. The pig fat’s melted.
SynD: dadara(vanu).

dadi(-#, -#; -va, -geiyahei) v. 1) hold (in

hand), hold on to. Penisorovare
kurevarihe hivire vime da dadivanu. I
held the pencil lest it fall. 2) capture.
Diapani solodiayabe uriaruhime yabu
Ostrelia solodia dadigeiyaheinua. The
Japanese  soldiers  captured the
Australian soldiers. Cpart: vodohu(nu)
‘embrace, hold in embrace, grab,
wrestle’. 3) touch. Ekere ata uvavare
varakavaro. Dadivihama! That’s a
poisonous snake. Don’t touch it! 4) get,
hit (with reference to shooting or
hunting). Ibidivage da bidivanuge
bebe dadivanu. I shot (at it) with the
gun but didn’t get (or hit) it. S) reach,
achieve, get to (goal). Duakaikeruge
bebe dadivanu. Because it’s short it
didn’t reach.

dadivi oti(nu) vz. take away.

dadi yage(menu) vz hold up (in the air),
support. Ahu ita uhuva time ahu dadi
yagemeniarere vami ekere
hovekavaho. He went into the water
and held him (the drowned boy) up but
the boy was dead.

dadi butu(vanu) v¢+. take or move off
with. Ege motukavare ahu dadi
butuvanu. And the truck moved off
with him.

eno dadi(vanu) vt. choke (someone),
throttle (someone). Rasikori atavare da
enoie dadivanu, moni vahokiriheni. A
raskol throttled me to steal my money.

dae(vanu) vi. bump, hit. Alternative form of

daedae(-va, -rava) vs.

36

dai(vanu), q.v.
isolent,

dahu<i#>

disobedient. Vamione misuka eke
mamakavahe ahuni hedu vehiteruge
ahu daedaete kinu. That small boy’s
father didn’t say anything to him so that
made him insolent.

daedaevaha(nu) v+.  annoy, harrass,
irritate. Maiovo ekere da otime
daedaevahege ahu torovanu. I went
and harrassed that girl but she didn’t do

anything (lit. was strong). Cpart:
korokorovaha(nu) ‘tease, annoy,
cheek’.

daha(-#, -#; -#, -yahei ) w. 1) count.
Bahu a egehe oreni foikiare

dahiyahei! Please count the oranges for
sale first! 2) read. Buka dahare ata eke
mohei! Give the dictionary to those who
can read.

dahidahi<varE> n. counting. Satade
vaubu dahidahivare vehitevoinu. The
counting finished on Saturday evening.

dahidahi(-va, -rava) vi. count. Satade
9.7.88 vaubu 6 koloki uhukevage
dahidahiravanua  Koiari  Lokolo
Gavani Kanisolo Sambava.
Dahidahiravaniare uhukeva dayere
komaramavavaoinu. They counting
went on on Saturday 9.7.88 at 6 O’clock
in the Koiari Local Government Council
Chambers. My count in the counting
was very bad.

dahu<#> hon. excuse me, if you don’t mind.

Meikana. Dahu dibanaka vehitero.
Perhaps. Excuse me, I don’t know.
Dahu veuvariheni otima. Excuse me, I
want to go to the toilet. Da nitahere
hubuhuvege daike oroime dahu ya
misuka kibe vanu. My eyes were
sleepy and, excuse me, I came and had a
little nap. “Vamiano” ma tovege
“Hourahi dahu koa kima” tovonu.
“Children” he said, “Wait on, I’m going
to dance (if you don’t mind).” Cpart:
nohu ‘excuse us’. [Note: This word, like
nohu, is difficult to translate into
English. It seems to ask the hearer’s
indulgence or forebearance.]

— mod. (I) have to, (I) must (with
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dai(-#, -#; -va, - (gei)yahei)

present continuous form of verb). Ahu
urivoiareruge dahu guramima. He is
going first so I'll have to wait. Da
nitahere hubuhuvima. Dahu yavima.
My eyes are sleepy. I'll have to go to
sleep (lit. excuse me, I'm going to
sleep). Hou! Dahu berabevahima.
Wait! I'll have to ask him (lit. excuse
me I’ll ask him).

dai(-#, -#; -va, - (gei)yahei) . 1) bump,
hit. Kina daivihama! Don’t bump your
head! Disire da daivanuge itare
kaboravanu. I bumped the dish and the
water (in it) spilt. Ege yabu kinaka
daivime maiamanua. And they hit it
(the pig) on the head and killed it (lit.
put it). Yabu nema kinaka
daiviyarehime yabu nema agedahume
yagava mi orovihava. Then they would
hit it (the pig) on the head and then carry
it to the village. Cpart: bei(nu) ‘hit,
kill’. [Note: The v in this verb is usually
elided where it is followed by i (as in the
same subject medial verb form daivime,
for example, which is generally
pronounced daime).] 2)jerk, snatch.
Ahu vote butuvi daivanuge ahu
kurevanu. He jerked the rope and it fell
down.

daidaivaha(nu) vz
(contents down).
daivi(me) maia(manu) vz. kill. Ege yabu

kinaka daime maiamanua. And they
hit it (the pig) on the head and killed it.

dai, daika<vahE>n. 1) stem (of leaf),
handle. Ekere idi hana daikavaho.
That’s the stem of the leaf. 2) handle (of
knife). kaia daika<vahE> the handle of
the knife Da kaia daikavere
bokoravanu. The handle of my knife is
broken. SynD: eteka<vahE> ‘handle (of
axe, adze)’.

daikE persprn. 1, as for me. Daike
Kailakige da uyarero. As for me I'm
living at Kailaki. Daike kiyavehitere da
unu. Aike kiso! As for me I won’t do it.
You do it! Q: Aikene oinene a ua? A:
Imisi daiko! Q: Who are you? A: It’s

bump and shake

damu, damuna<varE>

me, Imisi'! Morph: da+ ikE ‘I +
specifier’. [Note: Has question form
daikene.]

daikene pers.prn. question form of daikE,
q.v. Daikene a moboreno? Am I your

husband?
daki<rE> n. duck. From: English ‘duck’.
dakodako<vahE> adj. flat (but still

productive breasts). Ege ahu, ‘“Bebe,
aike amu dakodakovahe a ua,”’
tovonu. And he said, “No you are flat
breasted.” Ant: gunugunu<vahE>
‘nubile’; Cpart: tutuka<vahE> ‘dried
up, wrinkled’.

dakoia(-ma, -ma ; -#, -yahei) v. break
off (part from whole), pick (certain
kinds of fruit such as bananas, pitpit,
pandanus nuts). Oti vani be dakoiama!
Go and pick some pandanus nuts!
Cpart: vomo(nu) ‘break, pick (certain
kinds of fruit)’.

dakora<varE> n. yellow-faced myna, Java
starling. [Mino dumontii. ].

damu, damuna<varE> n. 1) money as
payment or wages (but not ‘money’ in
the sense of ‘loose change, money in my
pocket’ which is moni). da
damune<rE> my pay (or wages) Oho
damunanige da orovonu. I came for
the payment for the pig. Ahu roiyege no
burehuya uriaruhime kaia damuva
vata moheinua. Vuma damuva vata
moheinua. He spoke and our ancestors
got up and gave them land for the
payment of knives. They gave them land
for the payment of axes. payment) and
axes. Cpart: moni<rE> ‘money’.
2)credit. Bahu damuna da momi!
Please, give me credit! 3) compensation.
Yabu ata eke damunavaniravanua.
They sought (or wanted) compensation
for that (dead) man. “Eke uhukevatae
Biai Regena ata yabu uragere Veni
Iaduna vamaniyare damunava
kirihe,” roinua. They said, “During that
also Biai Regena’s people want to pay
compensation for Veni’s bashing.”
4) brideprice. da mae damune<rE> my
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dane
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daughter’s  brideprice Also: mavi
damu<varE>; bedi damu ‘major bride
price paymnent; second brideprice
payment’. 5S)cost, bill. No kou
eregeiyaheiyege damunaya korikori
mava yaboua. We had a look at the
coffins but they were very expensive
(lit. costs are very big). No narivare
uhukevage da otime da mae misukava
Dubuni to motuka motuka foikinu,
damunavahe $16.00. While we were
waiting I went and bought my little
daughter Dubu a toy truck that cost
$16.00. No orocime no moteleva
yavohaniyare damunava kiyarehime...
We came and paid out motel bill and...

hedu damu<varE> roi(nu) vt. answer,
reply. Ahu heduve damuna roi!
Answer him! Ata eke hedu damuve
roinu, “Dani roi!” That man replied
saying, “Tell me!” Boromeni, a hedu
damuna behuariheni vanivage veni
kearere September ta October
uhukahege ahu dobivaniarero. Friend,
the time I was going to send you a reply
heavy rain was falling in September and
October.

bedi damu<varE> n. second brideprice
payment.

geiti damu<varE> n. entrance fee. No
otiyarehime geiti damu foikinua. We
went and then paid the entrance fee.

mavi damu<varE> n. major brideprice
payment. Vahutehegene yabu mavi
damu kia? When are they going to pay
the (major) brideprice payment?

uma damu<varE> n. fare. Banere da
uma damu vehitereruge da Gorden
maketive da vanimenive
uriguramege... But because I didn’t
have the fare I waited for my friend at
Gordon’s market and...

damuna ki(nu) . pay brideprice.

damuna...orovo(nu) vt. exchange. Da
kahide damunaveruge a kahide
dahina orovorihero. We’'ll exchange
sisters. (lit. As payment for my sister
your sister will come to me.)

de, deka<vahE>

dane pers.prn. question form of da I, q.v.
Dane otariheno o ibe dane uriheno?

Am I going to go or stay?

dara(-va, -ruha) vi. crawl, shuffle along
trying to  walk. Vamianoyabe
dararuhime otinua. The babies
crawled. Vamionevare daravima. The
baby’s shuffling along..

daru, daruka<vahE> n. back of knee.
Short form of vahi daruka <vahE>,
q.v.
davarivaha(-#, -#; -#, -yahei ) v. find.
Iyare vabahu bere da davarivahanu. I
found some edible food. From: Motu
davari find  [Note: Sometimes
pronounced davariha(nu).] 2) meet.
Veni Iaduna Iamagi Korohini roinu,
“Gorden maketiva yaube yaube
davarivaheiriheni,” tovonu. Veni
Iaduna Iamagi Korohi that they wanted
to meet one another at Gordon’s market.
Syn: bemi(nu).
daye<rE> pred.poss.prn. mine. Predicative
possessive form of da I, q.v.
dayete<rE> pred.poss.prn. mine. Emphatic
predicative possessive form of da I, q.v.
de, deka<vahE>, n. 1)faeces, manure,
excreta, dung. da deke<rE> my faeces
oho de<varE> pig manure to
de<varE> dog manure Denige da
otima. I'm going to the toilet. 2) web.
gagibura deka<vahE> spider’s web (or
cobweb) 3) soil (dug out of a hole). vata
de<varE>, vata deka<vahE> soil dug
out of a hole Aba eke vata deva
vovova! Fill in that hole with dug out
soil! imi deka<gE> soil taken out of
hole where sugarcane is planted
de bibi(vanu) vi. have diarrhoea.
de bubu(vanu) vi. flatulate, fart.
de kobuko<varE> n. dung beetle.
de ruhicvarE> n. toilet paper. da de
ruhive<rE> my toilet paper
de tavo(vanu) vs. have dysentery (lit.
shit blood). Daike de tavovanu. I have
dysentery. [Note: Can also use de tavo
vore<gE> as in De tavo vorege ahu
vanu. He’s got dysentery.]
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de, deka<vahE>

de vomivomi<varE> n. small heaps of
faeces, broken faeces, pellets of faeces.
Dobivime ahu dikoiako bodivaniyare
ana ekeva  “Dikoiako:::re de
vomivomi.” She came down swinging
on that rope that had been tied (and
sang), “‘Swi:::ng dung pellets.”

de, deka<vahE>, n. backside, behind,
bottom, bum, buttocks.
de guka<vahE> n.  rump. oho de
guka<vahE> pig’s rump
de mo<rE> n. umbilical cord. da de

move<rE> my umbilical cord Demore
yabu rukavanua. They cut the
umbilical cord.

de modinika<vahE> n. navel. Da de
modinikere hurarahunu. My navel
swelled up.

de utaka<vahE> n.  big intestines,
stomach (bag). da de utake<rE> my
stomach (bag) oho de utaka<vahE>
pig’s intestines Bane kobi vaitavage no
oho iru habaka iru inika erume oho
deutaka maruhanua., vabahu ruhuta.
But we cooked up another pot with pig’s
lung, heart and big intestines together
with yam.

de vava, de vavaka<vahE> n. buttocks,
bottom, anus, backside. da de
vavake<rE>, da devae<rE> my anus
mehuia de vavaka<vahE> fish’s anus
2) back (of vehicle). Toviriviri de vava
taiavare adahe vadimanu. The back
tyre on the truck went up on top. Ahu
dobiviyareime vote ahu motuka
uhuva uyare miyareime ahu basi misu
eke de vaeda bodiyareime ahu

- butuvanu. He alighted and got the rope

that was in his vehicle and tied it on to
the back of the little bus and pulled it.

deva hiri(vanu) vz. wrap (cloth) around
one’s buttocks, gird one’s self (with
cloth). Ogona mime deva hiriva! Wrap
the cloth around your buttocks!

de vava(gE> orovo(nu) vi. reverse,
come backwards. Ere ahu mabeta de
vava voiravime orovime ahu ata eke
yabuni, “Sori,” tovonu. And he then

dehi, dehia<vahE>

reversed and apologised to them. Syn:
dekiueku orovo(nu).
de vava(gE> oti(nu) vi. reverse, go

backwards. Syn: dekiueku oti(nu).

-de<rE> poss. possessive suffix on some
nouns. da uride<rE> my nose [Note:
Member of set: -de, -e, -ge, -ke, -me,
-ne, -re, -ve./

deadea(-va, -ruha) vi. stand up, bristle.
Da homokere deadeavanu. I’ve got
goose pimples. (lit. my hair is bristling.)
Tore ata uvariheni homokavahe
deadearuhima. When the dog is going
to bite someone its hair bristles.

debo(-#, -#; -va, -geiyahei) vz. pull down
(clothes), undress. Hamo debova! Take
off your trousers! Ant: ogona ki(nu)
‘put on clothes, get dressed’.

debora(vanu) vres. fall off or down (of

skirt). = Maiovo eke nigikavahe
deboravanu. That girl’s skirt fell down.

Defo<rE> pn. Defo. From: English ‘depot’,
the place where some army supplies
were deposited for the Kokoda Trail
campaign in World War II.

deha, dehaka<vahE> n. tail (of fish).
mehuia dehaka<vahE> the tail of a
fish

dehe(-#, -#; -#, devorei) vz defecate.
Enagi ikohe dehihama! Don’t defecate
here! Daike tavo dehenu. I defecated
blood. Kokodiavare vani nunutavage
veu yagavage ahu otime ataya
devoreiare ekere ahu bime iarero. The
kokodia always goes to the toilet and
eats what people defecate. [Note:
Irregular. Has suppletive root devorei./

dehi, dehia<vahE> n. 1)side of thigh,
rump, hip. da dehie<rE> my side oho
dehia<vahE> the pig’s rump dehi
nekota<vahE> hip joint 2) chop. oho
dehicvarE> pork chop 3)foot or
bottom (of mountain). Numuta hore
dehievago. It’s at the bottom of that
mountain. Omanime otime yabu
numuta dehiahe orovime otinua. They
went round the foot of the mountain
when they went hunting.
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dehidehivaha(-#, -#; -#, -yahei)

dehi gabaka<vahE> n. hips, waist. A

gaba umumu mime dehi dabakava
betei! Get a belt and put it on your waist
(or hips)!

dehiva<gE> posp. beside. Vadibevane

eke yaga dehivageno? What's that
beside the house?

dehi ori(vanu) vi. stand with arms by the

side or at the back (like at attention).
Ekere adare ahu mime dehi orivanu.
He’s standing with his arms by his side.
Also: deri ori(vanu).

dehidehivaha(-#, -#; -#, -yahei) vt.

explain (how to get to a place especially
where there are different choices of
tracks). Dani dehidehivaha!
Oretekigene yabu Boredabu otinua?
Explain to me! Which way did they go
to Boredabu? Ege no ata
berabevaheiyege ege dibaka ataya
noni uma dehidehivahanuge no otime
no ariraruhime uhukava otinua. And

deri, deriva<vahE>

below the ribs. da dekoiake<rE> my
side A gohinihava dekoiakonikada bi!
Poke him in the side with your finger!

dekoiakoda<gE> bi(nu) vr. poke (and

hence tickle) in the side. Ahuke da
dekoiakeda binuge da mukuravanu
She poked (or tickled) me (in the side)
and I flinched. Cpart:
dikodikovaha(nu), kirikirivaha(nu)
‘tickle, scratch’. [Note: Requires
da<gE> ‘on, in’ on affected object..]

dekota, dekotaka<vahE> n. tail end (of

spear). bi dekotaka<vahE> tail end of
spear [Note: Also deko,
dekoka<vahE>.]

dekuieku orovo(-#, -#) / oti(-#, -#) vi.

reverse, come (or go) backwards.
Moguva motukavare vobaravime ahu
dekuieku time ahu raminuge yabu
kou eke mime manehenua. At the
morgue the vehicle turned around and
reversed and parked and they loaded that

we asked someone who knew (the way) coffin. Syn: de vava<gE>

and he showed us the way and we went orovo(nu)/oti(nu).

and went inside. demo<rE> n. leech. From: M/K? (cf. Motu
dehidehi<varE> n. 1) explanation. no doma leech.).

dehidehive<rE> our  explanantion derera(-va, -ruha) vres. bent  over,

2)custom. Egehe no bureheya
dehidehivere eke unu. That was our
ancestors’ custom before.

dehu voro(manu) vi. sink. Alternative for

dehu(vanu), q.v.

dehu(-va, -rava) vi. go down or sink (as in

water or as saw cutting timber).
Temubavare da bovege soare temuba
uhuvage ahu dehuvanu. I cut the
timber and the saw went down into the
timber. Vanire ma dehuvanu. The sun
has gone down. Syn: dehu voro(manu).

leaning over. Dereraruhi(me) yabu
vohanua. They hid (from strangers
coming) bent over. Idire dereravime
ahu otima. The tree is leaning over.
Vanire dereravime ahu otima. The sun
is going down.

deri, deriva<vahE> n. back (of house or

head), underneath (part of house). Da
kina derive ma rakaravariheni vima.
The back part of my head is going bald.
Da yage derivehego. It’s at the back of
my house. [Note: Since Koiari houses

dehura(vanu) vres. sunk.

deke<rE> n. cockroach.

dekebido<varE> n. sacred kingfisher.
[Halcyon scanta. .

deko, dekoka<vahE> n. tail end (of
spear). Variant of dekota,
dekotaka<vahE>, q.v.

dekoiako, dekoiakonika<vahE> x.
(soft sensitive) side of the body just

were generally built on ridges facing the
central line of the ridge the front parts
were close to the ground while the backs
were well above the ground. Hence the
underneath part generally meant the
back of the house.]

deri rakaraka<vahE> adj. bald at the
back (of the head). kina deri rakaraka
ata<varE> a person who is bald at the
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derura (vaea)<varE>

back of the head

derihe<gE> posp. 1) under, underneath.
Varakavare idi hata derihe otinu. The
snake went underneath the table.
Vadibevane eke oho derihe ramima?
What'’s that standing under the pig (in
the picture)? Ohore vararatige ahu
Taubada yage derihe rovonu. This
morning a pig came underneath
Taubada’s house. Da derihege ahu
yavanu. He slept under me (as on a
bunk). Ant: adahe<gE>. 2) downstream.
Ehaoromi ote, derihe! Go down,
further downstream (lit. further behind)!

derihebia<rE> n. the one underneath, the
low one. Derihebia bidiva! Shoot the
one underneath (or the low one)! Ant:
evuribia<rE>.

derika<vahE> n. left over (food). Mata
derika kayere yabu varehege... They
left a large amount of left over food...

derivehe<gE> posp. behind, underneath.
Da yage derivehego. It’s at the back of
my house. Cpart: gadivanehe<gE> ‘at
the back of’.

yaga deri ori(vanu) vi. go round the back
of a house (to get to the front).

derura (vaea)<varE> n. type of yam.
detu, detuka<vahE> n. stomach, belly

(outside). da detuke<rE> my belly

detu berebe(vanu) vs. be full (of food),
be replete (with food). Daike de tu
berebevare da vima. As for me I’'m
replete..

detu keare<rE> adj. fat, corpulent, big
bellied. Ata ekere detu kearevaho.
That person is fat. Syn: detu
komutaka<vahE>.

detu komutaka<vahE> adj. corpulent,
fat, big bellied. Ata ekere detu
komutakavaho. Ahuke bia
youkamava iarero. That man’s fat
bellied. He drinks too much beer. Syn:
detu keare<rE> ‘big bellied’.

detu vore<gE> adj. be  pregnant.
Maiovo ekere ma beta detu vorego.
Inau ahu vamione rikivarihenabo.
She’s pregnant again. She’ll probably

dibanaka<vahE>

abort the child. Ege kanisolovare egehe
maiovo berabevahanu, “Vami yore
vore vani nunutava yavegene a detu
vore unua?” And the concillor asked
the girl first, “Which boy were you
sleeping with all the time and you got

pregnant?”’
detute ki(nu) vz. make pregnant,
impregnate. Sebure Murumu

Anahadabu maiovo detute kiniare
kotave kiniarero. (This is the story
about) having court about Sebure
Murumu making the Anahadabu girl
pregnant.

-di<gE> nsuff. along, on. Amarodi ote! Go
along the ridge top! Kekera vadimi oti
amarodi heremitei! Go up the slope
and on to the top! [Note: A fossilised
suffix that only occurs in amaredi ‘on
the ridge’. Dialectal borrowing.]

Diafani<rE> 1) pn. Japan. From: English
‘Japan’. 2)

— adj. Japanese.

diafani vaticvarE> n. cobbler’s pegs (lit.
Japanese weed (?)). See: vati<rE>.

diba<rE> n. arrow. From: Motu diba
arrow.

dibaka<vahE> adj. be in the know.
Dialectal variant of dibanaka<vahE>,
q.v. “Daike dibakavahe da unu.
Seamani ihava ekere da ahu
vaukikive dibakavaho,” tovonu. He
said, “I know him. I know that new
chairman’s work.”

dibanaka<vahE> adj. 1) be in the know.
Da dibanaka vehitero. I don’t know
(lit. I am not in the know). Ane uma
dibanakavahene a ua? Do you know
the way? Bane yaga oreorene a vote
dibanakavaheno? Which other village
knows your language? Da dibanakaho.
Ata ekere da bahuvere ahu vahokima.
I know it. That guy’s stealing my food.
From: Motu diba know. [Note: Has

dialect variant dibaka<vahE>.]
2) knowledgeable, clever. dibanaka
atacvarE> knowledgeable or clever
person
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dibudi<varE>
dibanaka mava<vahE> adj. very
knowledgeable, wise.
dibanaka vehite<rE> adj. ignorant.

dibanaka vehite ata<varE> ignorant
person
dibanaka(voinu) vz. 1) know, recognise,
understand. Ane ma da
dibanakavoinua? Do you recognise
me? Ane buka eke dahi
dibanakavoia? Are you reading and
understanding that book? Ekenanige da
okoe Koiari voto kibekibere da
dibanakaveima. I’'m now getting to
know Koiari bit by bit. Kailaki
misinarivare vohivoravare ata yabuni
roinu, “Vafona okohe yagava
rovonuge no aea adahe adahe
vamunge dibaka vaheiyohe!” The
Kailaki pastor told the searchers, “If
Vafona comes back here to the village
we’ll ring the bell immediately and you
(pl.)’ll know.” 2) be adjusted to. Mata
okoere da dibanaka voiniareruge da
gorogo vehitero. I don’t get sick
because I'm adjusted to this place.
dibudi<varE> n. mouming, mouming
paint. Ogeta ni ki ki ki, ahata ki
ki:::me evore ogetavore urihero. No
dibudi torava. Dibudi kiyareime evore
ugeirihero. (The widow) puts on
charcoal all over her eyes and all over
her body and lives with it. We call that
mourning. Having put mouring paint on
she would live with it. [Note: In the past
mourning would be specified for a set
period after which time the moumning
paint would be washed off and a feast
would be made (bui bokovare<rE>) to
signal the end of the mourning.]
didi(-#, -#; -va -gei(yahei)) vz. 1) collect,
gather (things) together, get (more than
one object). Temuba bere da didiviha
orovonu. I came to collect the timber.
Didivi yagahu ote! Take them to the
house (lit. collect them and go to the
house). Cpart: ma(nu) ‘get (one
object)’. [Note: Theoretically this verb
should not need to change for plural

didiku(-va, -rava)

objects because plurality is already
inherent in it but speakers do sometimes
indicate plurality in it, e.g. Didigeiso!
Get them!] 2)elect. Yabu daereta
didiva. They elect directors Cpart:
daereta ma(nu) ‘elect a director’.

didivi orovo(nu) vz. bring (more than one
object). Cpart: mi orovo(nu) ‘bring
(one object)’.

didivi oti(nu) vz. take (more than one
object) away. Cpart: mi oti(nu) ‘take
(one object) away’.

didivi(me) vatu(nu) vz. 1) gather up and
throw away. 2) put (many things) on a
truck. Ane ma didigeime tovirivirida
vatunua? Did you put them (the things)
on the truck?

didibo<varE> n.  jealousy, suspicion

(sexual). Didibo vehite! No (sexual)
jealousy (here)! [Note: Didibo is said to
be a common source of disputes
between men and women. ]

didibodidibo<varE> n. jealousy,
suspicion (sexual). da
didibodidibove<rE> my suspicion Ata
ekere da yagehe orovoniyareruge da
didibodidibove mime adahe
maiamanu. Because that man came into
my house I got suspicious (lit. I put my
jealousy on top of him).

didibodidibovaha(nu) vt. make jealous
or suspicious of (sexually). Da
moborere ata eke da yageva
orovonuge ahu da
didibodidibovahima. When that man
comes into my house my husband is
suspicious of him.

didibo(vanu) vs. be jealous or suspicious
of (sexually). Didibodidibonabe ahu
vanu. He was probably (sexually)
jealous (to have done that). Cpart:
uriberi(vanu) ‘resentment’.

didibo (-#, -#; -va, -geiyahei), vt. collect
together. Syn: bou(vanu).

didibodidibo(vanu) vs. be (sexually)
jealous. Variant of didibo(vanu), q.v.

didiku(-va, -rava) vii move forward
(slowly a bit at a time), creep forward
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dihi<rE>

(not stealthily but slowly). Aea
votovanuge ata nunuta didikuravime
misinari matameva bouraruhanua.
When the bell rang all the men moved
forward slowly and congregated at the
pastor’s place. Ogonavare rainida
uniarere didikuvanu. The cloth crept
forward on the line.

didikuvaha(nu) v
forward slowly.

dihi<rE> n. pipe.

kuku dihicvarE> n. tobacco pipe. Nao
yabu kuku dihive<rE> a European
tobacco pipe

raba dihi<varE> n. rubber hose, garden
hose.

dihu<rE> n. dish. Sori Budo hohova bei

bei bei bei bei beime ahu goru dihu
kiyareime yabu ahuda vorovime...
Sori kept tattooing Budo and then when
she had made a goru dish poured the

move (something)

blood into it... Cpart: navu<rE>,
fiuva<rE> ‘earthernware bowl, wooden
bowl’.

dihudihu<varE> n. fine rain or low cloud
that looks like smoke, scud.

dikadi<varE> n. Pacific
[Hirundo tahitica. ].

dikodikovaha(-#, -#; -#, -yahei) va
tickle (someone). Auhuke da
dikodikovahege da tatithovervanu.
When she tickled me I laughed to die.

Swallow.

See also: dekoiakoda bi(nu) ;
kirikirivaha(nu) ‘poke in side; scratch,
tickle’.

dikoiaka<varE> n. a swing. Dikoakadage
da dikoiakavima. I’'m swinging on a
swing.
dikoiaka kabikavaha(nu) v¢. rock a
swing, swing (something). Dikoiaka
kabikavaha! Maigo. Vareme! Rock the
swing! Okay. Stop (lit. leave off)!
dikoiaka ki(nu) v+. make a
Dikoiaka kiso! Make a swing!
dikoiaka(vanu) vi. swing (back and
forth). Dobivime ahu dikoiaka
bodivaniyare ana ekeva,
“Dikoiako:::re de vomivomi.” She

swing.

dobi(-va, -raruha)

came down swinging on that rope that
had been tied (and sang) *“Swi::ng,
faeces pellets.”

dima komiticvarE> n. Demarcation
Committee. no dima komiti
membave<rE> our Demarcation

Committee member Daike dima komiti
memba atavare da unu. I'm a member
of the Demarcation Committee.

dimu, dimuka<vahE> n. nephew, niece
(i.e., bother’s children and sister’s
children). Okoere da vanimenivere
okoe unu. Dimukavahe ekeveye unu.
This is my friend. That’s his nephew.
[Note: Poss. sg. dime<rE>, pl
dimuhe<yabE>. Address form: Dimu!
Dimuhereya!]

dindibia<varE> n. soft drink. From:
English ‘ginger beer’, which was
homemade and the only soft drink
readily available in Papua New Guinea

in the early days of European
colonisation.
diro<rE> n. container. Ege yabu da

urirahege da yaga vadime orovime da
kereseni diro keareva miyareime da
otime vadimanu. And while they were
waiting for me I went up to the house
and got a kerosine container and came
(back) and boarded (the truck). Da
dobiyareime da kereseni dirove manu.
I got down and got my kerosine
container.
divore(-va, -rava) vi. swish (as of grass
skirts when a dancer swings her hips
back and forth). Mavi nigiyabe
divorevare eke rava. Those women’s
grass skirts are swishing.
divorevaha(nu) . swish (something),
make (something) swish.
dobi(-va, -raruha) vi. 1) fall down (from
height). Marubavare iyege ahu
rukaravi dobivanu. The flying fox ate
it and it was broken off and fell down.
Vare dobivima. It’s raining. Cpart:
kure(vanu) ‘fall over’. From: M/K? (cf.
Motu dobu down.). 2)land (of
aeroplane). Peleini yabu dobivare
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dobido<vahE>

umahere vehitero. There was nowhere
for the planes to land. Also: dobivi(me)
ra(minu). 3) go down, come down, get
down. Ekehe uhurova dobivi orovitei!
Go down there to the rapids and cross
over! Ane ekateki otime Ogotana
dobivi tarihene a ua? Are you driving
round (and down) to Ogotana like that?
dobivi(me) ra(minu) vi. land (of

aeroplane). Pleinivare voinauge ahu
numutada dobi raminu. The plane
suddenly landed on the mountain.
Cpart: dobi(vanu).

dobido<vahE> n. side track. Short form of
uma dobido<varE>, q.v.

dobo<rE> n. tree house. Short form of dobo
yaga<varE>, q.v.

dobo yaga<varE> n. tree house. Also aea
dobo<varE>.

doda<rE> n. 1) stile (made of slanting logs).
2) platform erected for felling trees
from.

dodo(-#, -#; -va, -yahei), vz. cross over
(track, area, stream). Ita dodovime ote!
Cross over the creek! Vani nunutage
vobudubuvare uma dodovarero. The
pheasant is always crossing the road.

dodo(-#, -#; -va, -yahei), vr. clear (a
place). Oti mata dodoviso! Go and
clear the place!

dofoku uhi<varE> n. type of banana.

dogeta<varE> n. doctor.

dogodogo<vahE> adj. 1) young. da moe
dogodogo<vahE> my young son Ata
keare voregene a orovonua ibe
dogodogo voregene a orovonua? Did
you come with the elder or younger
man? Cpart: misuka ‘small, little’; Anz:
keare<rE> ‘big, large’. 2) small. Oti
muni dogodogova didigeiyahei! Go
and collect small stones! Ege ahu
dogodogova hava mominu. And he
gave the small one (of the two girls) a

betel nut.
doho, dohoka<vahE> n. 1) place (where
something belongs). Dohokada

maiama! Put it back in its place! Da
dohokere oko unu. Enagi adahe

doka(-va, -rava)

guramihama! This is my place. Don’t
sit in it! Ege da otime da dohonikeda
guramanu, ege Asi orovonuge no ahu
vore  toviririda vadihiyarehime
voirauhime Koalakesi yagava otinua.
And I went and sat in my place and
when Asi came we got on a truck and
went back to Koalakesi village. Ege
Roy dohonika miyareime ahu
agedahunu. - And Roy took his
(Guguia’s) place and carried it (the pig).
Erume yabu doho kiyaheinuge ataya
yavohanua. And they made the place
for people to sleep. No inua. Ekedage
no mabeta no dohokehe voiraruhime
orovonua. We ate. Then we came back
to our places. Bouraruhaniyare ataya
maviya da mime maiamanuge da
seamani dohonika guramanu seada.
The assembled men and women put me
in and I sat in the chairman’s place. Ata
ekere ivi voime yabu doho maitekava
ivi voiyege bane yohi kikere mata
komasikava ivi voiyege... Those men
set up nets in a good place but the poor
old man set up his net in a bad place...
Cpart: mata<rE> ‘place’. 2) mark. Idi
ekere vuma doho vorego. That tree has
axe marks on it. gohi dohoka<vahE>
finger print vahi dohoka<vahE> foot
print evi dohoka<vahE> tooth mark
dohonika<vahE> n. Variant of
dohoka<vahE>, q.v.
dohonikahe maia(manu) v:.
put back in its place again.
dohonika ma(mu) v:. take (someone’s)
place, succeed (someone). Ata okore
mamaka dohonikava manu. This man

replace,

succeeded his father. Syn: gabuna
ma(nu).
doka(-va, -rava) vi. go underneath.

Varakavare yaga dokavime otinu. The
snake went under the house. Navu eke
vobeime maieime ahu aiova voime
dokavime ahu... She turmmed that dish
over and became a lizard and went
underneath and she... Ahu
kurevaniarere toviriviri dokaiyareime
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dokura<varE>

oti yavanu. He fell down and went
underneath the truck and stayed there.
dokura<varE> n. overhang.
teha dokura<varE> n. verandah eaves
or overhang. Teha dokuravage ahu
orovonu. It came under the overhang of
the verandah of the house. Cpart: deri,
deriva<vahE> ‘back, underneath part
(of house)’.
domi<rE> n. flycatcher, Chestnut-backed
Fantail. [Rhipidura rufidorsa.].
dona<rE> n. an untruth, a lie. Ahu
donavere da mavakakiyavehitero. I
don’t believe his lies. Bebe, daike
donavehitero. No, I'm not being
untruthful (or I'm not telling a lie).
— adj. false, fake, imitation, pretending,
make-believe. Dona yavare ahu vima.
He,s pretending to sleep (lit. pretend
sleep he’s doing). dona vani<varE>
April Fool’s Day “Ane dibaka vehitene
a ua negetuge dona vanivaro,”’
toravanua. They said, “Don’t you know
that today is April Fool’s Day?” Ant:
mavaka<vahE>.
dona(vanu) vi. be untruthful, tell a lie.
Donavihama! Hedu mavakava dani
roi! Don’t tell lies. Tell me the truth!
Okoere Eipururu 1 uhukeva ataya
yabu donaravigare heduvere da
kurukuvahanu. Here I've written about
April 1st when people had been pulling
their legs. Also: donadona(vanu).
donadona<varE> n. pretence.
Boromakau donadonavare ahu vima.
He’s pretending to be a cow (lit. cow
pretence he’s doing). Ya donadonavare
ahu vima. She’s pretending to sleep.
donavaha(nu) vz. trick, deceive, pull leg
of, hoodwink, fool, lie to, tell untruth to.
Aike da a donavahanu. I told you a lie
(or I lied to you). Oti maiovo eke
donavaha! Go and trick that girl! Aike
yabu donavahanua. They fooled you.
Nanuka Girina otime ahu Nanuka
Nido donavahanu. Nanuka Girina went
and fooled Nanuka Nido.
donadona(vanu) vi. be untruthful, tell a

du<rkE>

lie, pretend. Variant of dona(vanu), q.v.

donutaka<vahE> adj. short, cut off,
stumpy. vahi donutaka<vahE> stumpy
legged Syn: bonutaka<vahE>.

doro, doroka<vahE> n. scar. Da kina
dorokavahe oko unu. This is the scar
on my head Kina vamaniare
dorokavahe oko unu. This is the scar
where I got hit on the head.

doro<rE> n. trap (originally made of falling
logs but now also applied to introduced
mouse and rat traps). da dorove<rE>
my trap. SynD: vaha<rE>.

dorodoro(-va, -rava) vs. be confused
(about), be unable to make up one’s
mind, not know what to do. Otarihenige
da vima banere da uhukere
dorodorovima. I want to go but I can’t
make up my mind (lit. my mind is
confused). Syn: vogovo(vanu).

dorodorovaha(nu) v:. confuse. Tomu
heduvere da dorodorovahanu. What
Tom said confused me. Also:
vogovovaha(nu).
uma dorodorovaha(nu) v:. get bushed,

lose the way. Ahu otiniare mata neme
riri ekehege ahu uma
dorodorovahanu. He went into the very
centre of the bush. As a result he got
bushed. Umare da dorodorovahanu.
Ekerume da gabidahe orovonu. I got
bushed. So I came late.

dou<rE> n. dust (as from a saw or made by
insects boring into timber). idi
dou<varE> saw dust Hirigigi douvare
da nitaheva otinu. The borer (insect in
bamboo) dust went into my eye. Cpart:
huguhu<varE> ‘(road or house) dust’.
[Note: Not used by itself; must be some
kind of duste.g. idi dou<varE> ‘saw
dust’.]

du<rE>n. post (of house). da yaga
duve<rE> a post of my house Mata
uhuvage no otime yaga du
rukageiyaheinua. We went into the
bush and cut house posts. Syn:
vavaha<varE> ‘house post’. From:
M/K? (cf. Motu du house post.).
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duaduavahi<gE>

duaduavahi<gE> adv. close by. Variant of
duavahi<gE>, q.v.
duaka<vahE> adj. short. Duaka
okonigene a va? Do you want this short
one? Bisori duakava miorove! Bring a
short piece of bamboo! From: M/K? (cf.
Motu tuakatuaka very short (pieces),
tuaka short (dress or string).).
— adv. soon, shortly. Ane ma otarihe
duakavaheno? Are you going soon (or
shortly)?
duaka(voinu) vs. come closer. Vanire
duakavavoinuge yabu uhi, vadu, imi,
ina, hago, vaia didivime naga ekeda
nunuta bougeiyaheinua. When the
time came closer they got bananas, taro,
sugarcane, sweet potatoes and yams and
put them all on the platform.
duaka kike<rE> adv. 1)very short.
2) nearly, almost, very close.
Duakaikere ahu dadivege! He almost
touched it (said when two cars nearly
had an accident).
duakava ki(nu) vt. shorten. A vote
duakava ki! Shorten what you have to
say (lit. your talk)! Syn: duavaha(nu),
duaduavaha(nu).
duavaha(nu), duaduavaha(nu) vt.
shorten, get close to, approach. Rukavi
duaduavaha! Shorten it (lit. cut it and
make it short)! Anahadabure no
duaduavaha. We are approaching (or
getting close to) Anahadabu. Ane ma
otarihe duaduavaha? Are you going
soon? Syn: duakavaki(nu).
duavahi<gE> adv. close by, nearby.
Duavahi otime idi rukageiyahie! Go
close and cut the tree. Avitanane
duaduavahigeno? Is Avitana close by?
Bebe, vahena vehitero. Duavahigo.
No, it’s not far. It’s close by.
Vadibevane ekehore unu - ikohe
duavahibene, ma horehe evuri
tabugo. What'’s that up there - not close
but high up. Oroime da duaduavahi
rami! Come and stand close to me!
dubu<rE> n. church (building). SynD: tabu
yaga<varE>, otogo otogo

duha(-#, -#; -va, -geiyahei)

yaga<varE>. From: Motu dubu
ceremonial platform.
dubu, dubuka<vahE> adj. black, dark

coloured, green (in colour). dubuka
mava<vahE> (or dubu
girigiricvahE>) very black mavi
dubuka<vahE> policewoman.
dubuka dubuka<vahE> adj. blackish.
dubuta<varE> n. round stone club (that
could be rough or smooth). Cpart:
varama<varE> ‘disc club’. [Note:
Short form of ogo dubuta.)
dudu(-va, -rava) vi. 1) patter, make a pit-
a-pat sound. Cpart: dada(vanu) ‘patter’.
2) make vibrating sound, rev (of
engine). Motukavare duduvima. The
truck is revving (its engine in the
distance). Enagi votovotoraihava. No
motuka duduni uhiauhiaravari. Stop
talking and let’s listen for the car
(revving its engine in the distance).
voto dudu(vanu) vi. babble.
dudu<rE> n. sound of (something
vibrating or revving). Oti motuka
duduni uhuiauhuiava! Go and listen
for the sound of the truck! veni
dudu<varE> patter of rain (or the
sound made by drops of rain that drip
off the roof). Also: voto dudu<varE>.
duedu(-va, -rava) vi. shout out (with target
object indicated by ni<gE> (for) when
required). Yabu dibura uhuva ehe
buruhe otigareya ehe orehotigareya
tahigau dueduravime yabu,
“Ehereraiyene no ravanugene vare
ubuiamanu?” Those who had gone to
the garden, those who had gone
elsewhere, all were shouting, “What
have we done that the sky has gone
dark?” Dumoni dueduva! Shout out to
(or for) Dumo! Syn: bara(vanu).
dueduvare tohe<varE> n. a
loudspeaker.
duha(-#, -#; -va, -geiyahei) v. cover.
Ege huguhivare ata eke hava foikiya
duahgeinua. And the dust covered those
betel nut sellers. Barukahivaha! Muni
keare maiama! Yago bui voteye
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dui<rE>

duhavi maiama! Hold it! Put a big
stone (on it)! Cover up the strap of the
net bag! Vamione eke ogonava
duhava! Cover the child with a sheet!
dui<rE> n. smoke. vene duicvarE< smoke

of the fire
dui(vanu) vi. be smoking (of fire).
Kukure duivima. The cigarette’s

smoking. Yabu venevere duivege vami
eke orovonu. Their fire was smoking
and the boy (saw it and) came there.
Cpart: kuku i(nu) ‘smoke tobacco’.
Dumo<rE> pn. Dumo.
duna<rE> n.  hawk, goshawk. [Astur
fasciatus, Milvus affinis.|]. From: M/K?
(cf. Motu duna goshawk.).
— nsuff. oh. Gavadaduna! Oh Gavada!
Syn: tonehi. [Note: This 1is an
expletetive suffix called out in

E

edovoho(-#, -#)

combination with names of mountains
traditionally associated with one’s clan
or section when one sneezes or when
hunting or fighting when one’s weapon
strikes the target. For example, the
Haveri section shout is Gavadaduna! or
Erefaduna!. Others are Vanoroduna!,
Nidoduna!, Maiaveduna!)

duru(-#, -#; -va, -geiyahei) v  help.
Yabu da duruvanuge yabu ruhuta
otarihere da unu. If they help me I’ll
go with them. Oroime da duruva!
Come and help me! Syn: yahi(vanu),
kahaiavaha(nu). From: Motu duru
help. [Note: Modern variant of
kahaiavaha(nu) and yahi(vanu). See
also: ada momi(nu).)

i

-e; vsuff. 2 sg. imperative suffix on oti(nu)
(irregular). Vuienahina ote! (You sg.)
go to Vuiena! Ekeverehe ote! Clear off
(lit. go over there)!

-€, vsuff. let (but only in comination with the
modal ene, q.v.).

-e<rE>; nsuff possessive suffix on some
nouns. da toe<rE> my dog da ide<rE>
my tree da yage<rE> my house (or my
village). da evie<rE> my tooth [Note:
This suffix derives from the most
common possessive suffix -ve<rE>.]

ebe<#> neg. not. Short form of bebe, g.v.

ebe<rE> n. short soft-tailed lizard (said to
be about the size of a blue tongue lizard
that sheds its tail when touched).

-ebene...V-e vsuff contrary to fact suffix.
Da iaguviebene da yabu ruhuta otie. If
I had had my bath I'd go with them. A
roiebene yabu uhuiamie. If you had
talked they’d have listened. A uyebene
no vaukie. If you had been here we
would have worked.

edo<rE> n. vomiting. Ahu edovere ma
vehitevoinu. His vomiting is finished.
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edo haba<varE> n vomit. Edo

habavare a auahego. There’s vomit (lit.
vomit froth) on your mouth.

edova(nu) vi. vomit. Modern variant of
edovoho(nu), g.v.

edora(-#, -#; -va, -geiyahei) vz.  jump
over. otimahu Arerovo edoravime ahu
vadime ahu ono/-/ Vanoronumuda
heremiyatage ahu... (she) went and
jumped over Arerovo and went up
what’s it /-/ on to Vanoro mountain...
Ohoya faotoraruhime vara edoravime
yabu buru uhuva tinua. The pigs
jumped over the fence and got into the
garden. SynD: edorei(nu); Cpart:
faoto(voinu) ‘jump’.

edora(vime) agera(vanu) ve. fly over.

Ugure idi numu edoravime ageravime
ahu otinu. The bird flew over the crown
of the tree.

edorei(nu) vi. jump over. Dialect variant of
edora(vanu), q.v.

edovoho(-#, -#)vi. vomit. Muramura
ikunukuvahaniare atavare kurevime
aho edovohonu. The drunk man fell
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over and vomited.

ege, egeka<vahE> adj. 1)long Ane
egekavanigene a va? Do you want the
long one? Nuhege ahu bebe
guramiyaegevahiyavehitero.
Umukahe ahunige yabu

Ege

-ege
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homobereberavanua. He didn’t stay
long yesterday because they were being
insulting to him. Ant:  dua,
duaka<vahE>. 2) straight (hair).
— n. height. yaga ahu egekave<rE>
the height of the building

egekava ki(nu) vz. lengthen, make
(something) longer. A vote egekavaki!
Lengthen what you have to say! Syn:
egevaha(nu).

egeravime oti(nu) vi. grow up, get taller.

Egeraime otitovare a va! You're
growing up.
egete ki(nu) vr. lengthen, make

(something) longer. Egete kiso! Make it
longer!
egevaha(nu); lengthen. Vote egegevaha!
Make the string longer! Also: egekava
ki(nu), egete ki(nu).
egevahi<gE> adv.  distant,  further.
Egegevahi ote! Go a little bit futher!
Avitana egekavahigeno? Is Avitana far
away? Ant: duavahi<gE> ‘close by’.
dis.con. and (with different subject
following). Torire guramanu. Ege ahu
hinage oho keare orovonu. Tori sat
down. And a big pig came towards him.
Morph: e+ge. [Note: This is not
generally used as a free form but is
suffixed instead to the preceding verb.
See: -ege.]
vsuff. and (with different subject
following). Yabu otinuge da unu. They
went and I stayed. Mabara vuvuvi
guramege guramege guramege vare
araminu. His wife kept worrying till
day dawned (lit. worrying continue
continue continue and day dawned).
Ebure roiyege Dumo mata bovinu.
Ebure told Dumo to cut the grass (lit.
Ebure told Dumo and he cut the grass).
Otarihenige ahu vege da uhuiamanu.

egehe<gE>

I heard him going (lit. he was in the
process of going and I heard him). Anz:
-me ‘and (with same subject
following)’. 2) when (with different
subject following). Venere ravege vene
dui ehavadima. When the fire burns the
smoke rises. Tauadage da vadimime
otege da unikere kikiravege. When I
go up the tower I get vertigo (lit. my
inside sparks). Buroka nina varemege
no nema vaukivaitovaitaravarihero.
When the baby’s finished (lit. left off)
crying we’ll  continue  working.
Marubavare iyege ahu rukaravi
dobivanu. When the flying fox ate it
(the fruit) it was broken off and fell
down. Tomu, Dumo rovonuge ahune
mata iriheno? Tom, when Dumo comes
will he have something to eat? [Note:
Used with present and past tense forms
of the verb.]

V-ege V-ege V-ege... vasp. do again and
again and again until (with different
subject following), keep doing until
(with different subject following), repeat
until (with different subject following).
Ata ekere oho vamege vamege vamege
ahu hoveravanu That man hit the pig
again and again until it died. Cpart:
Vme Vme Vme... ‘kept V-ing until
(with same subject subject following)’.

egegevaha(-#, -#; -#, -yahei) vz.

lengthen. Pronunciation variant of
reduplicated form of egevaha(nu), q.v.

egehe<gE> adv. 1) before (in time), some

time ago, formerly, in days gone by. Q:
Tomune ma orovonu? A: Q'e, egehege
ahu ma orovonu. Q: Has Tom come
yet? A: Yes, he came some time ago.
Egehege orenivare mata okova
youkamavavaho, negetuge vehitero.
There wused to be oranges here
everywhere before but now there are
none. Compare: negetu egehe

gabidahe ‘now, today (present) : before
(past) : later (future)’; Syn: vabehe;
subuta ‘long ago; before, formerly’.
2) first, ahead. Egehe ote! Da nema
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egehebia<varE> n.

gabidahe a yovima. You go first! I'll
come behind. Da egehe otarihero;
nema gabidahe oroiso! I'll go ahead;
then you come later! Egehege no oko
beirihero. We’ll plait this first. Biaire
egehe raminu. Biai was born first.
Ahuke egehege ahu orovonu.
Mabaravahe gabidahe orovonu. He
came before his wife (lit. he came first;
his wife came later).

1) first one.
Egehebiavare ma vehitevoinu. The
first one is finished. 2) last, preceding,
previous, later one. Lavani
egehebiavage da mobonihavanu. I got
married last year. Compare:
gabidabia<varE> ‘last one’. 3)old,
former one. yaga egehebiya<varE> old
(or former) house Ihavaheno o
egehebiavano? Is it new or and old
one?

egeravime vi. grow up, get bigger. See: ege,

egeka<vahE>.

egeta<gE> adv. lengthwise.
egeta<gE> maia(manu) vz. place

horizontally (lit. put down lengthwise).
Egeta maiama! Put it horizontally!
Cpart: begube<vahE> ‘horizontal’.

egeta<gE> mane(menu) vr. place

vertically (lit. stand up lengthwise).
Egetage da manemenu. I put it
vetically. Ant: egeta maia(manu) ‘place
horizontally’.

egoka<vahE> n. pus, watery fluid in sore.
eha<rE> n. sand. Eha navatero. It’s like

sand.

eha miricvarE> n. gravel. From: M/K?

(cf. Motu miri small gravel.).

ehaga<varE> n. exposed sand in bed of

eha-

stream, sand beach in the bed of a
stream. No ehagada gurahari! Let’s sit
on the sand (beach)! Cpart: eve
haga<varE> ‘coast, beach’. [Note:
Variant of eve haga<varE>.]

vpre. up, down (but only in combination
with the verbs vadima(nu) go up and
voroma(nu) go down).

ehavadima(nu) vz. go up (to a place),

ehana<varE>

ascend. Vaitare ehavadimanu. Vaitare
ehavoromanu. One went up (the creek).
Another went down (the creek). Noike
da, Auda, Odua, Mary erume Buno
gurahiyakiberaviyarehime daike ma
eheyavadime orovonu, yagava. We,
that is me, Auda, Odua, Mary and Buno
sat for a little bit then I came on up, to
the village. Negetuge da eha vadimime
otima, Sogeri. Now I'm going up to
Sogeri. Blenivare ehavadimima. The
plane’s going up. Ant: ehavoro(manu)
‘go down, descend’. [Note: Also with
oti(nu) go./

eheyavadime...ra(minu) vz. shift up (to).

Sikulivare = eheyavadime  Kailaki
yagava ramarihero. The school will
not be shifted up to Kailaki.

ehavoro(manu) vi. go down, descend,

land (of aeroplane), float down (as of
feather or leaf). Berenivare ma
ehavoromanu. The plane landed.
Vabahuvare da taukevage ahu
kahavanuge da ita inu. Ege ahu
ehavoromanu. Food got stuck in my
throat so I drank some water. And it
went down.

ehana<varE> n. ghost, spirit (that lives in

water and in taboo places). Ehanayabe
ahu munane manuge ahu nivege. The
ehana took his spirit away and it’s
crying (so we have to perform the
ceremony to cleanse it). Cpart:
mutu<rE> ‘character’. [Note: Koiari
spirits include godio, hua, munana,
ehana, and yoriri. Ehana are said to
live in water and in taboo places and to
be like mermaids. They are generally
considered  harmless except for
menstruating women and babies. The
former should not go near water where
ehana are or they will get very sick.
Likewise if babies are left unattended
near streams where ehana are the spirits
are said to come and interfere with them
taking away their munana spirit. The
husband and wife then have to perform a
ceremony over the child to get its mutu
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back. This ceremony is called mutu
maniare<rE>. The ceremony consists
of getting a stone, heating it and
wrapping it in leaves from the place
where the child was left. The wrapped
up stone steams and is placed in or
under a tent (made of cloth or other
material) with the child. The rising
steam cleanses the child and makes it
well again. People are considered lucky
if they find ehana because the spirits
disappear as soon as seen. The word
ehana is said by some speakers to be
borrowed from Naoro in Mountain
Koiari.]

ehe<#>, interrog.adv. what about, what with.

Ane nitani ehe kirihene a ua? What
are you going to do about (or with) the
pawpaw? None ehe kiriheno? What are
we going to do about it? Aikene ma
ehe? Avau! What are you going to do
about it? It's up to you! Cpart:
vadibe<vanE> ‘what’.

ehe(vanu) vi. why, what for, what’s the
matter that, what’s wrong that. [Note:
Has question forms ehevimene (sg.) and
eheravimene (pl.), q.v.]

eheimene; Pronunciation variant of
ehevimene, q.v. Ane eheimene a ota?
Why are you going? Cpart:
eheravimene, eheraruhimene ‘why
(pl.).

ehekimene interrog.v. what does one do
with. “None Duna Yofona ehekimene
no nema mauriravihava?” toravanua.
“What do we do with Duna Yofona so
we can survive?” they said.

ehekitaha<gE> interrog.adv. how. Ane
ehekitaha varihene a ua? How are you
going to plant it? Ehekitahagene
amerika atayabe batava otinua? How
did the Americans get to the moon? Syn:
orateki<gE>.

eheraimene; Plural form of eheimene
and pronunciation variant of
eheravimene, q.v.

eheraruhimene; Plural form of
eheimene, q.v.

ehe<#>

ehevaniarerumene interrog.v. why, for
what reason. Ane ehevaniarerumene a
nina korokorova? Why were you
crying all the time? [Note: This is the
past tense reason form of ehe(-va,
-rava/-raruha) why.]

ehevanugene interrog.v. what was the
matter with it that, what was wrong with
it that. Ahune ehevanugene a bebe
manua? What was the matter with it
that you didn’t take it? Also:
ehevanumene. [Note: This is the past
tense question form of ehe(-va,
-rava/-raruha) why.]

ehevanumene interrog.v. what was
wrong with it that, what was the matter
with it that, why. Ahune ehevanugene a
bebe manua? What was wrong with it
that you didn't take it? Bane
ehevanugene? But why (didn’t you
go)? Ane ehevanumene a bebe
orovonua? What was that matter that
you didn’t come? Ane ehevanumene
yabu ota? Why are they going (lit. what
was the matter with you that they are
going)? Also: ehevanugene. [Note: This
is the past tense question form of
ehe(-va, -rava/-raruha) why.]

ehevarihenigene interrog.v. why. Ane
ehevarihenigene a ota? What do you
want to go for? Ehevarihenigene ahu
orovonu? What did he come for? [Note:
This is the desiderative question form of
ehe(-va, -rava/-raruha).)

ehevimene interrog.v. why (sg.), how
come (sg.). Ata ekevere ehevimene
ahu ani naminavanu? Vadibevane a
kinuge ahu vanu? Why did that man
scold you? What did you do for him to
do that? [Note: This is the singular
present tense same subject question
form of ehe(-va, -rava/-raruha) and is
generally pronounced eheimene.]

eheravimene, eheraruhimene
interrog.v. why (pl.), how come (pl.),
what’s wrong that (pl.). Eheravimene
ya eke komavahanua? Why did you
(pl) spoil that? Eheravimene yabu
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kinua? Why did they do it?
Eheraruhimene yabu voiraruhi

orovonua? Why did they come back?
[Note: This is the plural present tense
same subject question form of ehe(-va,
-rava/-raruha) and is generally
pronounced eheraimene.]
eheyanabevanuge,
eheyanaberavanuge interrog.v. if
something happens. Eheyanabevanuge
yuvare mata badivarihero. If
something happens the clouds will close
in (or obscure) the place. Ferenivare
ahu oti eheyanabevanu eke tahigau no
vahioheitiniyarehinua. We have to
follow instructions if something happens
to the plane.
ehe<gE>, adv. there. Ehe maiama! Put it
there!
ehenitaha<vahE> n. 1) rib. da
ehenitahe<rE> my ribs 2) (meat) chop.
oho ehenitaha<vahE> pork chop
Kapioka mavi bere oroime ten kina
maimiyareime  ehenitahava  bovi
uruhaniyare abuti didigeiyaheinu
erume ahu yageva otinu. A Kapioka
woman came and gave K10 for two lots
of chops that had been cut up and
assmbled and she took them home.
eheni ehenivahi<gE> adv. sideways.
Eheni ehenivahi yava! Lie on your
side! (or Lie sideways!)
ehenitaka<vahE> n. rib, (meat) chop.
Variant of ehenitaha<vahE>, q.v. da
ehenitake<rE> my rib
eheya- vpre. up, down. Variant of eha-, q.v.
ehu, ehuka<vahE> adj. 1) heavy. idi
ehuka<vahE> a heavy pole Ant:
aheka<vahE>. 2) difficult (to do or
understand). A votere dahina
ehukavaho. Your speech is difficult for
me to understand.
ehu<rE> n. weight. Ahu ehuvere ma
keare voima. Its weight is increasing.
ehuka<vahE> n. blame. Ata eke ohoere
boiovanuge ehukavahe dadage yabu
maimanua. That man’s pig was lost and
they blamed me (lit. put the blame on

eke<rE>

me).

ehu(vanu) vs. 1) be heavy. A ahatanene
ehuvanu o ibe? Are you tired or not (lit.
is your body heavy or not)? 2)be
difficult (for). Da hinage ahu ehuvanu.
It’s difficult for me (to do). A votere da
hina ehuvanu. Your speech is difficult
for me to understand.

ehuka(voinu) vs. become heavy. Ma
ehukavoinu. It’s (become) heavy. Ma
ehukavoiyere ahu vima. It's getting
heavy.

eiso, eisoka<vahE> n. juice, gravy, soup.

No bava karu eke eisoka inua. We
drank the juice of the young coconut.
Eiso eke ruruvahitiniva! Drink up all

that soup!
Ekaleisia<varE> n. Christianity, Christian
church. Ekaleisia otarere

maitekavaho. Being a Christian (lit.
going to Christian church) is very good.

ekateki<gE> adv. like that, thus. Ekateki
ahuni roiso! Tell her so (lit. like that)!
Morph: eke+ateki<gE> ‘that + like’.

eke<rE> dem. that or those (over there).
Ekere da mamero. That’s my father.
Eke mime da momi! Give me that!
Ekene vadibevano? (or Vadibevane
eke?) What’s that? Ekene oineno? (or
Oinene eke?) Who’s that? Cpart:
ekeveye; ekemoye; ekehore ‘that over
there; that down there; that up there’.
[Note: Eke<rE> and oko<rE> are often
used for ‘he, she, it’.]

eke...V adv. there’s (that person or thing

doing something). Be yabe eke ua.
Some are (alive or living) there. Oinene
eke orovima? Who’s that coming there?
Otitovane a ma eke va? There you are
about to go are you? Dumotae ma eke
otima. Dumo’s also trying to go (i.e.
there’s Dumo also about to go
(following others)). Ata enegere eke
orovima. There’s that same man
coming. Idi ugu ihikayabe ma eke
vehitevaheinua. There’s the names of
the trees (lit. the names of the trees are
finished). Burokavare eke nivima.
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There’s the baby crying. Venire eke
dobivima. There’s the rain falling.

eke dainehe<gE> dis.con. consequently,
because of that, therefore. Modern
variant of ekeruge, q.v.

ekehe<gE> adv. there, just over there.
[Note: In discourse may be used to refer
back to a previous sentence.]

ekehore<rE> dem. that or those (up there
(upstream)). Vadibevane ekehore unu?
What’s that up there (a bit further on)?
Ata ekehoreyabe da nariva. Those
people up there are waiting for me. Ant:
ekemore<rE> ‘that (down there), those
(down there)’.

ekemore<rE> dem. that or those (down
there). Ant: ekehore<rE> ‘that (up there
(upstream)), those (up there
(upstream))’.

eke navate<rE> dis.con. it was like that
and, it continued thus and.

ekeruge conj. consequently, because of
that, as a result of that, so, therefore.
Gabidahege da otarihere
maitekavaho. Ekeruge vareme! It’ll be
good that I can go later. Consequently
leave it! Vehite voinuge. Ekeruge da
vogovovima. There’s none. So I'm
puzzled. Eruge yabu kou eke mime
Nanuka Babaga yageva mime otime
maiamanua. And so they cook that
coffin and put it in Nanuka Babaga’s
house. Cpart: erume ‘and’. [Note: Now
also eke dainehe<gE> using the Motu
borrowing daina cause, account.]

eke uhukevage dis.con. during that (time
or occasion previously referred to).

“Ahu yageva mi otime
maiamarihero,”” toravanua. Eke
uhukevage yabu mabeta voto

vobavanua. “(We’ll) take him and put
him in his house,” they said. During that
time they changed what they had said.
ekevere<rE> dem. that or those (over
there to the side). Ata ekevere
heduvaravaniyarere eke oroima. That
man we were talking about is coming.
[Note: Further away than

ekeniekeni(-va,- rava) vi.

ekikehe<gE>

ekeveye<rE>.]

ekeveye<rE> dem. that or those (over
there). Ata ekeveye
heduvaravaniyarere eke oroima. That
man we were talking about is coming.
SynD: vekure<rE>. [Note: Closer than
ekevere<rE>]

ekeda<gE> dis.con. subsequently, afer that,

and then. Ekedage ahu orovime
yagava ogona ihava kime... After that
he came to the house and put on clean
clothes and...

ekenakike<gE> adv. now, right now, at

this very moment. Ekenakike Sinabada
rovoriheruge matare yabu bekiva.
Because Sinabada is coming now
they’re cleaning up the place.

ekenani<gE> adv. right now, right then, at

this or that moment, straight away.
Ekenanige da otima. I'm going right
now. Erume ahu vadimanuge no
ekenani orovonua. And he got on board
and we came straight away. Eke
vehitevoinuge yabu ekenani hove kou
ruhuta aba uhuva manehenua. When
that was over they placed the dead body
and the coffin in the grave right then.
Eke vehite voinuge yabu ekenani
abaye vovanua. When that was over
they filled in that hole straight away.
hiccough.
Ekeniekenivare a va. Ita bai! You’re
hiccoughing. Drink some water!

ekere<#> dis.con. and. Variant of erume,

g.v. Also has short form ere.

ekeruge<#> dis.con. because of that, hence,

therefore, So. Gabidahege da
otarihero. Ekeruge vareme! I'll go
later on. So leave it! Vehitevoinuge.
Ekeruge da vogovima. Because there
are none. Hence I'm puzzled. Variant:
eruge<i#>.

ekerume<#> conj. and. Variant of erume,

q.v

ekikehe<gE> adv. 1) there, at that place.

Ekikehege no mabeta okohe Kailaki
orovare tovirivirida vadihanua. At
that place we then got on the truck that
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comes to Kailaki here. Ekikehege yabu
bouraruhiyarehime yabu otinua
Palameni yagava. Having assembled at
that place they went to Parliament
House. 2) at that time. Ege kota hedu
eke tahigauge ekikehege yabu
vehitekinua. And they finished all that
talk about the court at that time.

ekoakoa<varE> n. type of black ant that
congregates where the ground is wet,
especially under leaves on the banks of
streams.

ekoko, ekokoka<vahE> n. armpit. da
ekokone<rE> my armpit Ekoko derihe
ma vogova! Hide it under your arm!
Vamione ekokovage ahu mahureinu.
She held the baby under her arm. Also:
ekokanika<vahE>.

ekokanika<vahE> n.

ekokanike<rE> my
ekoko, ekokoka<vahE>.

Ela<rE> pn. Port Moresby. Modern variant
of Era<rE>, q.v.

emi(--, --; --, -yahei) v take or put down
(a collection of things or people) from
height (such as from a truck), remove
(more than one thing), drop off
(passengers). Tohe didigeime vatada
emiyahei! Take your things out and put
them on the ground! No orovoniare ata
bibigeime emiyaheiyege  orovime
orovime no Kailaki yagava
oroviyareime da dobivanu. We came
dropping off passengers till we got to
Kailaki and then I got off. Syn:
bibi(vanu). [Note: There is no singular
form of emi(yaheinu) for putting one
object down. For this one has to use
maia(manu) or mane(menu). /

emo, emoia<vahE> n. forehead. da
emoie <rE> my forehead oho
emoia<vahE> the forehead of the pig

emoria<varE> n. water python, swamp
tiger snake. da emoriave<rE> my
python

ena, enaka<vahE> n.  boundary. vata
enaka<vahE> boundary of land Cpar::
vata evika<vahE> ‘border, boundary’.

armpit. da
armpit  Also:

ene, eneka<vahE>

enaka ki(nu) vz. mark boundary. Ataya

yabu buruvere yabu enaka
kiyaheinua. The people marked out the
boundary of their garden.

ena<rE> n. pool, place of deep water in a
stream (that is, place where there is no
current). Da hanivasive ena uhuvage
ahu ariravime otinu. My watch sank in
the deep water. Okohege enaro. It’s
deep here. Ahu ateki roinu, “Oti
Siloam enava a varike ketoviso!”
tovonu. He said thus, “Go and wash
your face in the Pool of Siloam!” SynD:
ena dokura<vahE>; Ant:
uhuro<varE> ‘current, rapids, place
where stream flows over shoals’.

ena dokura< vahE> n.  deep
Dialect variant of ena<rE>, q.v.

ena voro(-ma, -ha; -#, -yahei) vi. swim
down under water, dive. Mehuianige da
ena voromiha otima. I'm going diving
for fish.

enage mod. don’t. Dialectal variant of enagi.

enagi mod. don’t (but only in combination
with the verb suffixes -hama and --hava,
q.v. Enagi otihama! Don’t (you sg.) go!
SynD: enage.

enagi...V(-hina, -hava) mod. can’t, not
allowed to, shouldn’t. Maiomaiovoya
enagi yabu mata eke ihava! Girls
shouldn’t eat this food! Maiovo eke
enagi ahu mata eke ihina! That girl
shouldn’t eat that food! Also:
ene...V(-hina, -hava),
bebe...V-rihe<rE>.

ene, eneka<vahE> n. sister-in-law
(brother’s wife). da ene <rE> my sister-
in-law Vani eke uhukeva Boboro T.
Mota enekava yabu ruhuta falai
yagava yabu uniare otime vuiki abuti
kinua. At that time Boboro T. Mota’s
sister-in-law would go and stay with
them in a tent for two weeks. Ahu ene
yabu ruhuta gurahiyaunaere yabu
ravanua. Her sister-in-law only stayed
there with them (in the tent). [Note:
Poss. sg. ene<rE>, pl. enuhe<yabE>.
Address form: Ene!]

water.
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ene<#> mod. [Note: This form only occurs

54

in combination with certain non-second
person verb forms to indicate a range of
meanings. The forms and meanings they
indicate are not completely understood
at the time of compilation of this
dictionary. ]

ene...V(-ma, -ri) mod. have to, must. Ene

yabu matava vene betata betata
didivari. They have to get some more
firewood from the bush. Ahu roinu,
“Se, uriama! Ene da oti veuvima.” He
said, “He, get up. I have to go and have
a pee.” “Aea yorene eke votovime ene
ahu ekateki vima?” toravege... “Which
drum is that making that sound?” they
said and... (lit. which drum is making
that sound it must do it like that...).
Paradigm: ene..da V-ma, ene...ahu
V-ma, ene...V-ri, ene...yabu V-ri..

ene...V(-hi,-e, -ri) vsuff. 1)let, allow.

“Da momege ene da ramahi,” tovonu.
He said, “Give it to me and let me peel
it.” Bane otime ahuni roiyege ene ahu
orove. Please go and tell him to come.
Ene ahu bokorave! Let it be (or stay)
broken! Ene ahu uye! Let it stay there!
Kobi matahuge ene ahu marume. Put
the lid on the pot and let it cook. Da
ahatane buirahuvima. Da iaguma.
Ene da ahatanere ahu sekesekeve! My
body is tired. I'm going to have a bath.
May my body feel good! Yabuni
roiyege ene yabu rahiri. Tell them to
stay (lit. tell them and let them stay).
“Ekateki kiyege ene no nema
mauriravari,” toravanua. ‘Let’s do
that and we’ll survive,” they said.
“Moya ene yabu otime vene boviri,”
tovonu. “Bane maviya ene yabu oti idi
hana, muni, veru didi orovori,”’
tovonu. “The men can go and cut
firewood,” he said. “And the women can
go and get leaves, stones and pumpkin
(lit. but let the women go..).”
Paradigm: ene...daV-hi, ene...ahu V-e,
ene...no V-ri, ene...yabu V-ri.. 2) until,
till. No vaukime otege vare ene ahu

ene...V(-hina, -hava) vasp.

eneve<rE>

ubiame. Let’s keep working till it’s
dark.

ene..V-riheni mod. so that. Dumore

PMVdage ahu otinu, Univa. Ene ahu
kalasiva heremitariheni. Dumo went
by PMV so that he could get to class at
university. Ene yabu uruhiyaheiriheni.
So they can put them. Tohe da dadi
yageime ene da bagida maiamariheni.
I'll lift that thing up so that I can put it
on my shoulder. ‘“Oredagene baba
guramime ene ahu mi a momareno?”
tovonu. “Where does your father sit
when (so that) he gives you food?” he
said.

shouldn’t.
Maiomaiovoya ene yabu mata eke
ihava! Girls shouldn’t eat this food.
Maiovo eke ene ahu mata eke ihina!
?enagi That girl shouldn’t eat that food.
Ene ahu otahina. he shouldn’t go; he’s
not allowed to go Paradigm: ene...da
V-hina, ene..ahu V-hina, ene...no
V-hava, ene..yabu V-hava.. [Note:
Variant of: enagi...V(-hina, -hava).]

enege<rE> dem. the same. godio enege

<rE> the same godio ata enege<yabe>
the same people (as before) Ata enegere
eke orovima. There’s that same man
coming. Eke uhukeva ata enegeya
yabunai muni vatunua. And while that
was going on those same people again
threw stones. Ege maiovo enege ahunai
oti yabu behu guraime ahu ateki
roinu... And that same girl went again
and sat beside them and said... “Vurivu
enege oroime verehe,” baravanu. He
called out, “The same Vurivu is coming
there.” Syn: ye<rE>; SynD: eneve<rE>.

eneve<rE> dem. the same. Yabu

vonavavahime ateki roinu, ‘“Ata
enevene eke unu, ahu guraime
imivigareno?” They did not recognise
him properly and said thus, “Isn’t this
the same person who used to sit and
beg?”’ Banere ahubioge ahu roi
tanakinu, “Ata enevere da unu.” But
he himself explained, “I am that very
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eni(-va, -va; -#, -yahei)

person.” Busikasi enevere eke voirai
orovonu. There’s that same cat come
back. SynD: enege<rE>; Syn: ye<rE>.
eni(-va, -va; -#, -yahei) v. want. Da
eniviyavehite tovare eke unu. That’s
the dog I don’t want. [Note: Derived
from ni<gE>...(vanu). ]
enivare<rE> n. wish. A enivarene
vadibevano? What’s your wish? (or
What is it that you want?) Syn: ura,
urage<rE>.
eniviyavehite<rE> adj. that unwanted
one. Da eniviyavehite tovare eke unu.
That’s the dog I don’t want.
enidini<varE> n. engine. From: English
‘engine’.
eno, enoia<vahE> n. nape of neck. da
enoie<rE> the nape of my neck Eno
mukovare dubukavaho. The neck
kerchief was black.
eno boko(vanu) vi. nod. Ata ekeveye da

heduvere ahu uhuiamime
enobokovanu. That guy heard what I
said and nodded. Ant:

enokabika(vahanu) ‘shake head’.

eno dadi(vanu) vt. choke (someone),
throttle (someone). Rasikori atavare da
enoie dadivanu, moni vahokiriheni. A
raskol throttled me to steal my money.

eno kabikavaha(nu) vi. shake head.
Ant: enoboko(vanu) ‘nod’.

eno muko<varE> n. neck tie or kerchief.

eno tuikacvahE> n.  back of neck
Compare: kina kokomu<vahE> ‘nape
of neck’.

eno tauka<vahE. n. front of neck. See:
tau, tauka<vahE>.

eno toto<varE> n. cough. Ahu
enototovere ma vehitevoinu. His
cough is gone (although he is still not
completely better).

eno toto(vanu) vi. cough. Ahu
enototovigarene ma maitekavoinu?
Has his cold (lit. his coughing) got
better?

eno va(manu) vi.
boko(vanu).

enogoenogo(-va, -rava) vi. crane the neck

nod. Syn: eno

ere(-va, -va; -#, -geiyahei)

to peep at. Ata ekere vahonige ahu
enogoenogovima. That guy wants to
steal (something) and is craning his neck
(to see if someone is around).

enogoenogovaha(nu) vz. peep at.

enovana<varE> n. song.

enovana(vanu) vi. sing. No mabata
vatiniyareda enovanaravanua. We
sang over that deceased old woman. No
mabeta enovana kiberavanua.
Enovanaraime otime vehitekiyatage
no yavohanua. We then sang a little.
We sang and when we were finished we
went to sleep. Cpart: koaki(nu) ‘sing
and dance, have a party’; Also: envana
ma(nu) ‘sing (as a calque on Motu ane
abia (lit. song get))’.

Era<rE> pn. Ela, Port Moresby. Erage da
otima. I'm going to Port Moresby.
[Note: This is the traditional name for
Port Moresby. However, the name
originally referred only to what is now
the popular swimming beach area on the
southern side of the town now spelled
Ela where there was a fresh water
spring.]

ere dis.con. and. Short form of ekere which in
turn is a variant form of erume, q.v.

ere(-va, -va; -#, -geiyahei) vr. see, look
at. Imisi burere da ereviha otima. I'm
going to see Imisi’s garden. Da ereva!
Look at me! Bahu yabe yabe
eregeiyahe! Please look at each other!

ere(vanu) vi. look around (expecting to
see someone or something). Yagava
time yabu ereraruhege ata vehite
voinu. They went to the house and
looked around but there was no one
there. Yabune ma ereraruha? Are they
looking around (for something)? Cpart:
erevi oroitini(nu) ‘look around, survey
(scene)’.

erevi kerekerevaha(nu) v:. stare at.

erevi voroiti(nu) v¢. look around, survey
(scene). Ahu mata erei voroitege ere
ahu Erudabu otare umahe erevanu.
He surveyed the place (from on top of a
mountain) and saw the road to Erudabu.
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erea<varE>

mata ere(vanu) vt. be able to see (lit. see
the place). Ahu roi tanakinu, “Da
otime vari ketovanu. Ekedage da
ekenani mata erevima.” He explained,
“I went and washed my face and so 1
can now see.”

tohe ereviare ata<varE>, tohe
eregeiare ata<varE> n.  inspector.
Tohe  eregeiare  atavare  tohe
sekevahitinivanu. The inspector
checked (my) things completely.

erea<varE> n. fresh water dog fish (that

lives under stones and can hold on to
stones).

Erefa<rE> pn. Erefa (name of stream and
person). Ita ekere Erefa biominu. That
stream joins the Erefa. Erefare bi
mahuravima. Erefa is holding a spear.

erefiacvarE> n. small brushtail possum
(like barahu).

erefuiacvarE> n. small ringtail possum
(that eats bananas in the garden).

erobo<varE> n. rut, gully (as made by
water running across a road). No
orovoniarere Itikinumu sikuli mata
yeheiyareime uma komasika matava
orovonua. No erobo komasika ekeva
orovime dobiraruhanua. We came past
Itikinumu school and on to the bad part
of the road. We came on to that bad
gully and alighted. No meotukavere
erobo misuva kahavi yavanu. Our
vehicle got stuck in that gully.

eroka<vahE> adj. soft (food). Bahu
eroka kiso! Make some soft food (e.g.
stew or soup). Cpart: yoreka<vahE>
‘soft, weak’.

erokai<vare> n. type of tree, wild apple.

eruge<#> dis.con. because of that, hence,
therefore. Short form of ekeruge, q.v.

erume<#> conj. and. Vani bevage da Yass
otarihero, temuba foikiriheni erume
laisensi foikiriheni. One day I’'m going
to Yass to buy timber and get a licence.
Cpart: eruge ‘because of that,
consequently, so’. [Note: Now being
used more frequently to join clauses and
other elements instead of the traditional

eve<rE>

Koiari conjunction -ta...-ta<gE>.]

erumeta<#> conj. and. Variant of erume,
q-v.

esogia<varE> n. type of white crane found
in the inland.

ete, eteka<vahE> n. handle (of axe or
adze). Cpart: adaka<vahE>,
daika<vahE>, vadaka<vahE> ‘handle,
stem’.

eto(-va, -rava) vi. swim. Mehuiavare
etore ahu vima. The fish is swimming.
Etore da vima. I'm swimming.

etoeto<varE> n. back swimmer beetle.

etura<varE> n. diver, shag, small black
cormorant. [Phalacrocorax carbo(?)].

Evaneria<varE> adj. evangelical. no
misinari Evaneria ata Gasika Gasika
our evangelical pastor Gasika Gasika

evarivari<varE> n. mirror, looking glass.
Syn: (ita) vidori. From: Motu
hevarivari mirror. [Note: Traditional
Koiari word is vidoricvarE>. ]

evava<vahE> n. characteristic, nature.
ahu evavave<rE> his characteristic (or
his nature) Ahuke evavavaho. He’s like
that (or That his nature (or
characteristic); that’s how he is). Ekere
evavavaho. That’s the way it is (said of
a saucepan with a rough bottom).

evava navate<rE> adj. attractive,

beautiful, pretty, very pleasing to see (or
watch). Maiovo ekere evava navatero.
That girl’s very nice. Yabu nidohivere
evava navatero. Their stunts were very
pleasing to watch. [Note: May also be
used for ‘smooth’ (lit. very pleasing).]

eve<rE> n. sea, salt water, salt. Mehuiavare
eve uhuvago. Fish live in the sea. Ekere
eve baraimisinivare eke unu. That’s a

flying boat.
evebia<varE> n coastal person,
seasider, Motu person. Ekere

evebiavaro. She’s a coastal person.

eve haga<varE> n. coast, seaside, beach.
Eve haga omanivirihiyahe! You
(people) go and walk about on the
beach! Koitabiayabe eve hagage
yaboua. The Koita live on the coast.
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eve(-va, -va; -#, -geiyahei)

eve hakibehe<gE> adv. towards the sea,
on the sea side. Syn: eve ninita<gE>.
eve ki(nu) vz. put salt on, salt. Oho eve
kiso! Put some salt on the pork!
eve ninita<gE> adv. on the sea side,
towards the sea. Eve ninita
vobararuhiayahe! Turn around towards
the sea! Syn: eve hakibehe<gE>.
eve(-va, -va; -#, -geiyahei) vz. feed, bring
up, foster, adopt. Ataya mata kime
voume ata eke oroviruhaniyare eke
tahegau evegeiyaheinua. The people
prepared food and shared it out and fed
all those people who came. Vamione
ekere ahunige ahu evevanu. He
adopted that boy for himself.
eveboro<varE> n. gecko.
eveduna<varE> n. praying mantis.
evera(-va, -ruha) vres. filled out (of
person), fat, grown up. Suga iarerume

ahu everavima. He’s getting fat
because he eats sugar.r Da ma
everavanu. I’'m grown up. Cpart:

eve(vanu) ‘foster, bring up’.
evetoto<varE> n. type of pigeon (with call
*“kibidibibi’).
evi, eviacvahE> n. 1) tooth or teeth. da
evie<rE> my tooth Da evi ketovima.
I'm cleaning my teeth. SynD: evi,
evika<vahE>. 2) edge. kaia
eviacvahE> the cutting edge of the
knife vuma eviacvahE> the cutting
edge of an adze 3) boundary.
evi bikoka<vahE> »n. point on tooth.
Syn: evi veitoka<vahE>.
evi bounaka<vahE> n. gums of teeth.
Da eviere bounaka unaero. I have no
teeth (lit. my teeth are only gums).
evi kadiruka<vahE> n. gap in teeth.
evi vamudoka<vahE> n. molar tooth.

F

fadati<varE>

evi veitoka<vahE> n. point on tooth.

busikasi evi veitoka<vahE> point of
cat’s tooth

eviakure<varE> n. type of pigeon (with
call “eviakure a mu”). [Prilinopus
magnificus. |.

evido<varE> n. pool of water (as on road).
Motukavare evidoda vadimanuge ahu
titavanu. The car ran over the pool of
water and the water gushed out. Cpart:
vidoricvarE>, evarivaricvarE>
‘mirror’. [Note: Either a borrowing or
evidence of an earlier form of ita (viz. e)
for water. cf. Koita eia.]

evika<vahE> n. 1)edge or bank (of
stream). Dialect variant of evi,
eviac<vahE>. ita evika<vahE> the edge
or bank of the river 2) boundary. vata
evika<vahE> boundary of land

evoio(-mo, -mo; -#, -yahei) . plait
(hair, string, cane). Cpart: mori(vanu);
bei(nu) ‘twist, plait (hair); plait, weave
(strips of material)’.

evuri<gE> adv. high up. Vanire ma evuri
orovonu. The sun has come up high.
Vadibevane eke hore unu? - ikohe
duavahibene, ma horehe evuri
tabugo. What’s that up there? - not
close but very high up. Evurige da
makadi beinu. I hung it up high (on a
nail) Ahu horehe oti vaita evuri
bidivanu. He went up there (farther
upstream) and shot another one up high.
Ehavadime ote, evuri! Go farther
upstream, up high! Ant: derihe<gE>;
Alternative: ehavadi(manu).

evuribia<rE, yabE> n. high  one.

Evuribia bidiva! Shoot the high one!

fadaka<vahE> n. 1) secondary or side root.
[Note: Also vote fadaka<vahE>.]
2) mustard root (the part chewed).

fadati<varE> n. mustard, mustard vine.

Ahu uvaviyareime ahu eviavahe
morehe fadativa raminu. He bit it (the
mustard vine) and his teeth stuck in the
mustard vine down there. Syn: (vote)
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fagaru(-va, -rava)

fadaka<vahE>.
fadati gabaka<vahE> n. base or trunk
of mustard vine.
fadati umukava<vahE> n. main root of

mustard vine.

fagaru(-va, -rava) vs. burp. Da ma mata
keare inu. Gabidahe da fagaruvanu. I
ate a big meal. Later I burped.

fagifa<varE> n. menses. Maiovo ekere
fagifavorege ahu tabu behuvatinuge
vare hivavanu erume vare votovanu.
That woman with menses went beside
the taboo place and the lightning struck
and it thundered.

fagurika<vahE> adj. rotten.  Yonire
bahu fagurikava ime ahu gorogovanu.
Johnny ate the rotten food and got sick.
Nitani ekere fagurikavoinu. That
pawpaw’s rotten.

faida dikadi<varE> n. damselfly. Cpart:
bukako<varE> ‘dragonfly’.

faikori(-va, -rava) vi. swing (from side to
side). Syn: fikorifaikori(vanu).

faini<#> adj. well. Da ya fainivehitero. I
didn’t sleep well. Syn: sayavahi<gE>.
From: English ‘fine’ (?).

fainifainivaha(nu) v+. do well, do

carefully, do properly.
Gogonigogonivoiareruge da ya
fainivehitero. 1 didn’t sleep well

because of the noise (of the party).
Gurami fainifainivahiso! Sit properly.
Fainifainivahigene a kinua? Q'e
fainifainivahiyere da vanu . Did you
do it properly? Yes I did. Erevi
fainifainivaha! Look carefully! Da
bebe erevi fainifainivahima. I cannot
see it very well. Cpart: maitevaha(nu),
sayasayavaha(nu).
fainifainivahi<gE> adv. carefully, well,
properly. Fainifainivahigene a kinua?
O'e Fainifainivahige da kinu. Did you
do it properly? Yes I did it properly.
Syn: maitekavahi<gE> 3
maitevahi<gE> ; saya(saya)vahi<gE>.
faitofaito(-va, -rava) vi. jump up and
down, dance up and down (of flames),
flip-flop. Munire da veneda

faraigicvarE>

maiamanuge ahu faitofoitovima. I put
the stone on the fire and it (broke and)
jumped up. Maiovovare varaka ereime
ahu faitofaitovanu. The girl jumped up
and down when she saw the snake.
Minare faitofaitovima. The eel’s flip-
flopping. Venere faitofoitovanu. The
fire’s dancing. Cpart: farara(veinu)
‘jump down’.

faoto(-hoi, -vahei) vi. jump. Dialectal
variant of faoto(voinu), g.v.
faoto(-voi, -vahei) vi.  jump.  Ohoya

faotovaheime vara edoreinua erume
yabu buru uhuva tinua. The pigs
jumped over the fence and got into the
garden. Faotovahei! (You pl) jump!
Maigo. No faotovaheia. Okay. We'’re
jumping. Mavo ekere da vamanuge
ahu faotovoime disi uhuva ariravanu
to mabeta kurevanu. I hit that frog and
it jumped and went into the dish but then
fell down. Cpart: farara(veinu),
edora(vanu) ‘jump down, jump (over)’.
faotofaoto(-va, -rava) vi. clap, applaud.
Sikuli vamione tahigauya ada
faotofaotoravanua. All the school kids
clapped. Hedu eke vehite kiyareime

ahu guramanuge ataya ada
faotofaotoravanua. When he had
finished his talk he sat down and people
clapped. Vamioneya ada
faotofaotoravanua....ahu heduve
vehitevoinuge ata nunutaya ada
faotofaotoravanua. The boys

clapped....and everyone clapped at the
end of his speech.

farafara<varE> n. flowers, flowering
plant, coloured plant, ornamental plant.
Ahu farafara yahi tatamiyaheinu. He
pulled out the ornamental plants. Cpart:
idi inika<vahE>, kakai<varE>,
romo<rE> ‘flower, flower
(decorations), decorative tanket’. From:
English ‘flower’.

faragi<varE> n. leaf used for making
mats out of.

faraigicvarE> n.
‘flag’.

flag. From: English
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faraimisinicvarkE>

faraimisini<varE> n. aeroplane. Variant

of baraimasinicvarE>, q.v. Also:
ferenicvarE>.
faraki(-#, -#; -#, -yahei ) . smoke

(food), preserve (food by smoking and
heating). No iviro da bidigeiyaheiniare
ekere no farakime uruhiyaheinua. We
smoked the wallabies I shot and put
them together. Ada ketoyarehime yabu
mi amuhi farakiyarehime yabu ateki
ateki kime koa kinua. They washed
their hands and then cooked (in ground
oven) and smoked the game and kept
doing that until they danced.

farara(- voi, -vahei) vi jump down.
Fararavoi! Jump down! Cpart:
faitofaito(vanu), faoto(voinu) ‘jump up
and down, jump’.

farava<varE> n. 1) flour. Syn:
utuvu<varE>. From: English ‘flour’.
2) bread. farava vore<gE> with bread

faruha(-#, -#; -#, -yahei) v. shut, close
(door). Vagari faruha! Shut the door!
Udiauavare ahuvauge ahu faruhanu.
The door shut itself. Cpart:
bakidoriavaha(nu) ‘push shut’; See
also: mata bei(nu); kovanu ‘shut place;
close (door)’.

- faruyaha(-#, -#; -#, -yahei) vr.  shut,
close.  Pronunciation  variant  of
faruyavaha(nu).

faruyavaha(-#, -#; -#, -yahei) vr. shut,

close. Variant of faruha(-nu), q.v. Has
pronunciation variant faruyaha(nu).
fasi<rE> n. friend. da fasire<rE> my friend
Biai fasirere eke orovima. There’s
Biai’s friend coming. Syn: boromeni,
vanimeni, ate. [Note: Mainly used by
western dialect speakers in lower Laloki

valley.]

fereni<varE> n. aeroplane. Syn:
baraimisinicvarE>. From: English
‘plane’.

figo<rE> n. type of tree (with white smooth
bark and red flowers which appear at the
end of the year; also has largish leaves,
three or four to a stem with small

prickles on). [Erythrina sp.]. From:

fitofatovaha(-#, -#; -#, -yahei)

M/K? (cf. Motu higo name of a tree.).
fikifivaha(-#, -#; -#, -yahei) vz. 1)sling
away, throw away (using whirling
motion ). Yomere da teteka da
miyareime fikifivahi fikifivahime
vatinu. I took the rat by the tail and
whirled it around and around and threw
it away. 2) flick away (something like a
dead fly, excreta, garbage) (with a stick
or other instrument). SynD:
fikikivaha(nu). 3) shake (cloth to
remove dirt). Ogona fikifivahege raisi
hobitavare ene ahu bibirave. Shake the
cloth and get rid of the rice crumbs.

[Note: Has dialectal variant
fikikivaha(nu)./
fikikivaha(-#, -#; -#, -yahei) . sling

away, throw away (using whirling
motion ). muni fikikivahare<rE> a
sling. [Note: Dialectal variant of
fikifivaha(nu)./

fikitei(-#, -#; -#, -yahei) vz flick. Dadage
a ita fikiteinua. You flicked water on to
me. Also: fitovaha(nu).

fikorifaikori(-va, -rava) vi. swing from
side to side, oscilate. Fikorifaikorivare
ahu eke vanu. That (wire bridge) swung
from side to side. Yago eke ma
kadibeiniyarere fikorifaikorivima.
The net bag that was hung there is
swinging from side to side.

fiofiocvarE> n.  thumb.
umufiofiocvarE>, q.v.

fito(-va, -rava) vi. 1) fall down (from
height). Hidakadage ahu guramime
ahu fitovanu. He was sitting on the
bank and fell (down). 2)fly up (like
chips of wood from an axe during wood-
cutting or like paper in the wind behind
a passing motor vehicle). Ahu idi ahege
idi hakitavare fitovanua. He cut the
tree and the chip of wood flew up.
3) palpitate, beat fast (as of heart). See:
uni, unika<vahE> heart. Also:
fitofito(vanu).

fitofatovaha(-#, -#; -#, -yahei) .
scatter (something). Also: fitofatovahi
gore(menu).

Variant  of
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fitofatovahi gore(menu)

fitofatovahi gore(menu) . scatter.
Alternative to fitofatovaha(nu), q.v.

fitovaha(-#, -#; -#, -yahei) v. flick. No
orovoinyare umatanige toviriviri
misukava Toyotavare no yeheivaniare
ahu muni fitovahaniare no toviriviri
galasive tahigau vamime huhavanu.
We were coming along the road and a
small vehicle, a Toyota, passed us and a
stone it flicked up smashed all the glass
in our windscreen. Ekere ahu mime
fitovahime ahu veyehe magoremime
moyehe magoremime hoyehe
magoremime ata/-/ ... She got and
flicked that (blood) and threw it over
there and down there and up there and
men/-/... Also: fikitei(nu).

fitovahi vatu(nu) v:. flick away.

Vahivage da fitovahi vatunu. I kicked
it away (lit. with leg I flicked threw it
away).

fiuva<varE> n. small wooden bowl, dish,
or basin. Cpart: navu<rE>, dihu<rE>
‘earthernware bowl, dish’.

fodu<rE> n. water pot. From: Motu hodu

water pot.

fogio(-mi, -mi; -#, -yahei) v:. gravel
rash. PMV toviriviri eke ahu
vobaravaniare uhukevage ata
nunutayabe ahata unaere yabu

fogiomiyaheinua. All the passengers on
that PMV that turned over only gravel
rashed their skins.

G

gaba, gabaka<vahE>

fogofogo<varE> n mildew. Syn:
mihomiho<varE>.

fogofogo(vanu) vs. be  mildewed.

Beredivare fogofogovanu. The bread is
mildewed. Syn: mihomiho(vanu).
foiki(-#, -#; -#, -yahei) v¢.  buy, sell
Vahutigene a foikiriheniva? How
many do you want to buy (or sell)?
Dane ani seti be foikima? Will I buy a
shirt for you? From: Motu hoi buy, sell.

foito(vanu) vi. jump up and down. Variant
of faitofoito(vanu), q.v.

fomo<rE> n. grapefruit, pomelou.

forika imi<varE> n. type of sugarcane
(with long nodes).

frisa miticvarE> n. frozen meat (usually
packs of lamb), meat from the freezer in
local stores. From: English ‘freezer

meat’.

furisi ata<varE> n. policeman. Also:
borisimani<varE>, oho
dubuka<vahE>. From: English
‘police’.

fururuka<varE> n. brown quail.
[Synoceus australis. ].

fusimvaha(-#, -#; -#, -yahei) . force

(someone to do something), put pressure
on (someone to do something). From:
PPE(?) pusim shove. [Note: Traditional
Koiari form is uhuka i(nu), q.v.]
futoka<varE> n. March fly, horse fly.

- &

-ga<vahE> nsuff  partitive  possessive
suffix on some  nouns. idi
tahaga<vahE> seed ugumu
tahaga<vahE> kidney Ekene vadibe
tahagavaheno? What’s that fruit?
Cpart: -ka, -va.

gaba, gabaka<vahE> n.  1)trunk (of

body or tree), stump (of tree). da
gabake<rE> the trunk of my body idi
gabaka<vahE> tree stump ada
gabaka<vahE> upper arm From: M/K?
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(cf. Motu gaba loins above the hips; tree
trunk.). 2) mid part of (hill or mountain).
Kekera gaba nemehe rami! Stand on
the mid part of the slope. Yabu lamepa
vagagavage yabu  vohivoravege,
numuta gabada erume numuta
vitoda... They went looking by the light
of the lamp, on the mid part of the
mountain and on top(?) of the
mountain...

gaba hidago<varE> n. belt. Syn: gaba
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gabi<rE>

umumu<varE>.
gaba umumu<varE> n. belt. Syn: gaba
hidago<varE>.
gaba titika<vahE> adj. narrow waisted,
wasp-waisted. Maiovo ekere gaba
vitikamavaho. That girl’s wasp waisted.
gabi<rE> n. type of ficus tree, type of fig
tree. [Note: The word also occurs in
Motu although it is not entered in the
Motu dictionary. It is not clear whether
the Motu borrowed it from Koita or
Koiari, or vice versa, however.]
gabi roro<varE> n. hole in gabi tree
(where it is rotten or burnt). Gabi
ravaniarere roroka voinu. The burnt
gabi is full of holes. Compare: roro,
roroka<vahE. ‘open, gapped, full of
holes’.
gabida<#> adj. 1) later, future. gabida
kaunsila<varE> later councillor From:
M/K? (cf. Motu gabeai after; hereafter;
later.). 2) last, former. Biai Foro gabida
mavivene ikehegeno o ibe ahune
hoveravanu? Is Biai Foro’s last wife
still alive or is she dead?
gabidabia<varE> n. last one (in a line),
last born. Subutabiavare oko unu.
Gabidabiavare oko unu. This is the
first one (in a line). This is the last one.
'Ekenakikege da gabidabia
kigeiyaheirihero. I'll do the last ones
now. Cpart: egehebia<varE> ‘old one,
former, last one’.
gabidahe<gE> adv. later, afterwards. No
nema gabidahe omaniri. Let’s go
hunting then. Oti vabahu bai. Nema
gabidahe orovo! Go and have
something to eat. Then come later!
[Note: Usually preceded by nema in
multiclausal sentences.]
gabu<rE> n.  place, side. Neinaka
gabunehege ahu nema
mobonihavarihero. She’ll marry into
her mother’s side. From: Motu gabu
place. [Note: The traditional Koiari
word for ‘side’ is hakibe<rE>.]
gabuna ma(nu) vr. take (someone’s)
place, succeed (someone). Ata okore

gamaga<varE>

mamaka gabuna manu. This man
succeeded his father. [Note: Traditional
Koiari form is dohonika ma(nu).]
gadiva, gadivani<cvahE> n. back. da
gadivane<rE> my back Orovi da
gadivanehe gurama! Come and sit
behind me (lit. at my back)! Gadivava
yava! Lie down on your back! Tore
gadivavage ahu yaima. The dog is
lying on its back.
gadiva ita<varE> n.  backbone. da
gadiva itave<rE> my backbone KD87
gadiva komutaka<vahE> adj.
hunchbacked.
gadivanehe<gE> posp. behind. Oroi da
gadivanehe gurama! Come and sit
behind me (lit. at my back)! Syn:
derivehe<gE>.
gagagaga(-va, -rava) vi.
(trees, mountains).
gagibura<varE> n. type of large bird-

stare up into

catching(?) spider.
gagibura deka<vahE> n. spider’s web,
cobweb, web of the large bird-

catching(?) spider.
gagibura yagaka<vahE> n.  spider’s
web; web of the large bird-catching(?)
spider; cobweb.
gago(-va, -rava) vi. poke out, erupt. Uhire
ma gagovima. The banana (flower) is
just poking out (or erupting).
gago, gagoka<vahE> n. flower bud (at
the stage when the flower is just
beginning to burst out). Cpart:
vegoka<vahE> ‘flowerlet’.
gairovaha(-#, -#; -#, -yahei) v. mix, stir
up. Erume yabu ita ribikava sitovava
foikiniare eke mime yabu ita ruhuta
gairovahanua. And they mixed the soft
drinks bought at the store with the water.
Syn: isabusabuvaha(nu).
gamaga<varE> n. decorations (on body).
Yabu koa gamaga uheya kiyaheime
yabu koakinua. Having put on their
dancing decorations they danced.
gamaga ki(nu) vz. decorate, put
decorations on, dress (oneself) up.
Gamagavare da kinu. I put decorations
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ganaki(-#, -#; -#, -yahei)

on (or I got dressed up).

gamaga vaho(minu) vr. dress (oneself)

up. Moekava gamagave didivime ahu
hanava sisigarave didivime ahu otime
gamaga vahominu. His son got his
decorations and his Bird of Paradise
headdress and he put on his decorations.
Cpart: ogona kio(minu) ‘put clothes on
(someone), dress (someone) up’.

ganaki(-#, -#; -#, -yahei) vr. look after,

garaga(-va, -rava) vi.

garauka<varE> n.

garagavaha(nu) vz.

care for, take care for, be guardian of.
Mamakavahe maekavahe ahu
ganakima. Her father is looking after
his daughter. ganakiyaheiare
ata<varE> caretaker (of them) Syn:
nari(vanu).

ganaki gura(manu) vz. wait for. No uni

basi ganaki gurahege, ege basivare
orovime raminuge no vadihanua. We
waited for the university bus and when
the bus came and stopped we got on.
Syn: uri<gE> gura(manu). [Note: Also
has suppletive plural variant ganaki
rara(hanua). See: gura(manu)./

1) argue.
Garagavihama! Garagavarere
komaravaho! Don’t argue. It’s not good
to argue (lit. arguing is not good)
Garaga vehite! No arguing! Da ahu
vore garagavanuge ahu borubovime
otinu. I argued with him and he sulked
and went. 2)get annoyed with. Da
mamere da vore garagavanu, ahu
kaiave bokovaniare vutio. My father
was annoyed with me on account of my
breaking his knife.

scold, blame.
Kukure da miyavehitero. Enagi da
garagavahihama! 1 didn’t take the
tobacco. Don’t scold me! Syn:
nareavaha(nu).

yellow-faced myna.

[Mino dumonti.].

-gare<rE> vsuff. past habitual tense suffix,
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used to, had been V-ing. Yabu
hovekiniyare atavare ekeveyvage ahu
ugarero. The murdered man used to live
there. Da mata ekeva otigarero. I used

.gE

to go there. Subutage kauboivare ume
yabu ravigarero. There used to be
cowboys before. No no yaga yagava
otitoruhanua. Vaubu gurahime
enovana ravigareyaume erume vaubu
yasaiasaiavehiterume daike ma
orovime yavanu. We went to our
different houses. Because we had been
sitting singing in the night and didn’t
sleep properly I came and slept. Hou
kouviyahitehe gabidahege da kou
kouvanu. Noibe abakinua, venire
dobigareruge, ege daike ma voiraime
da yagehe oroime yavanu. The coffin
was not yet closed. I closed it later. We
did not bury it because it had been
raining and I went home and slept.
Cpart: -are<rE> ‘habitual present
suffix’. [Note: This form is used for
repeated or habitual actions in the past
(in contrast to the present customary
form -are<rE>. It also covers the past
perfect tense (had been V-ing) in
English.]

garefana<varE> n. type of large green

frog.

garoro(-voi, -vahei) vs. grunt (and tum

head sharply and spin around in defiance
as pigs do when dogs attack them).
Mata ekeva da uhuiamege ohoya
garorovaheiyege da nema beu kekei
yomeravime oti oti eregeiyareime da
nema oho keareva da erevare bihina. I
listen at that place and if the pigs are
grunting I then creep slowly up and
having seen them I spear a big one that I
see.

gauga(-va, -rava) vi. cling. Yorevavare

gaukara<varE> n.

-gE

idi gabada gaugavima. The lizard is
clinging to the trunk of the tree. Cpart:
baugei(nu) ‘lie flat against, press up
against’.

work. From: Motu
vaukara work of any kind. [Note: The
traditional Koiari words for work are
buru ki(nu) and mata ki(nu)./

spec. specifier (that generally occurs on
adverbs). Erage da otima. I'm going to
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Port Moresby. [Note: This specifier
changes to <rE> when the location is
treated as the name of a place and not as
a location as, for example, in Erare
Mosibivago (Ela is in Port Moresby).]
vsuff. and, when (with different subject
following). Variant of -Ege used with
past tense form of verb.
-ge<rE>, nsuff. possessive suffix on some
nouns. da urage<rE> my wish [Note:
This suffix has only been observed to
occur on the noun ura wish, desire.]
geda<rE> n. mat. Hihire geda mime
magoremenu. The wind picked up the
mat and threw it. From: Motu geda a
mat.
gegenika<vahE> n. apron (around top of
grass skirt where grass is folded over
and cut short). nigi gegenika<vahE>
the apron on the grass skirt
vsuff. plural object reference in some
transitive verbs. Variant of -geiyahei,
q.v.
vsuff. 1) plural subject referent in some
intransitive  verbs, together. Yabu
otigeiyaheinua. They went together.
Bane ahuke a foketiva hanai
hanaivahi avahe ugeirihero. But it will
always remain (together with other
cigarettes) in your pocket.
Voiraruhigeirihenige yabu rava. They
want to go back together. Compare:
vore<gE>, ruhuta<gE> ‘(together)
with’. [Note: The social status and use
of this suffix is uncertain. It was
recorded in material given by older
speakers  but  younger  speakers
questioned about its use do not want to
accept it as legitimate.] 2) permanency
suffix in intransitive verbs. Oti yagahu
guramigeiso! Go and sit in the house
(and stay there; don’t come out)!
Yagahu guramigeirihero....Dibudi
kiyareime evore ugeirihero. (She)’ll
stay in the house ( all the time; she
won’'t come out)..She’ll stay in
mourning all the time. Variant:
-geiyahei, -yahei (?). [Note: Note that

-ge,

-gei,

-gei,

gigi, gigika<vahE>

one cannot say guramigeinu. One has
to say gurami unaevarero.]

-geiyahei vsuff. plural object referent in
transitive verbs. Da kigeiyaheinu. I
made them. Da eregeiyaheinu. I saw
them. Bahu yabe yabe
eregeiyaheiyahe! Look at each other
please! Also: -gei, -yahei. [Note: The
variants -geiyahei, -yahei and -gei are
generally interchangeable although
many verbs take one or the other
conventionally.]

gemo<rE> n. beadband made of possum
skin.

genaki(nu) vt. look after, take care of.
Variant of ganaki(nu), q.v.

-gene, vsuff. contrary to fact suffix (in
combination with -bene).
Yavarerebene da otegene. Mata

vaitavage da otima. I’'m not going to
Yavarere. I'm going somewhere else.
[Note: Often medial verbs appear to
have the suffix -gene attached to them.
This is not a genuine suffix, however,
but a coalescene of the different subject
suffix -ge and ene let, q.v.]

-gene, spec. question form of specifier <gE>.
Orehegene a ota? Where are you
going? Vahutigene a foikiriheniva?
How many do you want to buy? Vani
nita vadibevagene yabu manua?
When did they get it? Otarihenigene a
ma eke va? Are you about to go there?

genigevaha(-#, -#; -#, -yahei) .

1) shoo away, push away, ask to leave.
Eheimene a da genigevaha? Why are
you shooing me away? 2)divorce
(woman), get rid of (wife). Ekere mavi
genigevahiarero. He got rid of (or
divorced) his wife. Syn: yo(vanu).
geregerevahi gura(-ma, -ha) vi. crouch
down, squat, sit on haunches.
gevaia<varE> n. col, gap in mountain.
gidoma<varE> n comb. da
gidomave<rE> my comb gidoma
nitaha<vahE> the teeth of a comb

gigi, gigika<vahE> n. side. Yaga

gigikavage ahu orovonu. It came to the
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-gigi<vahE>
side of the house. Ekere yaga
gigikavaho. That’s the side of the
house.

gigi vote<varE> n. tie cord (on clothes).
Ahu hamoe gigi vote eke rukavi
magoremenu. He cut and threw away
the tie cord on his g-string.
gigikahe<gE> posp. beside. Da yage
gigikahego. It’s beside my house.
gigiva<gE>, gigikava<gE> posp.
beside. Ita gigivago. It’s beside the
river. Muni gigivago. It’s beside the
stone. Yaga gigikavage ahu orovonu.
It came beside the house.
-gigi<vahE> inten. very very, more than.
ehugigiva mava<vahE> very very
heavy hovigigicvahE> very very
slippery torogigi<vahE> very very hard
baegigi<vahE> very very (or over) ripe
[Note: Only occurs with a restricted
number of adjectives. = Compare
-kuku<vahE>, -ruru, -tonitoni.]/
gigi(-va, -rava) vi. make squeaking noise
(as when trees or branches rub together
in the wind). Idire gigivima. The tree is
squeaking. Cpart: gito(vanu) ‘creak’.
gigibei(-#; -#; -#, -yahei) v. go beside.
Ohore rovime taubada yage gigibeinu.

The pig came and went beside
Taubada’s house. Also: gigibei oti(nu).
gigibei gura(-mi, -hi)me

voririvaha(nu) vi. sit around to
encircle. Yabu mata gigibei gurahime
voririvahanua. They sat around the
food (lit. they food beside sat and
encirled it). Cpart: voririvahime
‘around (when preceded by the same
subject form of another verb)’.

gigiri<varE> n. type of orange kingfisher.
[Halvyon torotoro(?)].

gima komiti<varE> n. Demarcation
Committee. Variant of dima
komiticvarE>, q.v.

gimagi<vahE> inten. a lot, very, great (in
combination with toro hard). Dialect
variant of gigi<vahE>, q.v.

torogimagivaha(nu) vr. make very tight.

Dialect variant of totrogigivaha(nu),

girisi<varE>

q.v. Vodohu torogimagivaha! Hold it
very tightly (lit. hold it and make it very
tight)!
gimagivaha(-#, -#; -#, -yahei) vz. covet,
lust after. Enagi a vanimeneive mabare
gimagivahihama! Thou shalt not covet
thy friend’s wife!
gimagi ata<varE> n. philanderer.
gimuri<varE> n. broom, rake.
gina, ginaka<vahE> n. fish scale.
gini, ginika<vahE> n. 1) thom, spike. idi
gini<varE> tree thorn subu
ginicvarE> thorm of subu palm
(previously used as nails in building).
From: M/K? (cf. Motu gini a thorn;
tattooing instrument.). 2) fork (for eating
with). 3) fish fin. mehuia
ginika<vahE> fish’s fin 4) stump (of
tail). oho tete ginika<vahE> the stump
of the pig’s tail (the part that joins the
body)
giniba<varE> n. wedge.
tete ginicvarE> n.  tail spike. Tete
ginivorege ahu raima. He’s got a tail
spike so he won’t sit down (joking form
to gently chastise someone who stands
all the time).
giraka<vahE> adj. dry and hard (ground
when there has been no rain). Venire
dobiviyarvehiteruge vatare
girakavaho. Because there’s been no
rain the ground is dry and hard. Cpart:
karika<vahE> ‘dry’. [Note: Wet
ground can become karika<vahE>
before it becomes giraka<vahE>.]
girigiricvahE> adv. very (of intensity of
colour). dubu girigiricvahE> very
black, jet black

girihu(-va, -ruha) vs. get dark or
threatening (as of cloud). Venire
dobivarihenivege yaguruya
girihuruhanua. The clouds got dark
when it was about to rain.
Kisiadoudouvare vanire dobivariheni
girihuvege ahu votovarero. The
kisidoudou sings when it threatens to
rain.

girisicvarE> n. grease, fat. Ane sikoni
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gito(-va, -rava)

girisiva mavoirihene a ua? Do you fry
scones? From: English ‘grease’.

gito(-va, -rava) vi. creak (as when someone
walks across a floor or cane bridge or
when wrees or floorboards rub together).
Kurabodage da otege ahu gitovanu.
The floor creaked when I walked on it.
Cpart: gigi(vanu) ‘squeak’.

-g0 spec. Sentence final variant of specifier
gE, q.v.

gobi, gobika<vahE> n. finger or toe. See:
ada, adaka<vahE> and vahi,
vahika<vahE>.

godabe<varE> n. black forest wallaby (like
iviro), bush wallaby (with long nose).
Cpart: iviro<varE>.

godio<varE> n. evil spirit. Varehe ote!
Godio to! Clear off! (You) cursed dog
(lit. you godio dog)! Cpart: hua<rE>;
munana<varE>; ehana<varE>;
yoriricvarE> ‘evil spirit; (person’s)
spirit; ghost; spirit, ghost’. [Note: Godio
are believed to be gorilla-like creatures
which are supposed to live in the tops of
trees deep in the bush and kill and eat
people. If killed one only ever sees their
bones, never their bodies. Used as a
bogeyman to frighten children and to
curse people and animals. Said to
protect one from danger if one can get
some hair or other bodily pieces from
them.]

gogomu<varE> n. soot. Vene
gogomuvare bunudago. The soot from
the fire is on the roof. Cpart:
gomugo<varE> ‘dirt, wax’.

gogoni(-va, -rava) vi. make a noise, be
noisy. Vadibevane eke gogonivima?
What’s that making a noise? Qinene eke
gogonivima? Who’s making that noise?
Gogoni gogoniravareruge da ya
fainivehitero. I didn’t sleep well
because of the noise they made (at the
party). Variant: gogonigogoni(vanu).

gogou<varE> n. type of vine or creeper.
More goru voinuge mavire gogou
voime hirivanu. That (woman) became
a goru and the woman became a vine

golo<rE>

and wrapped around her. [Note:
Gogou<varE> is the creeper or vine
that is generally used for typing up
bundles of firewood to carry home.)]
gohani<varE> n. porcupine, echidna.
gohi, gohiva<vahE> n.  finger, toe.
Dialect variant of gobi, gobika<vahE>.
da ada gohive<rE> my finger da vahi
gohive<rE> my toe SynD: gobi,
gobika<vahE>; Also: gohi
nihova<vahE>, gohi nihoka<vahE>.
[Note: The difference between ‘finger’
and ‘toe’ is indicated by adding in ada

hand or vahi foot. See: ada
gohiva<vahE> and vahi
gohiva<vahE>.]

gohi kahuka<vahE> n. fingernail,
toenail. Dialect variant of gohi
karuva<vahE>, q.v.

gohi karuva<vahE> n. fingernail,
toenail. da gohi karuve<rE> my
fingernail. Also: gohi karu
inika<vahE>.

gohi karu inika<vahE> n.  fingemail,

toenail. Variant of gohi karuva<vahE>,
q.v.
gohi naketaka<vahE> n.
knuckle.
gohi nihova<vahE> n. finger, toe. da
gohi nihove<rE> my finger (or my toe).
gohuka<vahE> adj. spoorless, no sign of.
Buru uma boiyege gohuka voiyege..
They searched the garden track but there
was no spoor and.. Da mata
bohemenuge matare gohukavoiyege
da ma beta ohoya hiduravare matava
ti beinu. I search the place and if it’s
spoorless I then go and inspect the pigs’
rooting up place. Buru yagavare
gohuka voinu. The garden house is
empty; there’s no sign of anyone in it.
gohura<varE> n. 1) light rain, fine rain.
Gohuravare dobivima. Light rain is
falling. 2) dry season.
golo<rE> n. goal. From: English ‘goal’.
golo mane(menu) vr. score goal.
Maunten Koiari vamiya golo youka
mavavahe yabu manehenua. The

finger joint,
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gomugo<varEkE>

Mountain Koiari boys scored lots of
goals.

gomugo<varE> n. 1) dirt. ogona
gomugo<varE> dirt on clothes 2) wax
(in ear). da ihiko gomugove<rE> wax
in my ear Cpart: gogomu<varE>
‘soot’.

gomugo vore<gE> adj dirty. Gomugo
voreruge bebe iyarero. A ime
gorogovarihere a ua. It’s not to be
eaten because it’s dirty. If you eat it
you’ll get sick.
gomugo yavaka vore<gE> adj. muddy

(water), very dirty (water). Gomugo
yavakaheo! It’s muddy (water)!

gonini(-va, -rava) vi. scream out. Ege ahu
goninivime baravime, ege no otime
erevanua. And he screamed and
shouted out and we went and saw it.
Bane barahuvare goninivege bane
godio eke biaguvahe...bi kakoviyata
dobivanu. But the possum screamed out
and that godio, its boss... gathered up his
spears and dropped down (out of the
tree). Cpart: bara(vanu) ‘shout out, call
out’.

gore(-me, -he; -#, -yahei) v¢. 1) throw,
throw away. Fitofatovahi goremiyahei!
Scatter them! Syn: magore(menu),
vatu(nu). 2)spend (money). Enagi
lolida moni goremihama! Don’t spend
money on lolliess! Bahuda moni
gorehigare yabuni bahu voutinivanua.
Food was completely shared out for
those who had contributed (lit. spent)
money for food.

gori (-voi, vahei) vs. be  orphaned.
Vamione eke mamaka ninaka yabe
hoveraruhanuge ahu gori voinu.
When a child’s parents die it’s

orphaned.
gori vamione<varE> n. orphan.
gorogo<varE>, n sickness. ahu

gorogove<rE> his sickness Vadibe
gorogovane Yyabu ravanua? What
sickness have they got? Cpart:
gorogo(vanu) ‘be sick’.

gorogo(vanu) vs. be sick, have fever, be

gorogoro<vahE>

feverish. Gorogovane a vanua? Are
you sick? O'e, da ma gorogovanu. Yes,
I’'m sick. Nuhege da gorogovaniarero.
Bane negetuge da maitekavoinu. I was
sick yesterday. But I'm okay now.
Gorogo voregene a ota? Are you going
sick and all? (or Are you going even
though you’re sick?) Cpart: gorogoro
‘crooked’.

gorogote ki(nu) v. sicken, make sick.
Mehuia bere da inuge ahu da mime
gorogotekinu. I ate some fish and it
made me sick. Alternative form:
gorogovaha(nu).

gorogovaha(nu) vz. sicken, make sick.
Vamaba matavare da iniarere da
gorogovahanu. That food I ate
yesterday made me sick. Alternative:
gorogoteki(nu).

gorogo, gorogonika<vahE>, n. top of
(flat surface). Yabu naga kiyaheiniyare
eke gorogoniveda uruhiyaheinua.
They put them (their things) together on
the top of the table they had made. Da
toviriviri gorogoda yaime otime... I
slept on the truck and went and...
Ekedage yabu evuri simenisi kime
vadihaniyare, eke gorogonida galasi
maiamanua. And then they cemented
up high (to ground level) and then put
glass on top of that (from his neck to the
top of his head so that people can see his
head in the coffin). Yabu time hove
kou eke mime yabu ahu aba
gorogoniveda maiamanua. They went
and took that deceased person’s coffin
and put it on top of its grave.
gorogoro<vahE> adj crooked, twisting,

tortuous, bent. Oti idi riritakava
rukageiyohe! Gorogorova
rukageiyaheihava! Go and cut straight
poles. Don’t cut crooked ones! Ant:
riritaka<vahE>. 2) incorrect. A
roiarere riritakavaho.
Gorogorovabene. What you said is
correct. It’s not incorrect. 3) frizzy
(hair).

gorogorova(veinu) vs. become crooked
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goroto<varE>

or bent. Idi gorogorovavoiniarere
ahibokovihama! Don’t cut that tree

that’'s become bent down! Cpart:
gorogoro(vanu) ‘crooked’.
gorogoroteki(nu) . bend.  Also:

gorogorovaha(nu).
gorogorovaha(nu) vr. bend. Idi eke
mime gorogorovaha! Get that stick and
bend it! Also: gorogoroteki(nu).
gorora(vanu) vres. be bent, leaning
over. Idi eke yabe gororaruhiyere
yabu rava. Those trees are leaning over.
goroto<varE> n. betel nut pepper (the type
of tree that is planted as well as the parts

chewed).
gorovaha(-#, -#; -#, -yahei) v.  pain,
cause pain. Beutavare da

gorovahanuge da yaunaevima. The
boil is causing me pain so all I do is
sleep (lit. I only sleep).

goru<rE> n. type of palm, black palm.
From: M/K? (cf. Motu goru name of a
palm tree.).

goru bi<varE> n. spear made out of the

goru palm, black palm spear.

-goua vsuff. they are. Morph: -gE + o + ua
‘specifier + this/these + be’.

goume<vrE> n. type of whip snake or tree
snake.

gousa<varE> n. fine misty rain, fog.
Gousavare rikuruvorego. It’s fine rain
and cold together. Cpart: gohura;
gouseaka °‘light rain; weak, feeble’.

govaiacvarE> n.  elephantisis.  ahu
govaiave<rE> his elephantisis. Cpart:
govaia(vanu).

govaia(vanu) vi. have elephantisis. Ekere

govaiavare ahu vima. That (person) has
got elephantisis. Govaia korikori
kayere ahu vanu. He’s got very serious
elephantisis.

gubugu<varE>, n. strong wind, squall,
storm. Yahare gubugu vore heremenu.
The moonsoon came with a very strong
wind. Gubuguvare idi bokovanu. The
storm broke the tree.

gubugu<vahE>, adj major. Ekere aena
gubuguvaho.  That’s a  major

gura(-ma, -ha)

prohibition. Enagi aena gubugu mata
ekeva otihama! Don’t go to that
strongly forbidden (or holy or taboo)
place! [Note: Restricted to laws and
winds. ]

gude<rE> n. type of black beetle, black
elephant beetle.

gudu, gudua<vahE> n. tusk, horn, antlers.
dia gudu<vahE> deer’s antlers
boromakau gudua<vahE> cow’s horn

-guge posp. because. See: -u(me, ge).
Moirph: <gE> + uge.

-guma<rE> n. worm. Dialect variant of
tehe<rE>.

gumana (vaea)<varE> n. type of yam.

gume posp. because. See: -u(me, ge).
Morph: <gE> + ume.

gumi(-#, -#; -#, -yahei) v:. lay (grass on
roof), roof (a house). Vadime kuru
gumi! Go up and tie on the roofing
grass! Yabuke gumiyaheia. They’re
roofing them. Cpart: kuru vama(nu)
‘bend grass over on roof’.

gunika<vahE> n. comer. ita habada
gunikava<gE> in the corner of the bank
of the stream Mime yaga gunikava
maiamiyahe! You (people) take it and
put it in the corner of the house. From:
M/K? (cf. Motu guni inland; daiguni

corner.).
gunugunu<vahE> adj. nubile. “Da
mabare amu gunugunuvahene

orenu?” tovonu. He said, “Where is my

wife with the nubile breasts?” Ant:
dakodako<vahE>.
gura(-ma, -ha) vi. 1) sit. Nohu

gurahiyakiberavari! Let’s have a spell
(lit. let’s sit a little). [Note: Has
alternative  suppletive  plural root
raraha, q.v.] 2) live, stay, be in a place.
Be yabe e guraha. Some are staying (or
living) there. Daike Kailakige da
guramarero. I have been staying (or
living) in Kailaki. Eke horehe gurama!
Stay there! Ahu dohokehege ahu
guramima. It’s in its place.

— vaux. still, yet, continuing to.
Yabuke mata i guaraha. They still
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guri<rE>

eating. Venire dobivi guramima. It’s
still raining. Ohore yabu vohi guraha.
They’re still looking for the pig.
Yabuke mata i guraha. They’re still
eating. Syn: hou, ra(minu), oti(nu).
[Note: Used as a serial verb after the
main verb. ]

gurahare vani<varE> n. life time. No
gurahare vanivere duakavaho! Our
life time is short.

gurami oti(nu), gurahi oti(nua) vi.
continue to sit, sit and sit and sit, go on
sitting (sg., pl.). Yabu gurahi otinua.
They went on sitting.

H

hagara(-va, -ruha)

guri<rE> n. type of tree like a wild plum.
[Alphitonia rhamnaceae. |.
gurugu(-va, -rava) vi. growl, purr. Tore

guruguvanu. The dog growled.
Bosikasivare guruguvima. The cat
purrs.

gurumu<varE> n. type of small flat fresh
water finger-length fish (like or the same
as hevoka). Syn: hevoka.

gusika<varE> n. wild betel nut (larger
than abua).

- h

ha<gE> posp. to. Variant of va<gE> that
only occurs with muita (old garden).
Muitahage da otime uhi be
bokoviyaheirihero. I'll go to the old
garden to get some bananas.
-ha<gE> vsuff in order to, to (do
something). Aike da erevia orovonu. I
came to see you. Da erevihage ahu
orovima. He’s coming to see me. Da
vabahuvere didivime Erage da foikiha
otima. I’m taking my sweetpotatoes to
Port Moresby to sell. Hedu kibere da
ani roiha voiravi orovonu. I came back
to talk to you a little. Omanihage da
otiniarero. Banere uma badivime da
voiravanu. I went hunting (lit. I went to
hunt). But I got bushed and came back.
Syn: -riheni<gE>.
vsuff. should. Yabu inau kiha? Should
they perhaps do it? 2) might (2sg., 1-
3pl.). Kisayavaha! No kureraruhiha.
Do it carefully! We might fall. [Note:
The exact meaning and use of this suffix
is not clear. For present purposes it is
taken to be a short form of hava
(generally used with nabE<gE>
(perhaps)) to express doubt.]
vsuff. plural subject referent in some
verbs (such as gurama(nu) sit).
haba, habaka<vahE> n. 1) froth, foam,

-ha,

-ha,

bubbles. ita habaka<vahE> bubbles (or
froth) on water eve habaka<vahE> sea
foam Ekere sobo haba voreguge da
hobovima. I'll wipe it because it’s got
soap bubbles (or froth) on it. 2) spittle,
saliva. da habake<rE> my spittle
Habare da tohuma. I'm spitting.
Dadage a haba tohunua! You spat on
me! From: M/K? (cf. Motu taba
saliva.). [Note: Requires verb tohu(nu)
to express ‘spit’, q.v.]
iru habaka<vahE> n.
habake<rE> my lung
haba tohu(nu) vi. spit (out). Dadage a
haba tohunua! You spat on me!
habada<varE> n. steep side (especially
where the earth has slipped away or
where a rock face is exposed). ita
habada<varE> bank of stream (with
steep drop into the water) muni
habada<varE> cliff [Enagi ita
habadada ramihama! Kurevarihere a
ua, habadavare vakoravanu. Don’t
stand on the steep side of the river!
You’ll fall, the bank has slipped down.
hagara(-va, -ruha) vres. 1)choke (on
food), get (something) stuck in one’s
throat. Mata iyareime da hagaravanu.
I ate food and choked. Ege Sori
hagaraiyareime ahu, “I, oti ve

lung. da iru
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hago<rE>

kokiruru verehe oti mobo nihaiyche
noni mi mi orovo!' tovonu.” And Sori
got one (grasshopper) stuck in her throat
and said, “Eh, go, you bitch, and get
married there and bring meat for us.”
2) drown. Ita uhuvage ahu
hagaravanu. He drowned in the river.

hago<rE> n. type of yam (called maho in
Motu). Hagone a vanua? Did you plant
yams? Negetu otime hago varihere da
unu. I’m going to plant yams today.

hago rohare vani<varE> n. harvest

time (lit. yam digging up time). Syn:
buru bae vani<varE>.

hahahe<gE> posp. close behind. Ahu
hahahe rami! Stand close behind him!
Da  hahahe rahiyata rahiyata
vahiyohe! Walk close behind me (you
pl.) (because it’s getting dark)!

hahahe<gE>, adv. at the same time,
simultaneously. Aneviatage ahu
hahahe ada rukurukuvanu. He was
singing and shaking hands at the same
time.

hahahe<gE>, adv. immediately (after that),
straight away (after that). Sitoavage no
otiyarehime  hahahe  vaukiriheni
otinua. We went to the store and
immediately after that went to work.
Toviriviri be nuhe erevanume da
hahahe otarihero. If I can find a car
tomorrow I’ll go straight away.

hahako<varE> n. termite, white ant.

hahavumaha(-va, -rava) vs. feel
lethargic, lazy or tired, not feel like
doing anything. Ane hahavumahavane
a vanua? Are you feeling tired?
hahavumaha bubu<vahE> very tired
Hahavumahavaniareruge da bebe
vaukirihero. I won’t work because I
feel lethargic. [Note: Said to be the
feeling women experience when heavily
pregnant.]

hahi<rE> n. visitor. da hahive<rE> my
visitor Ekere hahi yabuyetero. That
belongs to the visitors.

hahi(vanu) vr. visitt Ane Mosibi

hahivane a va? Are you visiting Port

haia(-#, -#; -va, -geiyahei)

Moresby? Kembra hahivaniare
vanivage da tauada vadimanu. I went
up the (telecomunications) tower when I
was visiting Canberra. Ninakahina ahu
hahiviha otinu. He went to visit his
mother. Cpart: niada(vanu) ‘attend, be
at (ceremony)’. [Note: Usually used in
SS medial verb form hahivi(me) with
orovo(nu) come or oti(nu) go.]
hahivime orovo(nu), hahioti(nu) .
come visiting, go visiting. Dahinage
ahu hahi orovonu. He came to visit me
(lit. he visiting came to me).
hahu(-#. -#; -va, -geiyahei) vr. order,
command (someone to do something).
Dogitabiayabe hahuvege ahu inau
urihero. The doctors will probably keep
her there (lit. oder her and she will
probably  stay). Yabu burehe
karaveruge yabu Thomas Mota vobue
Boboro T. Mota hahuvanuge ahu
bebe vuiki abuti uhukeva omanihina.
Because that is their ancestors’ custom
they would not let Thomas Mota’s
widow Boboro T. Mota walk about for

two weeks. No varehime amudo
ravariheni  roiniare  hahugeinua.
“Nohu bebe amudoravarihero,”

toravanua. We left and ordered that the
food be cooked in a ground oven.
“Please, we will not cook in a ground
oven,” they said. Moekahe hahuvanuge
ahu ahu vore unu. Her son ordered her
and she stayed with him.
hai imi<varE> n. type of sugarcane. [Note:
There are two varieties of this type, hai
kurukuruva (which has marks on it like
writing) and hai dubuka (lit. black
hai).]
haia(-#, -#; -va, -geiyahei) vz. turn away.
No kina haiageiyaheia. We’re turning
our heads away. ni haia(vanu) turn eyes
away
haiara(vanu) vres. tumed away, twisted,
buckled. @ Temuba vaninige da
maiamaniyarere, haiaravanu. I put the
timber in the sun and it buckled. Da
boro kikivahanuge borore
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haki be<rE>

haiaravanu. When I kicked the ball it
went off line. Atare no eregeiyareime
ahu haiaravime ariravime otinu.
When that man saw us he turned away
and went in a new directiion.

haiahaia<vahE> adj. crooked. idi

haiahaia<vahE> crooked stick

haiahaiavahi<gE> adv. crooked, out of

line. Idi eke haiahaiavahi
maiamaniyareruge - mime
maiamifainifainivahiso! Because that
stick’s out of line get it and put it
straight!

ni haiaka<vahE> adj. blind, turned eye.

ni  haiaka<vahE> blind Cpart:
koroka<vahE>; bokitaha<vahE>; ni
vobavoba<vahE?> ‘blind’.

uri haia(vanu) v. ignore.
haki be<rE> n. 1) side. Ekedage mo haki

be biayabe tohe didivime otiniare
maiovo hakibe bia yabu vohekehe didi
otime uruhanua. Thereupon the boy’s
side people here took the (bride price)
things and put them in front of the girl’s
side people. [Note: This form is a
combination of haki and be where this
latter element indicates ‘other’. If one
wanted to say ‘the house is on this side
of the creek’ one would say Yagare ita
haki okohego.] 2) piece, half. Hago
haki bere eke unu. That’s a piece of
yam. Mihika haki be iso! Eat half the
meat! Mehuia mihikava haki be he
iso! Eat that piece of fish! Haki behe
irihere da unu. I'll eat half. Nemehe
bovime yabu haki behe mime Gimuna
momege Borobore hakibehe manu.
They cut it in halves and they gave one
side to Gimuna and Borobo got the other
side. Cpart: bubu<rE> ‘piece (of
cloth)’. .

haki behe<gE> adv. 1) on the other side

of. Ita haki behe ereva! Look on the
other side of the creek. ada haki behe
igau<gE> six Uma haki behe ote! Go
over to the other side of the road!
Yagare ita haki behego. The house is

hakora(-va, -ruha)

haki(vanu). 2)towards. Rigo haki
behego. It’s on the Rigo side (i.e.
towards Rigo). Faraide 01.09.89
varara haki behege Bou Monohu
taukahe tiniyarahunuge ahu vatinu,
vaninita 3 navate uhukeva. Towards
morning on Friday 1.9.89 Bou Monohu
stopped breathing and died, at about (lit.
towards) 3 a.m.. Syn: ninita<gE>.

haki behe<gE> ra(minu) v¢.  support,

be on the side of, be a person of a
particular persuasion. Ahutae ahuke
litarasi haki behege ahu raime... He
also supports literacy... Eke yabe da
haki behe ramuruhareyaboua.
They’re my supporters. Koiaribia unae
yabe da haki behe ramuruhanua.
Only Koiari people supported me.

hakita<varE>, hakitaka(vahE> n.

piece, chip. Idi hakitavare fitovanu
The chip of wood flew. Idi
hakitakavahe. It’s a chip of wood. No
tini hakita vamanua. We hit pieces of
tin (to celebrate New Year). Also:
hakiticvarE> ‘split’.

haki(-#, -#; -va, -geiyahei) v. split.

Egehe vumavage da vene hakigarero.
I used to split firewood with an axe
before. Cpart: vomo(nu) ‘break, pick
(certain kinds of fruit)’.

haki kisikisivaha(nu) vz. cut up very

small (e.g., to make chips). Syn: haki
misumisuvaha(nu).

hakitei(nu) vz. cut into little pieces.
hakiti<varE> n. chopped up pieces (of

food), fine pieces (of food), chips (of
food). Hakitivare eke yavahuyareime
eruge manehiyavarehime nuhege no
beta tarihero. The chopped up pieces
(of kemels of the vihi nut) are put in
there and then in the water and then
we’ll take them out tomorrow. Syn:
tiaticvarE>.

hako<rE> n. cliff. Hakore ahu betovanu

He fell over the cliff. Cpart:
hakora(vanu) ‘break away, slip away
(of land)’. ‘

on the other side of the creek. Cpart: hakora(-va, -ruha) vres. broken away,

70 Koiari — English Dictionary



-hama

slipped away. Vatare hakoravanu. The
land’s slipped away (or There’s been a
landslide).

-hama, vsuff (usually preceded by enagi/e)
don’t (you sg.), negative imperative
suffix for 2sg. Enagi otihama! Don’t
(you sg.) go! Enagi ikohe orovihama!
Don’t (you sg) come  here!
Donavihama! Hedu mavakava dani
roi! Don’t (you sg.) lie! Tell me the
truth! Cpart: -hava ‘don’t (you pl.)’.

-hama, vsuff (when not preceded by
enagi/e) should (2sg.), ought to (2sg.),
can (be in a position to) (2sg.). Bane
ataya roiyege a nema ateki roihama,
“Se, kike-iko igauge da mime ima,”
tovorihere a ua. But when pepole ask
you you can then say, “Heh, I'm going
to smoke this one here.” Uravanume a
nema rovime erevihama. If you want
to you can come and see it. Da
otiniyareruge a nema beu otihama.
Because I went you can go then.
Taubada a rovonuge no nema
vaukihava. Taubada when you’ve come
we can work. Hohova beiyaheigene
yabu nema mobo nigeihava. When
they’'ve initiated them they can get
married. [Note: This suffix is used to
express obligation which is often weak
when it corresponds to ‘can (be in a
position to)’. As such it is generally used
in association with the modal nema or
nema beu. The paradigm is also used
for describing how traditional activities
are carried out.]

hamaka<varE> n.
[Note: More
hamaka<varE>, q.v.]

hamo<rE> n. 1) type of tree whose skin
was formerl'y used for making g-strings.
hamo vateka<vahE> skin of the hamo
tree 2) g-string, loincloth, trousers. da
hamove<rE> my loin cloth nao
hamo<varE> European trousers SynD:
kabadina<varE>.

hamo teteka<vahE> n. tail of g-string.
hamo ya(manu) vr. put on g-string,

stretcher.
busa

hammock,
usually

hari(-va, -va; -#, -geiyahei)

loincloth or trousers.

hamura(-va, -ruha) vres. slacken off, die
down. Ogokavahe hamuravima. The
steam’s slackening off. Vene agovare
hamuravanu. The live coals have died
down. Maigo. Yabu
hamuraruhavitinivanua. Okay.
They’ve (the live coals) completely died
down. Also: haveravime oti(nu) ‘die

down’.
hana, hanaka<vahE>, n.  leaf. idi
hanaka<vahE> leaf of a tree ti

hana<varE> tea leaves

hana, hanaka<vahE>, n.
water). See: ita<rE>.

hanava<varE> n. 1) Raggiana Bird of
Paradise.  [Paradisaea __raggiana].
2) headdress made of Raggiana Bird of
Paradise plumes (usually on a bamboo
spring so that the feathers move
backwards and forwards in rhythm with
the body during dancing).

surface (of

hanbaiki<varE> n.  handbag, purse.
From: English ‘handbag’.
hanivasicvarE> n. wristlet watch. Da

hanivasive enahuvage ahu ariravime
otinu. My watch went into the deep
water. From: English ‘hand watch’.
hap<#> adj. half. Ekere hap pas nainivaro.
It’s half past nine. From: English ‘half’.
[Note: Only used in time expressions
borrowed from English.]
hara<rE> n.  prawn  (generic). da
harave<rE> my prawn From: M/K?
(cf. E. Motu sara prawn.).
harahe<gE> posp. under, underneath. Da
mamere da harahege ahu yavima. My
father sleeps under me (on the bunk
bed). Syn: derihe<gE>.
harata<varE> n. wall (made of sticks
sewn together with vines or of plaited
bamboo). Haratani tia
rukageiyahime... (They) cut bamboo
for walls and...

hari(-va, -va; -#, -geiyahei) v. engage
(someone to someone). Boni
nanuheyabe Rorenisinige yabu

harivanua. Boni’s brothers engaged her
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harihari<varE>, harihari tohe<varE>

to Lawrence. Syn: tora (vanu).

harihari<varE>, harihari
tohe<varE> n.  present, prize.
Vamione orene vuinivima ahu

harihari toheve marero. Whichever
child wins he (or she) gets the prize.
From: M/K? (cf. Motu harihari
present.).

hariri<varE> n. purlin.

harite navate<rE> n. appearance. Ahuke
ahu harite navatero. He just looks like
him. Vani nunutavage da mame
vuvuvarero. Ege ahu harite navate
dahina heremanu. I'm  always
dreaming of my father. And so his
appearance came to me. Syn: nita
nita<varE>.

haro(-#, -#; -va, -geiyahei), . frighten,
startle. Sabari tahavare dobivime ahu
da harovanu When the wild apple
dropped it gave me a fright.

haro(-#, -#; -va, -geiyahei), vt clean,
clean up. Yaga harova! Clean up the
house! Da ma beta cho maiamaniare
matava bovi haroviyareime varemi
orovonu. Having cut and cleaned the
place where I then put the pig down I
left and came. Da orovare mata eke
bovi harovime oroime da yagava
heremi rovonu. I cut and cleaned the
place I came to and then went home.
Cpart: bobo(vanu) ‘clean up, tidy up’.
[Note: The hunter cleans around the
place where the slain pig is and then
goes back home to call the people to
come and cut the pig up while the hunter
waits. People then bring pieces of the
pig and the hunter shares it out.]

haroro ata<varE> n. pastor. From: Motu
haroro proclaim, preach, make a
speech.

haru(-#,-#) vi. be finished, be ended. No
mata kiare ma harunu. Our work is
finished. Da sigaretiveyabe ma
harunua. Sigareti vehiteyaboua. My
cigarettes are finished. There are none
left. Maigo, no heduere ma oko
ikohege ahu haruma. Ok, our talk is

-hava

finishing right here. Syn: vehite(voinu).
[Note: Only used in reference to 3SG
and 3PL subjects.]

hata, hataka<vahE> n. trun (of tree),
plank, bench. idi hataka<vahE> tree
trunk idi hata<varE> table

hati, hatika<vahE> »n. 1) husk or outer
skin (of fruits). ovo hatika<vahE> the
(purple) outer skin and flesh of the okari
nut hava hatika<vahE> betel nut husk
uhi hatika<vahE> banana skin imi
haticvarE> sugarcane fibre or cud
2) cud (of chewed husk or skin of betel
nut and sugarcane or the cud of chewed
internal fibres of sugarcane). imi
hatic<varE> cud of chewed sugarcane
hava haticvarE> cud of betel nut husk
SynD: imi tutuha<vahE>.

hava<rE> n. betel nut (tree and fruit).
Cpart: abua<varE>; gusika<varE>
‘betel nut (wild); betel nut (wild, larger
than abua)’.

hava hatika<vahE> n.
nut.

hava mavaka<vahE> n. kernel of betel
nut. Syn: hava unika<vahE>.

hava tavo<varE> n. red betel nut juice
(that is spat out after lime has been
added to the chewing mix of betel nut
and pepper). Enagi yaga uhuva hava
tavo tohuhama! Don’t spit (red) betel
nut juice in the house!

hava unika<vahE> n. kemel of betel
nut. Syn: hava mavaka<vahE>.

-hava, vsuff. (usually preceded by enagi/e)
negative imperative (you pl.), don’t (you
pl.). Ikohe da urigurahiyahe! Otihava!
Wait for me here (you pl.)! Don’t (you
pl.) go (away)! Enagi oroime da onome
vahokihava! Don’t (you pl.) come and
steal my thing! Yaike donavihava!
Hedu mavakava dani roiyahe! Don’t
you (pl) lie! Tell me the truth! Cpart:
-hama ‘don’t (you sg.)’.

-hava, vsuff. have to, should, ought to, must.
Yabu fisivikiva otariheni ravanume
uma okova yabu nema otihava. If they
want to go to Fyshwick they should go

husk of betel
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on this road. Ahu roinu, “Veni
kearevare dobivanuge itare tavo
oroime uma kouvanuge sikuli
vamioneyane orateki otime sikuli
raihava,” tovonu. He said, “How will
they be able to (lit. how should they) get
to school if heavy rain falls and the
creek floods and cuts off access?” No
nema mata eke mime sikuli
momihava. Then we (should) give that
land to the school. ‘“Negetuge bebe
vouti dahariheyaboua. Nuhege yabu
nema vouti dahihava,” tovonu. He
said, “Today votes will not be counted.
They ‘Il count them tomorrow.” “Noibe
otarihero. Hovere toviriviridage yabu
nema udaiyatage yabu nema
orovihava,” toravanua. (We) said,
“We’ll not go. They should bring the
dead person (up here) by vehicle.”
Yabuni roinu, “Daibe yani roirihero.
Gabidahege ya nema
dibakavaheihava,” tovonu. She said to
them, “I’'m not going to tell you. Later
you’ll understand.” Twelakirokivage
no morehe tia boviha otihava, Depo.
At 12 o’clock we have to go down there
to cut bamboo, at Depo. Urihege nema
beta eke ihava. The day after tomorrow
you can eat them. [Note: This suffix is
used to express obligation which is often
weak when it corresponds to ‘can (be in
a position to)’.. As such it is generally
used in association with the modal nema
or nema beu. The paradigm is also used
for describing how traditional activities
are carried out.]

havanibo<varE> n. stye (on eye).
havera(-va, -ruha) vres. be finished. Ma

haveraruhanua. They’re finished (as of
last bullet shot). Cpart: haru(nu) ‘be
finished’.

haveravime oti(nu) vi. die down (as

fire). Venere haveravime otima. The
fire’s dying down. Syn: hamura(vanu).

Haveri<rE> pn. clan name. “Da tae daike

vata kinakava bere da unu. Dahinage
da Vanorori erume Haveri idikavahe

hedu<rE>

da unu, “tovonu. “I’'m also the head of
our land. I represent the Vanorori and
Haveri,” 1 said. [Note: Some of the
residents of Kailakinumu village belong
to this clan.]

havoka<vahE> adj clear. mata

havoka<vahE> clear area yaga
havoka<vahE> clear village (no dirt
around; no trees growing) Mime ekehe
havokava magoreme! Take it and
throw it in the clearing!

he<gE> posp. 1)to (a place). Orehegene a

ota? Where are you going? Atare
ramarehe ote! Go to where the man is
standing. 2)at. Ahune orehegeno?
Where is she? Ahu yagehego. She’s at
home. Ekehorehe gurama! Sit over
there. Plentesinivare uma ihikahego.
The plantation is at the end of the road.
3) during (in combination with gerunds),
as, while. Da yavarehe ote! Go while
I’'m sleeping. Ma otarehege da
eregeiyaheinu. I saw them going. Da
mi  boirihenivarehege da adake
rukavanu. I cut my finger as I started
cutting the meat. Erume no Manibeki
kekera vorohime tarehe tarakita
manehnua. And while we were going
down Manibeki hill (they) stopped the
tractor.

-he<rE> nsuff possessive suffix on some

nouns. da urahe<rE> my wish [Note:
Dialectal variant of -ve<rE>. Also has
dialectal variant -ge<rE> on some
words. ]

hedo<rE> n. firefly. da hedove<rE> my

firefly

hedu<rE> n. talk, what is said, a person’s

words, speech. da heduve<rE> what I
said (litt my talk) Hedu bene
ikehegeno? Is there another way of
saying it? Yaga oko heduve dani roi!
Tell me about this house! Ahu heduve
roitiniyareime ahu mabeta
otogootogoduakava roinu. When he
finished his speech he prayed briefly.

hedu bubu<varE>; talkative. Variant of

hedu bubuka<vahE>.
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hedu bubuka<vahE> adj. talkative.
hedu bubuka mavicvarE>, hedu
bubuvare mavi<varE> a talkative
woman Also: voto bubuka<vahE>;
Syn: hedu bubuvare<rE>, hedu
korokorovare<rE>, hedu
yavakavare<rE>, hedu
kavavare<rE>.

hedu damu<varE> roi(nu) vi. answer,
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reply. Ahu heduve damuna roi!
Answer him! Ata eke hedu damuve
roinu, “Dani roi!” That man replied
saying, “Tell me!”

heduhedu<varE> n.  chat, talking.
Heduhedunige no orovonua. We came
to have a chat.

heduhedu(vanu) vi. converse, chat.
Erege Sikuli Inispektavare titiya yabu
ruhuta heduheduvege ahu heduve
vehitevoinuge no orovime motukada
vadihiyarehime otinua. And the School
Inspector chatted with the teachers and
when he finished we came and boarded
the truck.

hedu igau<gE> vi. agree (lit. be of one
talk). A heduvere da heduve vore
igaugo. We are in agreement (lit. your
talk is one with my talk).

hedu kavavare<rE> adj. talkative.
hedu kavavare mavi<varE> talkative
woman From: Motu kava in vain,

foolishly.
hedu komara<vahE> n. swearing, bad
language. Hedu komaravahe

komaravahe! Swearing is bad!
hedu komara<vahE> roi(nu) vi.

swear. Syn: voto komara<vahE>
roi(nu).

hedu korokorovare<rE> adj. talkative.
hedu korokorovare mavi<varE>
talkative woman

hedu mavaka<vahE> n. truth. Yesu

roinu, “Hedu mavakahe da roima.”
Jesus said, “I’'m telling the truth.”

hedu mavaka (X-ni<gE>) roi(nu) vz.
tell the truth. Aike donavihama! Hedu
mavakava dani roi! Don't lie! Tell me
the truth!

hedu<rE>

hedu mo(minu) ve. advise, give advice
to. Hedu momege ene ahu rigurave.
Advise him to sit quietly.

hedu roi(nu) vz. say to, talk to, tell to,
urge. Hedu dani roi! Talk to me! Ahu
heduere da ani roima. I'm telling you
what he said. Hedu kibere da ani roiha
orovonu. I came to talk to you a little.
Anige da roima. Oko kiso! I advise (or
urge) you to do this!

hedu tahaga<vahE> n. word (of a
language). Hedu tahaga igau vuvuviso!

Think about one word! Also: voto
tahaga<vahE>.
hedu uhuiamare<rE> adj. obedient.

hedu uhuiamare ata<varE> obedient
person Vami ekere hedu
uhuimarerume behuvege ahu ivisi
ivisivaho. Because that boy is obedient
he’s sent and goes willingly.

hedu umuka<vahE> n. meaning,
essence. Ahu hedue umukavahene
vadibevano? What’s the meaning of
what he’s saying?

hedu(vanu) vi. 1) talk, have a meeting.
Yabu heduravariheni orovonua. They
came to have a meeting. 2) talk to, speak
to, address. Ahu noni heduvanu. He
spoke to (or addressed) us. 3)talk
(with), converse (with). Taubadavore
heduvarihenige da orovonu. I came to
talk with Taubada. 4) urge, advise (with
ni<gE> on the affected object). Anige
da heduvima. Oko Kkiso! I advise (or
urge) you to do this. Syn: roi(nu),
voto(vanu).

heduva(vanu) vr. talk about, speak
about, give speech about. Yabu roinua,
“No mata eke heduvaravaniarere
ekeveye unu,”’ toravanua. They said,
“The ground that we talked about is over

there.” Da okoe heduvavima. I'm
talking about this. No yaga eke
heduvarava. We’re talking about that
village. Da mamere da
heduvavarihero. My father will tell a
story about me. Ahu velkam

heduvavitinivanu. He gave a complete
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speech of welcome. Da mata keareva
kiare heduvavare no rava. We're
talking about my job. [Note: This is the
partitive possessive form which is used
for indefinite possessors. Where the
possessor is definite then POSS+ hedue
(vanu) is used.]

heduva roi(nu) v:. mention, say
something about. Yabu hove heduva
roinua. They mentioned the dead
person.

heduve(vanu) vi. 1) tell one’s story, give
speech, say what one has to say. Ata eke
oroime ahu ahu heduve vanu That
man came and told his story. [Note: This
is the possessive form of
heduva(vanu).] 2)talk about. No
burehe heduvere no roiha orovonua.
We came to have a talk about our
ancestors.

heduve va(manu) vr. win debate (lit. kill
someone’s talk).

hedu yavakavare<rE> adj.  talkative.
hedu yavakavare mavi talkative
woman Syn: voto yavakavare<rE>.

hedu youka youka(vanu) vi. complain.
Motu ata ekere uhukahe komaravaho,
no hina. Ahuke vani nunutava hedu
youka youkavarero, no hina. That
Motu man has a bad feeling towards us.
He’s always complaining about us.

hedu youka youkavare<rE> adj.
complaining. Hedu youkayoukavare
atavare eke unu. He’s a moaner.

kinava hedu(vanu) vi. signal one’s
desires or intentions with one’s head,
use one’s head to indicate one’s desires
or intentions. Cpart: niva hedu(vanu);
adava hedu(vanu) ‘signal with one’s
eyes; signal with one’s hand’.

ninataha hedu(vanu) vi. whine (to
express sorrow). Da yaye moboravahe
vatinuge ahu ninataha heduvima. My
aunty’s whining because her husband
died. Cpart: vanava(vanu) ‘whine,
whinge, groan (in pain)’. [Note: May be
used for vanava(vanu).)

niva hedu(vanu) vi. signal with one’s

hehe(-#, -#; -va, -gei)

eyes, use one’s eyes to indicate desires
or intentions. Maiovo ekere nivage
ahuni heduvanu. That girl signalled to
him with her eyes. Otarihenige ahu
niva heduvanu. He signalled with his
eyes he wanted to go. Cpart: kinava
hedu(vanu;, adava hedu(vanu) ‘signal
with eyes; signal with hand’.

hegari<varE> n. small hunting net used to
catch wallabies.

hege<rE> n. type of tree (with stinging
leaves). [Dendrocnide peltata. ].

hegeregere<vahE> adj. enough,
sufficient. Bahune nohina
hegeregerevaheno? Is there enough
food for us? From: Motu heyereyere to
be equal, even, parallel. [Note: Requires
hina<gE> ‘for’.]

hegihegi(-va, -rava) vi. scratch (as of pigs
rubbing on trees or on the ground).
Ohoya hiduravare hegihegiravare
matava otinu. He went to where the
pig’s wallow (lit. to the pigs rooting up
scratching place). Cpart: tumi(nu);
hidu(vanu) ‘scratch (skin); root up’.
[Note: This word is not used for people;
tumi(nu) is./

hegita<varE> »n. mange, scabies. to
hegita<varE> dog mange (or the skin
disease dogs get)

hehe(-#, -#; -va, -gei) vr. spread out,
open out or up. Evurige da hehevime
voteda maiamanu. I put it up on the
line spread out. Beba hehevime
varavahime maiama! Spread out the
paper and flatten it! Idi hanavane a
hehevanua? Did you open out the
leaves? SynD: veve(vanu).

hehera(vanu) vres. 1) opened up, spread

out. Ahu nitaheya heheraruhime mata
erevanu. His eyes opened up and he
could see. Yesu yabuni parabore okoe
roinu, banere yabu uhukere
heheraviyavehiteyaboua. Jesus told
them the parable but they did not
understand (lit. minds did not open up).
Ugu adayabe hehraruhanua. The
bird’s wings are spread out. Ita
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tavovare heheravi otima. The flood
water’s spreading out (this way).
2) appear. Vare hou
heheraviyavehitehe da uriamiyareime
vene tavoihina. While the sun has not
yet appeared I get up and light the fire.
Vare heheravege da ita vaniha
kiarero. When the sun appears I make
tea.
uhukere hehe(vanu) v:. understand (lit.
mind opens up). Yesu yabuni
parabhore okoe roinu, banere yabu
uhukere heheraviyavehite yaboua.
Jesus told them this parable but they did
not understand.
hehera<varE> n. wail, mournful (death)
song, dirge.
hehera(vanu) vi. wail, sing mournful
(death) song, dirge. Dialectal variant:
sesera<varE>.
hei, heika<vahE> n. scale (of fish).
mehuia heika<vahE> a scale of a fish
vsuff. 3PL object referent in the verb
mo(minu) give. Mohei! Give it to them!
[Note: This is a short form of the normal
3PL object referent -geiyahei or -yahei
only used with the verb mo(minu)
give.]
heina<varE> n. running noose snare. da
heinave<rE> my snare KD87 Yabu
heinavare maniare vadako eke
vamime hovekinua, iriheni. They
killed that trapped possum, to eat.
heina voro(manu) v:. set trap off. Yabu
otime erevanuge mire  heina
voromanuge mihava. They would go
and look and if an animal has set the
trap off they would get it.
hekwarai<varE?> . toil, labour,
endeavour, busyness. Vani nunutavage
da buru mata kime hekwaraivarero. I
am busy all the time gardening. From:
Motu hekwarahi to be busy, to tired.
hena<gE> posp. at, to. Variant of na<gE>,
q.v.
henana<gE> posp. at, to.
-na<gE>, q.v.
-heni<gE> vsuff 1) want, wish, like to.

-hei

Variant of

here(-me, -he; -#, -yahei)

Tomure orovorihenige ahu vima. Tom
wants to come. Tomure
orovoriheniviyavehitero. Tom doesn’t
want to come. Da uragere a dani
sitoava otarihenige da vima. I want
you to go to the store for me. 2) about
to, start to. Da mi boirihenivarehege da
adake rukavanu. I cut my finger as I
started cutting the meat. 3)for, (in
order) to. Vani bevage da Yass
otarihero, temuba foikiriheni erume
laisense foikiriheni. One day I'm going
to Yass to buy timber and get a licence.
4)trying to. Ata ekere oho mariheni
vavahakima. That guy’s moving around
trying to get the pig. Daike ma oko
pepa oko vehite kirihenivima. I’m just
trying to finish (correcting) the papers.
Gabidahege da nema oko vehite
kirihina. I’ll try to finish it later then.

heravaha(-#, -#; -#, -yahei) v:. decorate.
Kakaiva yaga heravaha! Decorate the
house with flowers! From: Motu hera
personal adomment. [Note: Modern
variant of keketavaha(nu).)

here(-me, -he; -#, -yahei) vi. 1) appear.
Koroyabe herehenua. The stars
appeared. Vani maitekamava dahina
heremenu. My wonderful day arrived
(lit. wonderful day appeared to me).
2) catch up (with) (with ‘with’ expressed
by hina<gE> on the target object). Da
eke otiniyare Koitaki
hereheriheniravare uhukevage da
yabuhina heremitinu. They were about
to arrive at Koitaki when I caught up
with them. 3) sprout, come out. Da auki
homove herehime ahu kirikirava. My
beard is sprouting and is itchy.
Kulvertivare takuyarahunuge itare
heremima. The culvert’s burst open and
the water’s coming out. 4) happen, arise.
Abu lagani okoe uhukeva vadibe
vadibevane heremare eke tahegau
roitinivanua. He spoke about all the
different things that had happened
during the year.

heremi maia(manu) vr. park (vehicle).
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heremi oti(nu), heremi orovo(nu) vi.

1) arrive (at), reach (destination). A huke
ma heremi orovonu. He arrived.
Yabuke ma herehi orovonua. They
arrived. Kekera vadimi oti amarodi
heremi te! Go up the slope and on to the
top (lit. arrive on the top)! Maigo! Da
ma amarodi heremi tinu. Okay, I’ve
arrived at (or reached) the top. No
otiniyarere Kasia yaga yaheime no
otime Galowalo yagava herehi tinua.
We went past Kasia village and arrived
at Galowalo village. Mata bata uhuva
no oroime oroime no Itiki yagava
herehi rovonua. We kept coming
through the dense bush and arrived at
Itiki village. Morph: heremi/-hi +
oti(nu)/orovo(nu) ‘arrive.sg./pl.SS +
go/come’. [Note: Heremi ti(nu) has
irregular 2sg. imperative Heremi te!
(corresponding to that, ote!, of the free
form for ‘go’ oti(nu), from which it is
derived).] 2) go through, come through
(tunnel). Vata vava ekeva toviriviri
tariki heremi ote! Drive through the
tunnel!

heremi/-hi orovo(nu) vi. come out (of

bog). Ahu dobiviyareime vote ahu
motuka uhuva uyare miyareime ahu
basi misu eke devaheda bodiyareime
ahu butuvanu. Ege basi misu eke
heremi orovonu. He alighted and got
the rope that was in his vehicle and tied
it on to the backside of the little bus and
pulled it and that little bus came out (of
the bog). No basi misu eke uhukeva
gurahaniyare tahegau dobiraruhime
no basi eke beinehege, basivare bebe
heremime orovonu. All of us who were
in the bus alighted and pushed it but the
bus didn’t come out (of the bog).

babahu heremi maia(manu) vt.  tear

open. Ahu “huhu” tovimahu ada eke
vahi eke ni eke deva eke babahu
heremi maiamanu. Varemenu. Deva
eke babahunu. He said “huhu” and tore
open those hands, legs, eyes and behind.
After that her behind tore.

hiba<#>

heu<rE> n. sand.

heuheheuhe<vahE> adj. pulsating (as of
top of new born baby’s head). “A
vamionere yabu muniva vamanua.
Ekeruge kinakavahe
heuheheuhevima,” toravanua. They
said, “Your baby was hit with a stone so
its head (bone) is pulsating.”

hevoka<varE> n. type of small (finger-
length) flat fresh water fish (like
gurumu).

-hi vsuff should (1, 3sg.). Meikana. Da inau
bebe guramahi. Perhaps. Should I
perhaps not stay. Ahu inau kihi. Should
he perhaps do it? Da inau vahi or da
inau bebe vahi. I don’t know whether
I’ll plant it or not. [Note: The exact
meaning and use of this suffix is not
clear. For present purposes it is taken to
be a short form of hina used with inau
(perhaps) to express doubt. ]

hia(-ma, -maj; -#, -gei) vr. fear (something
or someone), be frightened of
(something or someone). Subutage no
ata eke hiamigeigarero. We used to be
frightened of those men before. Yabuke
Diusvare yabu hiageia. They were
frightened of the Jews. Rei oroime ahu
“Maitemavavaho. Daibe ya
hiageirihere da unu. Da voiraime
orovorihere da unu,” tovonu. Rei
came and said, “It’s very true. I’'m not
frightened of you people. I'll return.”
[Note: The subject referent -ma is often
‘dropped’ when the plural object
referent -gei is used, eg Da
hiageirihero I’ll be frightened of them.]

hiba<#> n. brother-in-law (wife’s brother),
sister-in-law (brother’s wife, sister’s
husband). da hibae<rE> my
brother/sister-in-law [Note: Poss. sg.
hibae<rE>, pl. hiba uhe<yabE>.
Address form: Hiba! (sg.) and Hibarea!
(pl.). It is taboo to touch or call out the
name of one’s hiba (and that is the only
one in such a category), although this
restriction is gradually being relaxed
nowadays.]
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hida<rE> n. bank (of stream). See: ita
hidaka<vahE>.
hidago<varE> n. arm band. gaba
hidago<varE> arm band on the upper
arm Ada hidago bei! Plait an arm band!
[Note: All bands were made of woven
bamboo skin.]
hidaha(-#, -#; -#, -yahei) vz. hit, belt.
Ahu vata hidahime ahu,
“Kuinivurava varavavurava’’ tovonu.
He  belted the ground and said,
“Kuinivurava varavurava.”
hidaka<vahE> n. edge or bank (of a
stream). See: ita hidaka<vahE>.
hidu<rE> x. roof batten (to which thatching
laths are tied).
hidu(--va, -va; -#, -gei) vz. 1) sharpen (by
rubbing). Da kaiahere da munida
hiduvima. I’m sharpening my knife on
a stone. 2) root up.
hidura(vanu) vres. rooted up. Da mata
vuvuvare matava tiyareime ohoya
hiduravare matava heremi tiyareime
mata bohemenuge .. I went to the
place established and having arrived at
the place the pigs had rooted up
searched and ...
hiduvare hegihegi(vanu) v. wallow.
Ohoya hiduravare hegihegiravari
matava otinu. He went to where the
pig’s wallow (lit. to the pigs rooting up
scratching place).
hiduvaha(nu) vz. root up. Ohore vata
hiduvahima. The pig is rooting up the
ground.
higumaiata<varE> n. type of small tree
used to treat snake bite. [Note: The
leaves of this tree were used to treat
snake bite by rubbing them on the bite.
The belief was that the patient would be
cured and the snake die. No incision was
made. People say that blood comes out
of the mouth of anyone bitten by a
poisonous snake such as monora
koduru brown snake.]
higuri misuka<vahE> n. parakeet.
hihi<rE> n.  wind. Hihire geda mime
magoremenu. The wind picked up the

hina<gE>

matand threw it.
hihi vanicvarE> n. windy time.

hihiko<varE> n. small insect eating bat.

hihu<rE> n. shade,  shadow. da
hihuve<rE> my shadow uhi
hihu<varE> shadow of banana tree Idi
hihuva gurama! Sit in the shade of the
tree! [Note: 1di hihuka<vahE> is
unacceptable for ‘the shade of the tree’.]

hihuta<varE> n. grey hair.  Da
kinakedage hihutayabe ma
herehenua. I'm going grey haired.
[Note: Used with here(menu) arrive,
sprout.]

hi, hika<vahE> n. muscle. Ekere mi
hikavaho. That’s steak (lit. game
muscle).

-hima vsuff 1) might. Dialect variant of

-hina. Da uravege a otege ahu nema
orovohima. I want you to go and then
he might come (?). 2)should. Dialect
variant of -hina. Bura oko uhukevage
da nema otahima. I should go this
week. 3) allow, let. Enagi ahu ihima!
Don’t let him eat it! Enagi yabu ihava!
Don’t let them eat it! Cpart: -hina
‘don’t let (X)) do (Y)’.

hina<gE>, posp. 1) to or towards (a person).
Da hina orove! Come to me! Ebure
hinage da hahi orovonu. I came to visit
Ebure. “Vadibevane ahu a hina
kinu?” yabu beraberavanua. *“What
did he do to you?’ they asked. Moe
hina, inuhu hina, avara hina, boreka
hinage yabu subuta iarero. They were
partial to moe, inuhu, avara and boreka
types (of snakes). Cpart: ninita<gE> ‘in
direction of, towards’. 2) for. Bebane a
hina maigeno? Have you got enough
paper? (lit. is the paper okay for you) Da
hinage ahu ehuvanu. It’s difficult for
me. Nanuka Girina hina ahu voutive
tahigauge 31. Nanuka Girina got 31
votes altogether. 3)from, from (the
point of view of the person referred to),
according to. Ahu hinage da manu. I
got it from him. Mavi bere ahu hina
tohe foikima. Some women buy things
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hina, hinaka<vahE>

hina,

from her. ya hinage from you(pl.) point
of view 4) at. Da hinagene a tativa?
Are you laughing at me? A hinage da
bituvima. I'm poking fun at you. Ata
eke horehina ada kaveavaha! Wave
your hand at that guy! S)about. Motu
ata ekere uhuka komaraho, no hina.
Ahuke vani nunuta hedu youka
youkavarero, no hina. That Motu man
has a bad feeling towards us. He’s
always complaining about us.
hinaka<vahE>, n. edge. Teha
hinakada maima! Put it on the edge of
the verandah! Enagi vamioneya oti ita
hinada nidohiravihava! Don’t let the
children go and play near the edge of the
creek! Tom, temuba oko mime vaita
hinakada biomi! Tom, join this timber
to the edge of that! Erume yabu aba
hinakada kou maiamanua. And they
put the coffin on the edge of the grave.

-hina vsuff. 1) will (indefinite; used when one

can’t predict what will happen), should,
might. Koiari votovare voboiraime
vehitevoihina. The Koiari language is
changing and will (probably) die. Yabu
mata bo(v)inuge ahu nema maiteka
voihina; yabu boviyavehitevaheinuge
komara voirihero. If they’d cut the
grass it would be good; if they leave it
it’ll be bad. Ahu mabeta roinu, “Da
seamani vaukikive tahigauge Teside
07.12.89 sikuli vamione yabu harihari
toheve moheiyare vanivage da nema
mime a mohina,” tovonu. He next said,
“All my work as chairman is that on
Tuesday 7.12.89 the school children’s
presents that they’re giving them I will
get them and give you.” Enagi ahu
ihina. Da voirai rovege ahu nema ie.
He shouldn’t eat till I come back. Da
inau otime yabu ruhuta ihi. Perhaps I
should go and eat some with them.
Compare: -rihe<rE> ‘future tense
suffix’. 2)don’t let (X do Y) (X)
shouldn’t do (Y). Ahu otahina. Ahu
nema gabidahe ote. Don’t let him go.
He can go later. Yabu burehe

hirigigi<varE>

karaveruge yabu Thomas Mota vobue
Boboro T. Mota hahuvanuge ahu
bebe vuiki abuti uhukeva omanihina.
Because that is their ancestors’ custom
they would not let Thomas Mota’s
widow Boboro T. Mota walk about for
two weeks (lit. they ordered her and she
should not walk about). 3) lest (when
used in combination with isahu). Oroi
dani roiso! Da isahu otitokavavahina.
Come and tell me lest I go for nothing.
[Note: This suffix is used to express
obligation which is often weak when it
corresponds to ‘can (permission)’. As
such it is generally used in association
with the modal nema or nema beu. The
paradigm is also used for describing
how traditional activities are carried out.
It has a negative force in complements
of ‘tell’ and contrasts with -ri, -e, -ri in
sentences like Oti ahuni roiyege enahu
piripou beteie/ beteihina. Go and tell
him to/not to put on trousers!]

hine<rE> ». small fly like wine fly, small
fly that comes around rotting fruit,
gnats.

hinova<varE> n. fly. Hinovaya rabis eke
vutioge yabu adahe orovonua. Flies
come on top for/about that rubbish.

hiri<rE> . flying possum.

hiri(-#, -#; -va, -geiyahei) vr. 1) twist
around, wrap around. More goru
voinuge mavire gogo voime hirivanu.
That one down there became a goru
palm and the woman became a vine and
wrapped around her. Ogona deva
hiriva! Wrap the cloth around your
buttocks! 2) wind up (string or rope).
Ahu vote butuvime hirivanu. She
pulled the string in and wound it up (as
she went).

hirivi vadi(manu) vt. climb up (by

winding around), snake up. Votere idire
ahu hirivi vadimima. The vine’s
snaking up the tree. Cpart: voririvahi
vadi(manu).

hirigigi<varE> n. borer. Hirigigi douvare
da nitaheva otinu. The borer’s saw dust
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hiru<rE>

wentinto my eye.
hiru<rE> n. lip. da hiru vatene<rE> the
skin of my lip
hiruva tutu(vanu) vi. blow raspberries.
hiruva bubu(vanu) vi. make popping
sound with the lips.
hiruva bukubu(vanu) vi. give raspberry
with lips and shrug shoulders (to show
disagreement or disinclination to do
something). Mata boviriheni
uravehitevoime ahu hiruva
bukubuvanu. He didn’t want to cut the
grass so gave a raspberry with his lips.
hiruva uva(vanu) vt. bite bottom lip
(under top teeth when angry or when
pretending to hit someone or something
with clenched fist). Vamiano ekeveyere
da homoberebevahege da hiruva
uvavanu. | was angry with that child
and bit my lip (preparing to hit it).
hirumaiate<varE> n. small black ant.
hitu<rE> n. wart. Cpart: nuba ‘mole, black
spot (on body)’.
hiva(-va, -ruha) vi. lightning (flashing).
Vare hivavima. It’s lightning (lit. the
sky lightnings). [Note: Note it is the sky
that lighnings in Koiari. ]
hivi(-va, -rava) vs. be fearful of (something
happening), be afraid (about something
happening). A otarihe hivire da vima.
I’'m frightened about your going
(because you might have an accident on
the way). Otihama beta da varmarihe
hivire da vima. Don’t go otherwise I'm
afraid he’ll hit me.
hivi<rE> n. fear. Hivire ahu vime otinu.
He went away frightened.
hivi otarihe uma<varE>, hivi otare
uma<varE> n. escape route. Buru
tibeime, buruhuva mire otinuge behe
behe baravahime ahu hivi otarihe
umavahe vehitevoinuge yabu nema
biva bihava. (They) go and check the
garden and if an animal has gone in they
shout at it from all sides so that it has no
escape route and then they spear it with
spears.
hivi oti(nu) vi. scoot off, escape, run

hobo(-#, -#; -va, -geiyahei)

away scared. Bosikasivare hivi otinu.
The cat scooted off. Yaube yaube
nihageirihenige yabu hivi
otitoruhanua. They ran away to get
married.

hivirevime . lest, in case, for fear of,

fearing that. Kurevarihe hivirevime da
dadivanu. I held on lest I fell (or I held
on for fear of falling). A erevarihe
hivirevime da ma vogovanu. I hid it
from you lest you see it. Cpart:
komaravahe ‘no good that’.

hivi voro(manu) vt. be frightened, be

afraid. Toviriviridagfe da otime hivi
voromima. I'm frightened to go by car.
Hivi voromanume a kurevarihere a
ua. If you are frightened you’ll fall. Hivi
voroime ahu otinu. He got frightened
and went.

hivire va(manu) vz. be frightened, be

afraid (lit. fear hits). Hivire vamege ahu
otinu. He went frightened.

hobita<varE> n. small pieces of rubbish

(such as one finds on the floor of a
house), food scraps. Vabahu hobita eke
didime otime tutada goreme! Take the
rubbish and throw it on the rubbish
heap. Cpart: tuta; vahita ‘cud, trash;
rubbish twigs, branches’. [Note: Hobita
overlaps with tuta -- tuta is mainly for
sugarcane, betel nut, coconut skin/shell.
May be duplicated. ]

hobita hobita<varE> n. rubbish (that

children pick up in the school grounds).
Syn: hobita rabuta<varE>.

hobita rabuta<varE> n. debris, leaves

and sticks found in streams. Ahu idi
hana hobita rabuta didivime yago
uhuva yavahege... She got the dead
leaves rubbish and put it in here string
bag and...

hobo(-#, -#; -va, -geiyahei) . 1) wipe

(something). Ekere sobo habavaruge
da hobovima. I’'m wiping it because it
has soap bubbles on it. KD92 2)rub
(something). Inore da da emoieda
hobovege ene ahu vanive vehitevoie. I
rub the stinging nettle on my forehead to
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Hogeri<rE>

relieve the pain (lit. let the pain go).
3) spread (one foodstuff (like butter or
honey) on another). Oho uhukavahe da
ma hobovanu Mime bai! I've spread
butter on it. Take it and eat it! Syn:
uruha(nu). 4)clear (a place). Matare
da hobovima yaga ihava voiriheni.
I’'m clearing the place to make a new
house.
hobohobo muramura<varE> n.

potion for rubbing on skin, myrrh.

Hogeri<rE> pn. clan name. HVIA Hogeri
Vata Ita Asosiesin, The Hogeri
Environment Association [Note: This is
the Koiari clan after which the Sogeri
Plateau is named (with the initial letter
change introduced by early guides who
came from lower down the Laloki
Valley where ‘s’ in their dialect
corresponds to ‘h’ in the Hogeri area
dialect). Some of the residents of
Kailakinumu village belong to this
clan.]

hogo, hogoka<vahE> n. placental sack
(that baby is born from). vami
hogoka<vahE> baby’s sack Also: vami
yagaka<vahE>.

hohe<gE> adv. there. [Note: Short form of
horehe<gE>.]

hoho<rE>, n. 1) tattoo, decorative pattern
or drawing on skin. da hohove<rE> my
tattoo [Note: Male Koiari were
generally tattooed just down the nose
from base to forehead or on the cheek or
chin, although sometimes on the nape of
the neck and back. Females were
tattooed according to whim so that a girl
may have different patterns on different
sides of her body. For example, Inara
from Anahadabu village had a pattern on
the upper arm which was from the Koita
section of Baru and that on the lower
right hand from Saroa in Rigo.]
2) initials.

hoho bei(nu) vz. 1) tattoo, put tattoo

marks on. Ahata hoho bei! Tattoo the
body! 2)be initiated. = Hohova
beiyaheinuge ene yabu nema mobo

homoberebe(-va, -rava)

nihageihava. When they’re initiated
they can get married.
hoho beiare<rE> n.
pattern).
hoho<rE>, n. type of small flock pigeon
whose wings make the noice ‘hoho’
whenthey fly.
hoho(-va, -rava) vs. dry (of plants), turn
yellow, die (of plants). Idi hanavare
hohoyareime ahu bibiravanu. The leaf
(of the Sabari tree) turned yellow and
dropped off. Cpart: vati(nu) _‘die,
become numb (of body parts)’.
hoi(-#, vahei) vaux. become. Dialect variant
of voi(nu) that occurs in some verbs,
e.g. tiririhoi(nu) sizzle, spit (of fat).
hokure<rE> dem. that (up there). Oinene
eke hokure ramima? Who’s that
standing up there? Syn: hore, hoye.
homo, homoka<vahE> n. 1) hair, fur. da
oro homove<rE> the hair of my head
koni homoka<vahE> hair on cob of
com to homoka<vahE> dog’s fur
2) feather. ugu homoka<vahE> bird’s
feather 3) grass and weeds. See: mata
homo<varE>.
homo deadea(vanu) vi. get or have
goose pimples or bristling hair. Da
homokere deadeavanu. I’ve got goose
pimples. Tore ata  uvariheni
homokavahe deadearuhima. When the
dog is going to bite someone its hair
bristles.
homo ki(nu) vt. weed (garden), dig out
grass. Nuhege da buruhuva mata
homo kirihero. I'll weed the garden
tomorrow.
homo va(manu) v:. shave. Da ma homo
vamanu. I've shaved already. Nuhege
da nema homo vamahima. I should
shave tomorrow.
homoberebe(-va, -rava) vs. be angry, be
wild (and make loud noise and chastise
people), be impatient. homoberebevare
ata<varE> an angry or impatient person
Koiari atayabe homoberebe ketarere
yabu ravanua. The Koiari people were
very angry. Ahu noni

tatoo (marks or
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honohono<vahE>

homoberebevarero. He’s (always)
angry with us. Cpart: burobo(vanu) ‘be
annoyed, wild, angry, upset’.
homoberebevaha(nu) vz make angry,
anger (someone). Ahu naminahere da
mime homoberebetekinu. His swearing
makes me angry. Also: homoberebete
ki(nu); Cpart: borubovaha(nu) ‘annoy,
make angry’.
homoberebete ki(nu) vz. make
(someone) angry, anger (someone).
Ahuke da homoberebevahanu. He
makes me angry. Also:
homoberebevaha(nu).
honohono<vahE> adj. dead (sleep), heavy
(sleep). See: ya(vanu) ‘sleep’.
hore<rE> dem. that (up there). Oinene eke
hore raima? Who’s that up there? Syn:
hoye, hokure.
horehe<gE> adv. up there. Ant: morehe.
[Note: Sydney is horehe<gE> up there
from Canberra because it in the direction
of where the sun rises. But if one were
on a mountain overlooking Sydney one
would say that it was morehe down
there.]
hori(-va, -rava) vi. be twisted. Da adake
horivanu. My hand twisted around.
horuhoru<vahE> adj. be mad, crazy,
insane, deranged. horuhoru ata<varE>
madman Yohi voiniareruge ahu
horuhoruvoinu. He’s become deranged
because he’s old. Syn: kina komara

ata<varE>.

hosi<rE>n. horse. Modern variant of
vosi<rE>, q.v.

hosibere<varE> n. hospital. Yabu

Itikinumu hesibereva otiniarere yabu
voiravi ma orovonua. They went to
Itikinumu hospital and have come back.
From: English ‘hospital’.

hoto, hotova<vahE> n. 1)top (of foot).
da vahi hotove<rE> my instep 2) back
(of hand). da ada hotove<rE> the back
of my hand Also: hotoka<vahE>.

hou<gE> mod. 1)still, yet. Vare hou
dobivima. It’s still raining. Da hou
gorogovaniareruge da bebe otarihero.

hove, hoveka<vahE>

I won’t go because I ‘m still sick.
Tomu, ane hou kurukuvaha? Tom, are
you still writing? Hou ramiso! Wait!
Hold on! (lit. yet stand) Vamianovare
narukahuge ahu hou bebe irihero.
Because it’s newborn it can’t eat (certain
foods) yet. [Note: The same sense can
be indicated by using gura(-ma, -ha) sit,
continue.] 2) not yet. Hougo! Not yet!
(in answer to a question like ‘Has the
truck come?’)

hou ma(nu) vt. borrow. Tomu, dane hou
a tosive mima? Ohore da oti
vohorihenivima. Tom, can I borrow
your torch? I want to go and look for my
pig.

hou ra(manu) vi. wait on. Hou ramiso!
Wait on!

houhouna<gE> adv. later.
Houhounago! Later! (as in answer to
question ‘when’)

houka<vahE> n. ash. Ravaniarere houka

unaero. It’s burnt and is only ash.

houka(voinu) vs. be grilled, cooked,
burnt, cindered. Nao atayabe atekige
yabu “brown” torava. Bane noike
ateki roia “houkavoinu” torava.
Europeans say that it’s brown (when
cooked). But we say it’s burnt (or
cindered).

hove, hoveka<vahE> adj. dead. Ohore

ahu biniyarere hovekavaho! The pig
that he speared is dead now. oho
hoveka<vahE> dead pig Varaka
hovekavahe no erevanua. We saw a

dead snake. No hovekava
abakiyaheinua. We buried the dead
ones.

hove atacvarE> n. dead person, corpse.
[Note: Generally shortened to hove.]

hove ata aba<varE> n. grave. Also: ata
aba kiare mata<varE>.

hove ata kobive<rE> n. funeral feast for
the deceased. Bahu eke
ivehitekiyarehime ata kearevaya mavi
kearevaya nema hove eke Kkobive
maruhariheni heduveravanua. When
they’ve eaten their meal the adult men

82 Koiari — English Dictionary



hovika<vahE> adj.

hovika<vahE>

and women will talk about the funeral
feast for the deceased. [Note: The
funeral feast is used to divine who may
have been involved in the deceased
one’s death. Thus if the prepared food is
only half cooked (e.g. is raw in the
middle) then the preparer’s clan will be
under suspicion. The eldest in each clan
usually does the cooking to show the
clan’s hand and avoid suspicion.]

hoveda<gE> ni(vanu) vz. cry for (lit.

on) a dead person. See: ni(vanu) ‘cry’.

Hove gira! interj. Bastard! (lit. stiff
corpse). Cpart: hove ita.

hove ita<varE> n. bones or skeleton of
dead person. [Note: Also ata
itac<varE>]
— interj. Rotten bastard! (lit. bones of
the dead). Cpart: hove gira.

hoveki(nu) v:. kill, murder. Ribirivare
da vamime hovekinu. I was very cold
(lit. the cold hit and killed me).

hovekime maiama(nu) v¢. murder, kill
dead.

hovekiniare ata<varE> n.  murdered
person, victim. Yabu hovekiniare
atavare ekeveyevage ahu ugarero. The
murdered man used to live there.

hovera(vanu) vres. be dead, has died.
Ma hoveravanu. He has died (or he’s
dead). Itare ahu ime hoveravanu. He
drowned (lit. injested water and died).
O, Nidore hoveraniarero. Oh, Nido has
died. Syn: vati(nu).

hove(vanu) vaux. die (doing something).
Da tati hovevare da vanu. I died
laughing. Yabu tati hovevare yabu
rava. They died laughing.

slippery,  smooth.
Munire hovikavaho! The rock’s
slippery. Hovika mava voinu. It’s very
smooth.

hovi(vanu) vr. slip. No uma keare
varehime no ita keare Anero vuime da
otiniarere munire da hovivanu. Ege
da ita uhuva kurevanu. We left the
main road and crossed over Anero, the
large sweam, and went and I slipped on

hovoda<varE> n.

hua<rE>

a rock and fell in the water. Beregoro
yaga behubehuna tihure da
hovivanuge da kurevanu. Right beside
Beregoro village I slipped in the mud
and fell down.

hovira(vanu) vres. be slippery. Munire
hoviravanu. The rock’s slippery. Yabu
orovoniare motukavare kekera keare
vehite vadimiyareime hoviravanu.
When the vehicle they came in got up
the small hill (lit. not big hill) it slipped.

hoviravime baura(vanu) vi.  slipped
off. Klaunivare hoviravime
bauravanu. The clown slipped off (the
trapeze).

hoviravime ra(manu) vi. be bogged.
Tarakita tariki ata hermitinu.
Motukava hoviravime ramare matava
tinu. The tractor driver arrived. He went
to the place where the truck was bogged.

pandanus palm.
[Pandanus sp.]. [Note: This palm grows
in the drier foothills of the Koari area. It
is used for making mats and has edible
nuts.]/

hovoda geda<varE> n. mat made from
hovoda palm.

hoye<#> dem. that (up there). Oinene eke

hoye raima? Who’s that up there? Syn:
hore, hokure.

hoyehe<gE> adv. up there. Kekera eke
vadihime no gigibei gigibeime no
hoyehe amarodi otinua. Erume no
amaro eke tai taivanua. We climbed
that ridge and kept going around and we
went up there on to the ridge top. And
we kept going along that ridge top.

hua<rE> n. 1) spirit (of dead person), evil

spirit (that is never seen ). Ata eke
hoveravaniyare ekere huare eke unu.
Hua eke munane no hiama, hivire no
vaheima. A hua is the spirit of a person
who has died. We fear the ghosts of
those spirits, we are afraid of them.
Varehe ote! Hua to! Clear off! (You)
cursed dog (lit. you spirit dog)! See also:
godio, munana, ehana, yoriri ‘spirit’.
[Note: There are said to be two types of
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huara<varE>

huara<varE> n.

84

hua, good ones and bad ones. The bad
ones live in trees and will bite if one
stands on their footprints. These bad
ones manifest themselves as some kind
of animal with three toes; they have
teeth and are never seen but are said to
be very black (girigiriva). The bite of
these spirits turns into a sore which only
heals when something white, looking
rather like a tooth, is extracted from it.
The supposed bite is very painful and
swells up. Such bites are often acquired
when working in the bush or making
new gardens. Otherwise hua refers to a
person’s spirit or soul. When a person
dies his (or her) hua returns to the
relatives’ houses for some time. During
that time food is left out for it until it
leaves for good and never returns. Hua
may have ghosts (munana) of
themselves. Like godio hua may be
used to curse people and animals.]
2) soul. 3) special kind of sore that
results from the bite of hua<rE>,
whitlow.

Hua bata! interj. Rotten bastard! (lit.

rotten spirit).

Hua gira! interj. Rotten bastard! (lit. stiff

spirit).

hua muduka<vahE> n. stinker, terrible

person, bastard (figuratively speaking).
Aike hua mudukavahe a ua! You'’re a
bastard!

Hua vegemo! interj. Bloody bastard! (lit.

spirit clitoris).

1) spirit (of living
person). da huarave<rE> my spirit
Ahu huarave ma vehitevoinu. His
spirit’s gone. Se, sorekasorekavime
orovo! Ata eke huaravere eke
orovorihero. Heh, hurry up. That man’s
spirit is coming there. (Said to frighten a
slow child). Aike da harovanuge da
huaravere bauravanu. You frightened
me and my spirit left me. [Note: One’s
huara is said to have left one if one gets
a fright and feels weak afterwards.]
2) warning spirit (that comes in the night

hugavaha(nu) vz

huga(-va, -rava)

in the form of a bat or creaking wall. It
warns that someone is coming or is sick
or making magic against one.).

hubu(-#, -#; -va, -va) vz. fill up (a place).

Atayabe mata hubuvanua. There were
crowds there (lit. people filled up the
place). Uguya ageraruhime orovime
yabu idi hubuvanua. The birds flocked
into the tree (lit. flew and filled up the
tree). Korore va hubuvanua. Stars
filled the sky. Cpart: abahu(nu) ‘fill up
(by crowding)’.

hubura(vanu) vres. be filled up (of a

place). Mata okore huburavaniarero.
This place was full (of people).

hubuhu(-va, -rava) vs. be sleepy. Da

nitahere hubuhuvima. Dahu yavima.
My eyes are sleepy. I’'m going to sleep.
Da niahere hubuhuvege daike
orovime dahu ya misuka kibe vanu.
My eyes were sleepy and I came and
had a little nap. Vamiya maiovoya beya
otinua yabu yageva nitahaya
hubuhuravege yani. Some of the boys
and girls went to their houses to sleep
because they were sleepy.

huga(-va, -rava) vi. 1) bump (with va<gE>

into), crash, have accident (with va<gE>
with). Tovirivirivare idiva hugavanu.
The car bumped into the tree. Ahube
ahubevage ahu hugaviine ahu
dobivanu Two cars had an accident and
fell down. Pleineivare voinauge ahu
numutada hugavanu. The plane
suddenly crashed on the mountain.
Ahube ahubevage ahu hugavime
vaitare kurevanu. They bumped into
each other and fell down. 2) burst, fire
off. Bosibosivare hugavanu. The
balloon burst. No Yarovari sikuli behu
behuna orovege taiare hugavanu. We
were coming beside Yarovari school
when the tyre burst.

1) burst. Raba
posiposivare da hugavahanu. I burst
the rubber balloon. 2) fire off. Nidore
ma ibidi hugavahanu. Nido fired off
the gun. Sebure ibidi mime ahu
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hugitanika<vahE>

hugavahanu. Sebure got a gun and fired
it off.

hugitanika<vahE> n. sherd (of pot or
bottle), piece of broken pot or bottle.

huguhi<varE> n. dirt, dust. Variant of
huguhu<varE>, q.v.

huguhu<varE> n. dirt, dust (on road or in
house). Huguhudage a gurama You’re
sitting in the dirt! uma huguhu<varE>
road dust Cpart: dou<rE> ‘dust (insect,
saw)’. [Note: If necessary road and
house dust are differentiated by placing

uma or yaga before huguhu
respectively.]

huha(-#, -#; -va -geiyahei) v.. 1) break
open (nut). Da bava huhavi

magoremenu. I broke open the coconut
and threw it away. Cpart: huru(manu)
‘break (vessel)’. 2) crush, pulverise
(hard objects). muni huhavare
misini<varE> stone cruhsing machine
Cpart: huruma(nu) ‘break (vessel)’.

huhahuha(voinu) vs. be spoiled (of
food). Yabu toviriviri beteiniyare eke
tahegau didime goremenu. Ege mata
eke tahigau huhahuhavaheinua. They
they threw away all that (food) put on
the truck. And all that food was spoiled.
Syn: bokoboko(voinu).

huhara(vanu) vres. be crushed, be
pulverised, be broken open. Ugu
univare ahuvauge ahu huharavanu.
The egg broke by itself.

huhune<varE?> n.

iac<varE>

hununeve<rE> its heat
huhune(vanu) vs. be hot, perspiring,

sweating. Da ma huhunevanu. Dahu
ogono bokovima. I’'m hot. Excuse me
I'll taking off my clothes.

huita<varE> n. maggot. uhi huita<varE>
banana maggot

hurarahu(-#, -#) vres. be swollen. Da
ahatane ahuvauge ahu hurarahunu.
My skin just swelled up by itself.

huri, hurika<vahE> n. leaf (of sugarcane,
dead or alive), trash. imi huricvarE>
trash

huri(-va, -raruha) vi. come out (of
urine), burst out. Veure hurima. Urine
is coming out. Tarakita taiahere adahe
vadimanuge ahu kinake hurinu. The
tractor’s tyre thereupon went up on top
(of his head) and his head burst out.
Veure huririhenige ahu vima. I'm
bursting to go to the toilet (lit. urine
wants to burst out).

huru(-ma, -ma; -#, -yahei ) vz. break (a
vessel). Oinene fodu eke hurumanu?
Who broke that pot? Cpart: huha(vanu)
‘break open, crush’.

huye<rE> n. crocodile. From: Motu huala
crocodile. [Note: Crocodiles are a kind

of mi.]

HVIA<varE> pn. Hogeri Vata Ita
Asosiesin, The Hogeri Environment
Association.

I! interj. Hey look out! (as an expression of

it!
-i vsuff. and (with same subject following).

heat. ahu
I-i

‘sucker, side shoot; top for planting’.

fear). I! Vareme! Hey look out! Leave 1a<rE>, n. dwarf cassowary. [Casuarius
bennerti.]. Cpart: vaiau<varE> ‘large
cassowary’.

Short form of same subject marker -ime, ia<varE>; n. thing. Fovildraiv motuka
ekere tihuva otare iavare

q.v.
ia, iaka<vahE>, n. tubers and other food

plants put aside for planting, seed plant.
vaea ia<varE> seed yam Cpart:
nigitanika<vahE>; kinaka<vahE>

maitekamavavaho. That four wheel
drive truck’s very good for (going
through) mud. Vanagi ekere
maitekamavavaho. Kaku ita iavaro.
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ia<rE?>

That canoe is very good. It’s (a thing)
for swamps. Cpart: ono<rE> ‘thing’.
[Note: The postpostion va<gE> ‘at, in’
can be used as an alternative to
-ia<varE>, e.g. Vanagi ekere kaku
itavage  maitekamavavaho. ‘That
canoe’s very good for (lit. in) swamps’. ]
ia<rE?>, n. the outside of (something). yaga
ia<varE> the outside of the house Da
yage iahego. It’s outside of my house.
iabau(-#, -#; -va, -yahei) vz give sudden
fright to, startle. Maiorovare no
iabauvanuge hivotinu. We startled the
girl and she shot off. Ohore rovime ahu
da iabauvanu. The pig came and
startled me. Aike yabu
iabaugeiyaheinua. You surprised them.
[Note: This verb has an element of fear
associated with it.]
iago(-me, me; -#, -yahei) . wash
(someone). lagome! Wash it! Ita
vanihavage yabu iagoma. They’re
washing her in warm water. Mavi
keareva yabe hove mabata iagomime
yabu ahu ogona ihava kiominua. The
adult women washed the deceased old
woman and they dressed her up in new
clothes. Ege hove ata eke iagomareya
hove ata eke iagomime tiniyarehime
yabu ahu ogonahe kiomiyarehime
yabu ekenani mime kou uhuva
maiamanua. And when the washers of
the dead person were finished they put
her clothes on and they then put her in
the coffin. Banere uravehitere yabu
mabata ekere narigeime
iagomiyaheime yabuni vene tavoime...
But (there was no one who) wanted to
look after those old women, wash them,
light the fire for them... Ant: iagu(nu).
iagu(-#, -#) vi. wash (onesel), bathe, have a
bath. Bane iagu! Please have a bath! Da
bebe iagurihenivima. I don’t want to
have a bath (or I don’t want to wash
myself). Daike oroime da sopota
tauela miatage da itava otime iagunu.
I came and got my soap and towel and
went and washed in the stream. Ant:

idi<rE>

iago(manu).
iagare ata<yabe> n. bathers.
iaguya ogona<varE> n.
costume.

iahe<gE> posp. 1) behind (location). Da
yage iahego. It’s behind my house. yaga
iahe<gE> behind the house Kobi
tatamiyahei, iahe maiamiyahei! Take
the pots off (the fire) and put them
behind it. Cpart: ietaha<gE> ‘behind,
after (in time)’. 2)outside. Da yage
iahego. It’s outside my house. Ohore
iahe orovitinivanu. The pig came right
outside (of the house). Iahe tehada ote!
Go outside on the verandah!

ibe<#> conj. or. Ahune mono ibe mavino?
Is it a male or a female? Ane ma
erevanua ibe? Did you see it or (not)?
Ahune Mosibiva otinu ibe ahune
ikehe yagavageno? Did he go to Port
Moresby or is he still at home? Ahu
vuvuvege, “Dane okohe ehaoroime
otima, ibe dane okohe ehavadime
otima?” He wondered, “Will I go down
here or will I go up here?” [Note: Now
more commonly o ibe, q.v.]

-ibe<#> neg. not. Ahu roinu, “Noibe!” He
said, “Not us!” [Note: Phonologically
reduced form of bebe fused with
pronouns. May be used as an indirect
imperative as in Ekere maitekavaho!
Bane aibe ia! ‘It’s good. But you’re not
eating it’ (implying ‘you should eat it’).]

ibidicvarE> n.  gun. Ibidivage da
bidivanuge ibidi tahavare ma
dadivanu. I shot with the gun and hit it
(lit. the bullet got it). Cparz: bidi(vanu)
‘shoot’. From: Motu ibidi gun.

ibidi huga<varE?> n. shooting noise.
Ikohege ibidi huga vehitero! (There’s
to be) no noise of shooting here!
idauvaha(-#, -#; -#, -yahei) vr. change,
make  (something) different, do
differently. Kime idauvaha! Do it
differently! From: Motu idau different.
idi<rE> 1) n. tree (generic). Idi behuvage no
yavohanua. We slept beside the tree.
2) log, stick, wood. da ide<rE> my

swimming
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idi(-#, -#; -va, -geiyahei)

stick Idiva to vama! Hit the dog with a
stick! Idi vohevago! It’s under the log!
2)

— adj. wooden. idi takabokisi<varE>
wooden box idi bi<varE> wooden spear

idi adaka<vahE> n. branch of tree.

idi bakaraka<vahE> n. fork of tree.

idi gabaka<vahE> n. stump or trunk of
tree. Cpart: idi hataka<vahE>.

idi ginika<vahE> n. thorn.

idi hakita<varE/vahE> n. 1) chip of
wood. 2) biscuit. Yabu ita vaniha vadu
bahu erume idi hakita ere yabu inua.
They drank tea and ate bread and
biscuits. Also: vadu hakita<vahE>.

idi hakitaka<vahE> n. chip of wood.

idi hana<varE> n 1) tea leaves.
Compare: idi hanaka<vahE> ‘leaf of
tree’. 2) paper, letter. Idi hanadage da
ma kurkuvahanu. I wrote it on paper.
Syn: revareva<varE>. 3) contraceptive.
Oinene idi hana mominu? Who gave
her contraceptive (because she’s barren).

idi hanaka<vahE> n. leaf of tree.

idi fadaka<vahE>; side or secondary
root. Compare: idi umuka<vahE>.

idi hata<varE> n. plank, table, bridge.
Oti, ita hata eke taitava! Go on, cross
over the bridge! Idi hatavare da
taitavanuge ahu tetevanu. I was
walking over the bridge and it creaked
(as if to break). See: idi hataka<vahE>.

idi hataka<vahE>; trunk of tree.
Compare: idi gabaka<vahE>.

idi inika<vahE> n. 1) flower. 2) seed.
Syn: idi tahaga<vahE>.

idi komuko<varE> n. hammer. nao idi
komuko<varE> European hammer

idi misuka<vahE> n. stick.

idi nekotaka<vahE> n. crook in a
branch.

idi numuka<vahE> n. top of tree.
crown of tree. Rovonivare idi vadime
ahu idi numuda guramime ahu idi
kinivege... The tree climbing kangaroo
climbed up the tree and sat on the top
and stripped branches and... Syn: idi
totoka<vahE>.

idibaru<varE> n.  guitar.

idika<vahE>

idi taha be<rE> n. apple. Cparr: idi
tahaga<vahE> ‘fruit, seed’.

idi tahaga<vahE> n. fruit, seed (edible
and inedible).

idi totoka<vahE> n. top or crown of
tree. Syn: idi numuka<vahE>.

idi ua<varE> n. wood grub.

idi umuka<vahE> n. tap root or main
root of tree.

idi vate<varE> n. paper. Compare: idi
vateka<vahE> ‘bark of tree’.

idi vateka<vahE> n. bark of tree.

idi vehiya<vahE> n.  sap of tree.
Compare: veika<vahE> ‘sweetness’.
idi voririvahivare<rE> adj. tree-
climbing (lit. tree encircling). Vote idi
voririvahivare eke rukava! Cut that

tree-climbing vine!

idi(-#, -#; -va, -geiyahei) v twist. Vote

idi! Twist the string! Meu idivarihere
da unu. I'll twist the string. [Note: In
the most frequently used forms of this
verb the va syllable is deleted, so that da
idivanu > da idinu for example.]
vote idi(vanu) vz. make string (by rolling
fibres on one’s leg). Sarayorire yori
vaitaro. Togodage ahu guramime ahu
meu idinu. Sarayori was one kind of
parrot. He sat on Togo mountain and
made string. Vote idihama! Don’t twist
the string (on the lap)!
Vaubuge
vamiya idibaru vamege ataya vamiya
maiovoya koakege... In the evening the
boys played guitars and men, boys and
girls danced and... Ant: aea. [Note: Said
to be so named because the resonating
sound made by the guitar when struck
on the body resembles that made by
buttress roots of large trees when struck
with a heavy instrument. These roots are
also called idi baru<varE> (lit. wood
thick).]

idika<vahE> n. clan. A idikene orehegene

ahu orovonu? Where did your clan
come from? No hebou eke
ravainiyarere vata kinakaya idika
igau igau bouraruhime kampeni
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idutubia<yabe>

ihavahe ramiriheni hedueravanua.
There we were gathered together talking
and the land owners of the different
clans got together and talked about
setting up a new company. “Datae
daike vata kinakava bere da unu.
Dahinage da Vanorori erume Haveri
idikavahe da unu, “ tovonu. “I’m also
the head of our land. I represent the
Vanorori and Haveri clans,” he said.
Syn: arako<varE>.

idutubia<yabe> n. forest people, people

living on the Sogeri Plateau. Ant:
isubia<yabe>. [Note: Hogeri word.]

ietaha<gE> posp. behind, after (in time),

around (corner). Ahu otiniyare
ietahage yabu mata inua. After he left
they ate their meal. Mabarava ietahage
ahu orovonu. He came after his wife.
Noike yaga ietahage no uraha. We're
sitting behind the house. Hiba Thomas
Mota aba kiniare ietaha ahu
vaukikive kiniare... After bother-in-law
Thomas Mota’s burial his burial feast
was made... Eke ietahage yabu mata
kiyarehime inua. Those who stayed
back made and ate the food. Hedu
ietahage no yagava otinua. After the
talk we went home. Veu yagavare kona
ietahago. The toilet is around the corner
(lit. behind the corner). Kaia tae vene
vahita be bagida uruhiyareime ahu
orovonu, da ietaha. He came with a
knife also and some fire making
brambles, after me. Cpart: iahe<gE>
‘behind (in location)’.

ifoka<varE> n. monitor lizard, goanna.

[Note: Large aiova<varE>, q.v.]

igau<gE> guant. 1)one (as number).

Igauge Defogo. One’s at Defo.
Igauguge da varemenu. Because
there’s only one (left) I left it. Cpart:
be<rE> ‘a (certain), some’. 2) same.
Satade vani eke igau uhukeva.. On
that same -Saturday... Vani eke igau
uhukevage no Rouna 2va yavohanua.
During that same time we slept at Rouna
2. Teside 23.8.89 vani eke igau

igau<gE>

ehukevage Maritino maeka keareva
Marina...orovonua. On that same day,
Tuesday 23.8.89 Maritino and his big
daughter Marina ...came.

— lim. alone, the only one. Daike
igauge da unu. Ata be vehitero. I'm
the only one here, nobody else. Noyete
igauge no kia. We’re only doing our
own. Sista igauge da erevanu I saw
only sister. Koiari uhukevage da
igaugo. I'm the only one (amongst the
students) from Koiari.

— interj. That’s it! Eke igaugo! That’s
it (the lot)! Da heduve ekere igaugo!
Ma vehite voinu. That all I have to say!
It’s finished.

igau igau<gE> adv. each, one at a time,

singly. Yaga igau igau yabu nidohive
tanakiyaheinua. Each village showed
its play., No igau igau otime
ramuruhanuge yabu no naueda mata
arahanuge no inua. We went one at a
time and stood and they put food on our
plate and we ate. Igau igau mi orovo!
Bring one at a time.

— distrib.prn. one each. Da toe vami
maiamanuge da nema igau igau ya
moheihima. When the pups are born I’ll
give you (pl.) one each. Igau igauge
yabu yaube yaube moheinua. They
gave them one each.

igau mava mava<gE> adj. very last.

Ata igau mava mavage ahu hivi otinu.
The very last man scooted off
frightened. “Bebe, okore da kukuvere
igau mava mavago,”’ tovime... “No,
this is my very last smoke,” he said and

Vabara igau mava mava
maiamiyareime ahu beu otime... The
very last vabara spear he put and then
went... Abuti uniarere ma vaita
manua. Bane igau mava mava
uniarere da okoe manu. Of two that
were there one was taken. But I got the
very last one remaining.

igau mavakaki(nu) vz. agree with. Ane

hedu eke igau mavakakinua? Did you
agree with that (that was said)? O’e da
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ithac<vahE>

ma igau mavakakinu. Yes I agreed with
it. [Note: Also just mavaka ki(nu)./

vani igau igauva<gE> n. every day.

vani abuti abutiva<gE> n. every second
day.

vani taha igauva<gE> n. every single
day. Syn: vani nunutava<gE>. [Note:
Generally pronounced igeigau<gE>.]

iha<vahE> adj. 1)new. Subutabia bene,

ihavaho! It’s not old, it’s new. Misinari
ihavahe eke unu. That’s the new pastor.
2) alive, living. Daike oko abutivorego.
Banere vaitare vatinu. Vaitare
ihavaho. I had two pigs. But one died.
The other one is still alive. Varaka
ihavahe no erevanua. We saw a live
snake. Ant: hoveka<vahE> ‘dead’.
3) clean. Ant: hoveka<vahE>.

ihara<vahE> adj. alive (but dying).
Taubadane iharavaheno? Is Taubada
(still) alive (said on his death bed)? Ege
yabu ata eke kohevime yagehenua.
Banere bebe iharavanu. And they
made magic on that man and stood him
up. But he wasn’t alive. Compare:
iha<vahE> ‘new, alive’. [Note: Said of
people only.]

ihara(vanu) vs. be better again, be good
again, be still alive (while dying).
Egehege ahu gorogovaniarero. Negetu
ma iharaviyere ahu vima. He was sick
before. Now he’s getting better (lit.
alive). Batabatavare
iharaviyavehitero. The sore’s not
getting better.

ihara(voinu) vs. get better, become alive.
Egehege ahu gorogovaniarero. Negetu
ma iharavoiarero. He was sick before.
Now he’s getting better.

iha(voinu) vs. be (still) alive. Egehe ahu
ihava voinyarero. Gabidahege ahu
vatinu. He was (still) alive before. Later
he died.

ihi, ihika<vahE>, n. 1)butt. Da siga

ihivene orehegeno? Where’s my
cigarette butt? 2)end. Kou ihika
hakibehe butuvime morehe otime
maiamanua. And they pulled that side

-IKE

of the end of the coffin down there and
put it there. 3) small piece, short piece.
Temuba ihi navate yaboua. They were
like short pieces of timber. Beba ihi
kibene ikehegeno? Is there a piece of
paper (available)?

ihi, ihika<vahE>, n. 1) name. da

ihike<rE> my name A ihikene oineno?
What’s your name (lit. who is your
name)? Idi ihikavayabe ma eke vehite
vaheinua. The names of the trees are
finished (said when giving a list of
plants). 2) representative, in (someone’s)
stead. Iuropian Unian Oganaiseisin
biayabe behuvanuge ahu okohe
Papua Niu Guini uhukeva orovonu,
yabu ihikeva. The European Union
Organisation people sent him and he
came here to Papua New Guinea as their
representative (or in their stead).

ihi roi(nu) vs. say name of, name

(something), call (something
something). Girina mabareruge da
bebe ihi roirihero. I can’t say her name
because she’s Girina’s wife. Yane eheki
“Vutu nita” ihiroiyareno? Why did
they call them (matches) “Vutu nita™?

ihimeni<varE> n. namesake. da

ihimenive<rE> my namesake [Note:
Address form: Thimeni!]

ihiko, ihikona<vahE> n. ear (in general

including specific parts). da
ihikone<rE> my ear iviro
ihikonika<vahE> wallaby’s ear

ihiko banutaka<vahE> adj. deaf.
ihiko hanaka<vahE> n. ear (external).
ihiko tutuka<vahE> n. ear lobe.

ihiko vavaka<vahE> n. ear hole, hold

punched in lobe of ear to put decorations
in.

ihira<varE> n. type of tree (that has edible

grub in it).

ihuhu<varE> n. Goura pigeon.
Ikana! interj. perhaps. Dialect variant of

meikana, q.v.

-IKE spec. specifier (that occurs on personal

pronouns). Daike Nanukare. I'm
Nanuka. Daike Kailakige da uyarero.
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ikehe<gE>

I’'m the one staying (or living) at
Kailaki. [Note: Has variant -KE on ahu
and yabu. Question form is -ikene.]

ikehe<gE> adv. 1) right here, right there.
Ikehe Sinabada nariviso! Wait for
Sinabada right here. Bebe ikehe
otarihero. He couldn’t go to this one
right here (i.e. agricultural show). [Note:
Short form of ikikehe<gE>.] 2) there
is/are. Hedu bene ikehegeno? Is there
another way of saying it?

-ikene spec. question form of specifier ikE
that occurs on pronouns, g.v.

ikikehe<gE> adv. just there. Long form of
ikehe<gE>, q.v.

ikikohe<gE> adv. right here, now. Yabu
roinua, “No nihorove ikikohege ahu
vehitevoinu,” tovaranua. They said,
“Our party is over now (lit. from here).”
[Note: Long form of ikohe<gE>.]

ikohe<gE> adbv. right here. Ikohe gurama!
Sit right here! Taubada bane varaka
abuti ikohe maiamaniyare, ane orehe
maiamanua? Taubada where did you
put the two snakes that were right here.
Daike ikohe guramime vaukirihero. I
will stay right here and work. [Note:
Short form of ikikohe<gE>.]

ikuku (vabahu)<varE> n. type of yam.

imaga<varE> n. derris root (used as a fish
poison), poison (used for stunning fish),
New Guinea dynamite (made by
pounding vine of same name and
immersing in water. Imaga tutuva!
Crush the derris root!

imi<rE> n.  1)sugarcane, sugar. da
imive<rE> my sugarcane 2) sugar. imi
bedu abuti<gE> two spoons of sugar

imi hurika<vahE> n. sugarcane leaves

(dead of alive).

imi(-va, -rava/-raruha) vi. 1) beg.
Vadibenigene a imiva? What are you
begging for? Moninige ahu
imivaniyarero. Banere ahu heduevere
kurevanuge ahu bebe moni manu. He
begged for money but failed to get it (lit.
his talk failed). Vani nunutavage ahu
moninige ahu imivarero. He’s always

inau<#>

begging for money. [Note: Requires ni
on object being begged for. Alternative
is imivaha(nu).] 2)ask for loan.
Banikavage da imivima. Ene yabu
dani moni kiriheni. I ask for a loan at
the bank. And they give me the money.

imivaha(nu) vs. 1) beg for. Nohinage
yabu moni imivahanua. They begged
money from us. [Note: Alternative is X
ni<gE>..imi(vanu)  ‘beg..for X'.]
2) worship. Umukahe ahu koro
Mairivena hakibehege no erevanua,
erume imivaharihenige no oko
orovonua. The reason is we saw his star
in the east and we came to worship him
here. “Otiyahe, vamione misukava
vohiyahe. Beriraiyohe. Erume
erevanume da vahiomiyahe. Ere da
tae otime imivaharihero.” (He said,)
Go and seek out the small child. Be
thorough. And if you find it let me know
and I will also go and worship it.”

imi<rE> n. prayer. Imire ma eke
ehavadima. The prayer is going up (to

God).
ina<rE> n.  sweet potato. Inare da

marumima. I’m cooking sweet potato.
ina boto<varE> n. sweet potato tops. da
ina botove<rE> my sweet potato tops
Ina boto botavime kuiayahei! Take out
the sweet potato tops and roll them up!
ina mehuru<varE>n. sweet potato
magic, medicine or fertiliser (used to
make sweet potato produce more.
Achieved by placing pawpaw leaves in
with the sweet potato tops.).
ina roho(nu) vz harvest sweet potato.
inabu<#> mod. perhaps, probably, maybe.
Long form of inau, q.v.
inai uhi<varE> n. type of banana.
inau<#> mod. perhaps, maybe, probably,
don’t know if. Da vovuheya inau mi
orovonua. My brothers probably
brought it. Dumo bahu sitoa ereva,
inau arahanua. Dumo see if the store is
open or not (lit. see the store, (they)
probably opened it). Cpart: meikana
‘perhaps’. [Note: Often used after
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ine

meikana as a response to a question and
with nabE<gE> perhaps to express
doubt. It differs from meikana in that it
is usually used as a kind of a fixed form
verb with da ‘T".]
inau...V-rihe<rE> id. feels  like,
probably going to. Venire inau
dobivarihero. It feels like rain (lit. it’s
probably going to rain). Da inau
gorogovarihenabe da unu. I think I'm
going to be sick. Tomure inau
orovorihero tovonu. Tom said he might
come. Da Nanuka berabevahege ahu
roinu, “Inau otarihenabo,” tovonu. I
asked Nanuka and he said, “Who knows
whether he’ll go?”
inau...nabE mod. probably, maybe, might

be, could be, I think (= I guess). Inau
hosidanabe ahu vadimanu. She might
be having a ride on the horse. Da inau
gorogovarihenabe da unu. I think I'm
going to be sick. Meikana. Da inau.
Nuhenabe  vamabanabe voiravi
rovorihero. Perhaps. I don’t know.
Maybe tomorrow or maybe this
afternoon I'll come back. Inau
orehenabo. Where could he be?

ine n. mother. Short form of ineka, q.v. Ine!
Mum! (where are you?)

ineka<vahE> n. mother, mum, maternal
aunt, mother’s sister. Ineka! Mum!
(where are you?) Ineka momiso! Give it
to your mother (the mater)! Cpart: nina,
ninaka<vahE> ‘mother’. From: M/K?
(cf. Motu ina address of child to its
mother.). [Note: Pl ninahu<yabE>.
Has reference forms da nine<rE>,
ninaka<vahE>.]

inidia uhi<varE> n. type of banana.

inikacvahE> n. flower, seed. da idi
inike<rE> my tree flower

inivaha(nu) vt. greet, welcome, comfort.
Dialectal variant of irivaha(nu), q.v.

ino<rE> n. stinging nettle (used for rubbing
on forehead to cure headaches), general
word for stinging plants. da inove<rE>
my stinging nettle Inore da da emoieda
hobovege ene ahu vanive vehitevoie. |

isabuisabuvaha(-#, -#; -#, -yahei)

rub the stinging nettle on my forehead
and cure it (headache) (lit. let its pain
finish). [Note: This is the general word
fo stinging plants. Specific ones are
indicated by adjectives, e.g. bare ino
nettle whose leaves are whitish on the
undersides, avira ino and ino mava real
nettle. Bare ino and avira ino are said
to be stronger than ino mava. ]

ino mava<vahE> n. the real stinging

nettle (with the least severe sting).

avira ino<varE> n. variety of stinging

nettle with leaves of the same colour on
both sides.

— n. variety of stinging nettle with
white undersides of its leaves.

inuhu<varE> n. type of multicoloured

python, carpet snake. Moehina,
inuhuhina, avarahina, borekahinage
yabu subuta iyarero. They were partial
to moe, inuhu, avara and boreka types
(of snakes).

iriko vote<varE> n. loop knot.
irivaha(-#, -#; -#, -yahei) v:. 1) greet

(with arms around accompanied by
kissing and soothing words), welcome.
Da atuheya orovonuge da
irivahiyaheima. When my relatives
come I greet them (by hugging and
kissing them). Ata nunuta
bouraruhime Vafona irivahanua. All
the people gathered and greeted Vafona.
SynD: inivaha(nu). 2) comfort.

iru habaka<vahE> n. lung. Bane kobi

vaitavage no oho iru habaka iru inika
erume oho deutaka maruhanua,
vabahu ruhuta. But we cooked up
another pot with pig’s lung, heart and
big intestines together with yam.

iru inika<vahE> n. liver. da iru

inike<rE> my liver

isabu<#> mod. should, lest, otherwise.

Variant of isahu, q.v.

isabuisabuvaha(-#, -#; -#, -yahei) .

mix liquids together (not foods), stir.
Kodieri mime ita vore
isabuisabuvaha! Mix the cordial with
the water! Syn: raigovaha(nu). [Note:
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isahu<#>

Generallly
isabusabuvaha(nu).)

isahu<#> mod. had better, it behoves (me),
should, must. Dahu isahu mata
ekeveye tibeirihero. Ohoya ikehenabe
o ua. I’d better go and check the garden.
The pigs might be in there. O yabu
bebe toravanuge noibe elekisini
miyarouravariheyabenoua. Ekeruge
daike isabuge da hou guramima. Oh
they refused and we are not having
another election. So I had better wait
yet.
— adbv. lest, otherwise (in combination
with -hina). Oroi dani roiso! Da isahu
otitokavavahina. Come and tell me!
Otherwise I might go for nothing.

isasa<vahE> adj. uncooked, not done
(cooked food), fresh, raw. Oti vabahu
isasava mi orovi da momi! Go and get
some fresh food and give it to me! Isasa
irihere da unu. I'll eat it uncooked.
Hou. Inare isasago. Wait. The sweet
potato is still raw. [Note: Has dialect
variant isasa<gE>. ]

iso<rE> n.  generic term for insect,
grasshopper. [Note: Most insects are iso
differentiated by adjectives of size and
colour except for a few special ones, e.g.
madi green grasshopper, cricket
teherokoru<varE> mole cricket,
bukako<varE> dragonfly.]

isu<rE> n. grassland. isu matava<gE> into
the grassland

isubia<yabE> n. grasslander, the Koiari

who live in the lower Laloki valley. Ant:
idutubia<yabE>. [Note: Hogeri word.]

ita<rE>, n. 1) water. Banigini vore ita mi
orovo! Bring a cup of water! 2) stream,
river, creek. Ita ekere Erefa biominu.
That stream joins the Erefa. 3) juice.
“Bebe, daike oreni itanige da vima, ¢
tovonu. I said, “No, I'd like orange
juice.” Bainabu okore ita yavakavaho.
This pineapple is juicy (lit. lots of juice).
Cpart: vehi<rE> ‘sap, semen’.

ita habada<varE> n. steep bank of

stream. See: habada<varE>.

pronounced

itabu uhi<varE>

ita habaka<vahE> n. foam, bubbles.
ita haki be<rE> n. far side of stream.
ita hana<varE> n. surface of water. Ita
hanadage ahu rohorohovima. It’s
floating on the surface of the water.
ita hidaka<vahE> n edge of stream,
bank of stream. Ita hidakada ahu
guramime ahu fitovanu. He fell off the
bank of the creek. Also: ita
hinaka<vahE>.
ita ime...tau(ka)tini(vanu) vt. drown.
Ita ime ahu taukatinivanu. He
drowned (lit. he drank water and
drowned)
itaitacvahE> adj. watery.
ita kouba<varE> n. pond, swamp.
From: M/K? (cf. Motu koupa chasm,
ditch; koura valley.).
ita tau(vanu) vs. be thirsty. Ita tauvare
da vima. I’m thirsty. Cpart: vavi(-va,
-rava) ‘be hungry’.
ita tavo<varE> n. flood. No ita tavo
narivime gurahare uhukevage
misukaya yavohanua. While we were
waiting for the flood the little kids went
to sleep.
ita va(nu) vt. draw water.
ita voi(nu) vr. cross over a stream.
Maigo, ita voi ote! Okay, cross over the
stream! Syn: yehe(vanu).
ita yavaka<vahE> adj. juicy. Bainabu
okore ita yavakavaho. This pineapple
is juicy. Also: vavaka yavaka<vahE>.
toviriviri ita<varE> n. petrol. SynD:
benidini<varE>.
ita, itaha<vahE>, n. bone. da itahe<rE>
my bone gadiva ita<varE> backbone
Tore mi ita vutio rovorihero. The dog
will come because of the bone.
itaha vani(vanu) vs. have rheumatism.
koha itaha vani(vanu) have
rheumatism of the knee
ita vanime vmed. quickly. Ita vanime
orovo! Come quickly! Ita vaniraiyahe!
Come quickly (you (pl.)!) Syn:
sorekavahi<gE>.
itabo<varE> n. Jew’s harp.
itabu uhi<varE> n. type of banana.
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itobeto<#>

itobeto<#> grag. eh?, isn’t it? (expecting the
answer ‘yes’). Ma orovonu, itobeto?
He came, didn’t he?

iu<rE> n. generic term for any wasp or
hornet. [Note: Different types of wasps
and hornets are distinguished by
description, e.g. iu keare large (yellow
and black) hornet, iu misuka small
(yellow and black) wasp, mud dauber
wasp or hornet.]

ivahika<vahE> n. grandchild (male and
female), grandparent. Address form of
vahi, vahika<vahE>, q.v. [Note: Cannot
be used with mo or mavi to distinguish
between sexes. ]

ivi<rE> n. long hunting net (used for
catching wallabies and pigs). da
ivive<rE> my hunting net

ivi voi(nu) vr. set up hunting net.

Gavadare ivi voiriheni otinu. Gavada
went to set up a hunting net. Ata ekere
ivi voime yabu doho maitekava ivi
voiyege bane yohi kikere mata
komasikava ivi voiyege... Those men
set up nets in a good place but the poor
old man set up his net in a bad place...

ivirocvarE> n. small grass wallaby,
wallaby (generic).
ivisi ivisicvahE> adj.  willing. Vami

ekere hedu uhuiamarerume behuvege

K

kabika(-va, -rava/-raruha)

ahu ivisi ivisivaho. Because that boy is
obedient he’s sent and is willing (to go).

ivivaha(-#, -#; -#, -yahei), . make
dizzy, light headed, drunk. Havare da
inuge ahu da ivivahanu. The betel nut I
ate made me dizzy.

i(-#, -#; -#, -yahei) . 1)ea, consume.
Oti bai! Go and eat! Ane vadibe
irihene a ua? What are you going to
eat? O'e, da ma inu. Yes, I've eaten
(said in answer to question “Have you
had something to eat?”) [Note: Has
irregular 2 sg. imperative bai! Eat!, q.v.]
2) drink. Ane ma muramura inua?
Have you drunk the medicine? 3) smoke
(tobacco). Ane kuku abuti eke ma
iyaheinua? Have you smoked those two

cigarettes?

ikunukuvahare ata<varE> n.  drunk
person.

iare adj. edible, able to be eaten. iare
N<varE> edible N

iyavehite<rE> adj. not edible, inedible.
Iyavehite ugu yaboua (or Ugu
iyavehite yaboua). They’re not edible
birds.

ikunukunuvaha(nu) v:. eat or drink to
excess. Mata i kunukuvaha! Eat up till
you are full (lit. to excess).

-ka<vahE>, nsuff  partitive  possessive
suffix on many nouns, belonging to. idi
hanaka<vahE> leaf of tree Ineka!
Mother! (or Mum!) Nanuka
ninakavahene orehegeno? Where’s
Nanuka’s mother? No mnisinarive
ihikavahe Janueriro. Our pastor’s
name is Janueri. Ekere da kaiave ahu
daikavaho. That’s the handle of my
knife. Pomio ata moeka keare<rE> the
Pomio man’s eldest son [Note: This a
partitive possessive suffix used for
kinship terms and parts of animate and
inanimate objects. Because of dialect

borrowing some speakers use -va
<vahE> or -ga <vahE> for some

forms.]

kabadina<varE> n. g-string, loincloth,
trousers.. Dialectal variant of
hamo<rE>, q.v. kabadina

teteka<vahE> tail of g-string
kabanigi<varE> n. type of small pandanus
palm whose leaves are used for making
skirts.
kabedu<varE> n. spoon. From: M/K?
(cf. Motu bedi spoon.). [Note: Has
modern equivalent sibunu<varE>.]
kabika(-va, -rava/-raruha) vi.
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kabo(-#, -#; -va, -geiyahei)

1) swing, rock, shake. Yagore
kabikavima. The net bag is swinging.
Atare kina kabikavima. The man’s
shaking his head. 2) wave.

kabikakabika(vanu) vi. wobble, go in
drunkenly fashion, zig-zag. Muramura
iniyare atavare kabikai kabikavime
ahu otinu. The drunk man went in a
zig-zag fashion. Syn: orereorere(vanu).

kabikavaha(nu) vz. 1) wave (something),
swing (something) around (head), rock
(something suspended). Muni mime
ahu kabikavahime vatunu. He got the
stone, swung it around and threw it.
Vamiano kabikavaha! Rock (or swing)
the baby! 2) shake. Vavamuvare vata
kabikavahima. The earthquake shook
the ground. 3)jiggle. Ti hana yago
kabikavaha, ita vaniha kiriheni. Jiggle
the tea bag to make tea. 4) wind (string
on hand when making string bag). vote
kabikavaha(nu) wing string (on hand
when making string bag)

kabo(-#, -#; -va, -geiyahei) v:. 1) spill,

pour out. Dadage a ita kabovanu! You
spilt water on (or over) me! Itare da
kabovanu. I poured the water out. 2) set
(passengers) down (from vehicle),
distribute (passengers). PMV tovirivi